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Narodna rada Slovenskej republiky sa uzniesla na
tomto zékone:

The National Council of the Slovak Republic has
adopted the following Act:

_ PRVACAST PART ONE
VSEOBECNA CAsT GENERAL PART
§1 Section 1

Predmet zakona

Purpose of the Act

Tento  zakon upravuje  zaklady  trestnej
zodpovednosti, druhy trestov, druhy ochrannych
opatreni, ich ukladanie a skutkové podstaty
trestnych Cinov.

The purpose of the present Act is to regulate
foundations of criminal liability, types and
imposition of punishments and protective
measures, and bodies of criminal offences.

PRVA HLAVA
POSOBNOST ZAKONA A ZAKLADY
TRESTNEJ ZODPOVEDNOST]

CHAPTER ONE
SCOPE OF THE ACT AND
FOUNDATIONS OF CRIMINAL LIABILITY

Prvy diel
Trestny zakon a jeho pésobnost’

Title One
Criminal Code and its Scope

. §2
Casova posobnost’

(1) Trestnost €inu sa posudzuje a trest sa uklada
podla zakona uc&inného v Case, ked bol ¢&in
spachany. Ak v Case medzi spachanim ¢&inu a
vynesenim rozsudku nadobudnu uc€innost viaceré
zakony, trestnost Cinu sa posudzuje a trest sa
uklada podfa zakona, ktory je pre pachatela
priaznivejsi.

(2) Pachatelovi mozno ulozit taky druh trestu, ktory
dovoluje ulozit zakon ucinny v Case, ked sa o
trestnom c&ine rozhoduje, ak je to pre pachatela
priaznivejSie.

(3) Ak tento zakon neustanovuje inak, ochranné
opatrenie sa uklada podla zakona ucinného v €ase,
ked sa o ochrannom opatreni rozhoduje.

Section 2
Applicability in Time

(1) The criminal liability for an act shall be
determined and the punishment shall be
imposed according to the law applicable at the
time of its commission. When several new laws
have taken effect between the time of
commission of the act and the delivery of
judgement, the criminal liability for an act shall
be determined and the punishment shall be
imposed according to the law, which is more
favourable for the offender.

(2) Where it is more favourable for the offender,
he may receive a penalty provided for in the law
which is in force at the time of the proceedings
on the criminal offence.

(3) Unless this Act provides otherwise, a
protective measure shall be imposed pursuant
to the law effective at the time of taking the
decision on the protective measure concerned.

i §3
Uzemna pésobnost’

Section 3
Territorial Applicability




(1) Podfa tohto za&kona sa posudzuje trestnost
Cinu, ktory bol spachany na uUzemi Slovenskej
republiky.

(2) Trestny Cin sa povazuje za spachany na uzemi
Slovenskej republiky, aj ked’ sa pachatel

a) dopustil konania aspon scasti na jej uzemi, ak
poruSenie alebo ohrozenie zaujmu chraneného
tymto zakonom nastalo alebo malo nastat celkom
alebo s€asti mimo jej uzemia, alebo

b) dopustil konania mimo Uzemia Slovenskej
republiky, ak tu malo nastat poruSenie alebo
ohrozenie zaujmu chraneného tymto zakonom
alebo ak tu mal nastat aspon sc¢asti taky nasledok.

(3) Podla tohto zakona sa posudzuje aj trestnost
¢inu, ktory bol spachany mimo Uzemia Slovenske;j
republiky na palube lode plavajucej pod Statnou
vlajkou Slovenskej republiky alebo na palube
lietadla zapisaného v registri lietadiel Slovenskej
republiky.

(1) This Act shall be applied to determine the
criminal liability for an act committed on the
territory of the Slovak Republic.

(2) The criminal offence is considered as having

been committed on the territory of the Slovak

Republic even if the offender

a) committed the act, at least in part, on its
territory, if the actual breach of or threat to
an interest protected under this Act took
place or was intended to take place, in
whole or in part, outside of its territory, or

b) committed the act outside of the territory of
the Slovak Republic, if the actual breach of
or threat to an interest protected under this
Act was intended to take place on its
territory, or such a consequence should
have taken place, at least in part, on its
territory.

(3) This Act shall also be applied to determine
the criminal liability for an act committed outside
of the territory of the Slovak Republic aboard a
vessel navigating under the State flag of the
Slovak Republic, or aboard an aircraft entered
in the aircraft register of the Slovak Republic.

Osobna pésobnost’
§4

Podfa tohto zakona sa posudzuje aj trestnost €inu,
ktory mimo Uzemia Slovenskej republiky spéchal
obCan Slovenskej republiky alebo cudzinec, ktory
ma na Uzemi Slovenskej republiky trvaly pobyt.

Personal Applicability
Section 4

This Act shall also be applied to determine the
criminal liability for an act committed outside of
the territory of the Slovak Republic by a Slovak
national or a foreign national with permanent
residency status in the Slovak Republic.

§5

Podla tohto z&kona sa posudzuje aj trestnost
obzvladt zavazného zloCinu, ak bol ¢in spachany
mimo uzemia Slovenskej republiky proti ob&anovi
Slovenskej republiky a v mieste Cinu je &in trestny
alebo ak miesto ¢inu nepodlieha ziadnej trestnej
pravomoci.

Section 5

This Act shall also be applied to determine the
criminal liability for a particularly serious felony if
the act was committed outside of the territory of
the Slovak Republic against a Slovak national,
and if the act gives rise to criminal liability under
the legislation effective in the place of its
commission, or if the place of its commission
does not fall under any criminal jurisdiction.

8§ 5a

Podfa tohto zakona sa posudzuje trestnost
nedovolenej vyroby omamnych a psychotropnych
latok, jedov alebo prekurzorov, ich drzania a
obchodovanie s nimi (8 171 a 172), falSovania,
pozmerovania a neopravnenej vyroby pefiazi a
cennych papierov (§ 270), uvadzania falSovanych,
pozmenenych a neopravnene vyrobenych penazi a
cennych papierov (8 271), vyroby a drzby
falSovatefského nacinia (§ 272), falSovania,
pozmefiovania a nedovolenej vyroby kolkovych
znamok, postovych cenin, nalepiek a poStovych
peliatok (§ 274), falSovania a pozmerfiovania

Section 5a

This Act shall be applied to determine the
criminal liability for the criminal offence of illicit
manufacturing and possession of narcotics or
psychotropic substances, poisons or precursors,
and trafficking in them (Section 171 and 172)
forgery, fraudulent alteration and illicit
manufacturing of money and securities (Section
270), uttering counterfeit, fraudulently altered
and illicity manufactured money and securities
(Section 271), manufacturing and possession of
instruments for counterfeiting and forgery
(Section 272), forgery, fraudulent alteration and




kontrolnych technickych opatreni na oznacenie
tovaru (8 275), zaloZenia, zosnovania a
podporovania teroristickej skupiny alebo jej ¢lena
(8 297), nedovolenej vyroby a drzania jadrovych
materialov, radioaktivnych latok, vysoko rizikovych
chemickych latok a vysoko rizikovych biologickych
agensov a toxinov (8§ 298 a 299), ukladov proti
Slovenskej republike (§ 312), teroru (§ 313 a 314),
zaskodnictva (8 315 a 316), sabotaze (§8 317),
vyzvedacstva (§ 318), utoku na organ verejnej moci
(8 321), utoku na verejného cinitela (§ 323),
falSovania a pozmenovania verejnej listiny, Uradnej
peclate, Uradnej uzavery, uradného znaku a Uradnej
znacky (§ 352), ohrozenia dbévernej skutocnosti a
vyhradenej skutoCnosti (§ 353), prevadzacstva (§
355), ohrozenia mieru (§ 417), genocidia (§ 418),
terorizmu a niektorych foriem Ucasti na terorizme (§
419), neludskosti (§ 425), pouzivania zakazaného
bojového prostriedku a nedovoleného vedenia boja
(8 426), plienenia v priestore vojnovych operacii (8§
427), zneuZzivania medzinarodne uznavanych
oznaCeni a Statnych znakov (§ 428), vojnovej
krutosti (§ 431), perzekucie obyvatelstva (§ 432),
vojnového bezpravia (8 433) aj vtedy, ak taky
trestny ¢in spachal mimo Uzemia Slovenskej
republiky cudzinec, ktory nema na Uzemi
Slovenskej republiky trvaly pobyt.

illicit manufacturing of duty stamps, postage
stamps, stickers and postmarks (Section 274),
forgery and fraudulent alteration of control
technical measures for labelling goods (Section
275), establishing, masterminding  and
supporting a terrorist group or its member
(Section 297), llicit manufacturing and
possession of nuclear materials, radioactive
substances, hazardous chemicals and
hazardous biological agents and toxins (Section
298 and 299), plotting against the Slovak
Republic (Section 312), terror (Section 313 and
314), destructive actions (Section 315 and 316),
sabotage (Section 317), espionage (Section
318), assaulting a public authority (Section 321),
assaulting a public official (Section 323),
countefeiting and altering a public instrument,
official seal, official seal-off, official emblem and
official mark (Section 352), jeopardising the
safety of confidential and restricted Information
(Section 353), smuggling of migrants (Section
355), endangering peace (Section 417),
genocide (Section 418), terrorism and some
forms of participation on terrorism (section 419),
brutality (Section 425), using prohibited
weapons and unlawful warfare (Section 426),
plundering in the war area (Section 427),
misuse of internationally recognised and
national symbols (Section 428), war atrocities
(Section 431), persecution of civilians (Section
432), lawlessness in the wartime (Section 433),
even if such act was committed outside of the
territory of the Slovak Republic by an alien who
has not his/her permanent residence on the
territory of the Slovak Republic.

§6

(1) Podra tohto zakona sa posudzuje trestnost €inu
spachaného mimo Gzemia Slovenskej republiky
cudzincom, ktory nema na Uzemi Slovenskej
republiky trvaly pobyt, aj vtedy, ak

a) €in je trestny aj podla zakona ucinného na
Uzemi, kde bol spachany,

b) pachatel bol zadrzany alebo zatknuty na uzemi
Slovenskej republiky a
¢) nebol vydany na trestné stihanie cudziemu Statu.

(2) Pachateflovi uvedenému v odseku 1 vSak
nemozno ulozit trest prisnejSi, nez ustanovuje
zakon $&tatu, na ktorého uzemi bol trestny cin
spachany.

Section 6

(1) This Act shall be applied to determine the

criminal liability for an act committed outside of

the territory of the Slovak Republic by a foreign

national who does not have a permanent

residency status in the Slovak Republic also

where

a) the act gives rise to criminal liability under
the legislation effective on the territory
where it was committed,

b) the offender was apprehended or arrested
on the territory of the Slovak Republic, and

c) was not extradited to a foreign State for
criminal prosecution purposes.

(2) However, the offender referred to in
paragraph 1 may not be imposed a more severe
punishment than that allowed under the law of
the State on the territory of which the criminal
offence was committed.

§7
Pdsobnost’ podl'a medzinarodnych zmlav

Section 7
Applicability under International Instruments




(1) Trestnost Cinu sa posudzuje podla tohto zdkona
aj vtedy, ak to ustanovuje medzinarodna zmluva,
ktord bola ratifikovana a vyhlasend sp6sobom
ustanovenym zakonom, ktorou je Slovenska
republika viazana.

(2) Ustanovenia § 3 aZz 6 sa nepouziju, ak to
nepripusta medzinarodna zmluva, ktora bola
ratifikovana a vyhlasena spésobom ustanovenym
zakonom, ktorou je Slovenska republika viazana.

(1) This Act shall be applied to determine the
criminal liability also when it is prescribed by an
international treaty ratified and promulgated in
a manner defined by law, which is binding for
the Slovak Republic.

(2) Provisions of Sections 3 through 6 shall not
apply if their use is prohibited by an international
treaty ratified and promulgated in a manner
defined by law, which is binding for the Slovak
Republic.

§7a
Pdsobnost’ na ukladanie ochrannych opatreni

(1) Ochranné opatrenie podla tohto zakona mozno
uloZit, ak sa podfa neho posudzuje trestnost Cinu,
v sUvislosti so spachanim ktorého ma byt ochranné
opatrenie ulozené.

(2) Ustanovenie odseku 1 sa pouZije aj vtedy, ak
pachatel ¢€inu inak trestného nie je trestne
zodpovedny alebo ak ide o osobu, ktord nhemozno
stihat' alebo odsudit.

Section 7a
Jurisdiction to impose protective measures

(1) Protective measure pursuant to this act may
be imposed if the punishability of the act is
considered in connection with which the
protective measure has to be imposed.

(2) Provision of the paragraph 1 shall be applied
even if the offender of the act, otherwise
punishable, is not criminally liable or of a person
that cannot be prosecuted or convicted, is
concerned.

Druhy diel
Z&klady trestnej zodpovednosti

PRVYODDIEL
POJEM A DRUHY TRESTNEHO CINU

Title Two
Foundations of Criminal Liability

DIVISION ONE
CONCEPT OF CRIMINAL OFFENCE AND
TYPES OF CRIMINAL OFFENCES

§8
Trestny €in

Trestny ¢&in je protipravny ¢in, ktorého znaky su
uvedené v tomto zdkone, ak tento zakon
neustanovuje inak.

Section 8
Criminal Offence

A criminal offence is any unlawful act that meets
the elements set out in this Act, unless this Act
provides otherwise.

8§89
Druhy trestnych ¢inov

Trestny &in je precin a zlogin.

Section 9
Types of Criminal Offences

A criminal offence is either a minor offence or a

crime.
8§10 Section 10
Precin Minor Offence

(1) Precin je
a) trestny €in spachany z nedbanlivosti alebo

b) umyselny trestny ¢in, za ktory tento zakon v
osobitnej Casti ustanovuje trest odnatia slobody s
hornou hranicou trestnej sadzby neprevySujicou
pat rokov.

(2) Nejde o preCin, ak vzhladom na spbsob
vykonania ¢€inu a jeho nasledky, okolnosti, za
ktorych bol &in spachany, mieru zavinenia a
pohnutku pachatela je jeho zavaznost nepatrna.

(2)A minor offence is

a)a criminal offence committed by negligence,
or

b)an intentional criminal offence, for which the
Special Part of this Act sets out a maximum
custodial penalty of not more than five years.

(2)The act shall not constitute a minor offence if
it is of lesser seriousness in view of the mode of
its commission and consequences, the
circumstances of its commission, the degree of
causation, and the motivation of the offender.




8§11
Zlocin

(1) Zlo€in je umyselny trestny ¢in, za ktory tento
zakon v osobitnej Casti ustanovuje trest odnatia
slobody s hornou hranicou trestnej sadzby
prevysujucou pat rokov.

(2) O zloc€in ide aj vtedy, ak v prisnejSej skutkovej
podstate preCinu spachaného Umyselne je
ustanovena horna hranica trestnej sadzby
prevySujuca pat rokov.

(3) Zlocin, za ktory tento zakon ustanovuje trest
odfatia slobody s dolnou hranicou trestnej sadzby
najmenej osem rokov, sa povazZuje za obzvlast
zavazny.

Section 11
Crime

(1) A crime is an intentional criminal offence
carrying a maximum custodial penalty of more
than five years pursuant to the Special Part of
this Act.

(2) An intentional minor offence which, because
of its seriousness, carries a maximum custodial
penalty of more than five years shall also be
deemed as a crime.

(3) A crime carrying a custodial penalty of more
than eight years under this Act shall be
considered as a particularly serious crime.

§12
Miesto spachania trestného ¢inu

Miesto spachania trestného &inu je kazdé miesto,
na ktorom

a) pachatel konal, alebo

b) nastal alebo podla predstavy pachatefa mal
nastat nasledok predpokladany tymto zdkonom.

Section 12
Place of Commission of a Criminal
Offence

The place of commission of a criminal offence
means any place, in which

a) the offender has acted, or

b) the consequence of a criminal offence was
manifested, or where the offender intended it to
be manifested.

§13
Priprava na zlo¢in

(1) Priprava na zlo¢in je konanie, ktoré spociva v
umyselnom organizovani zlo¢inu, zadovazovani
alebo prispésobovani prostriedkov alebo néastrojov
na jeho spachanie, v spolCeni, zhluknuti, navode,
objednavani alebo pomoci na taky zlo€in alebo v
inom Umyselnom vytvarani podmienok na jeho
spachanie, ak nedoSlo k pokusu ani dokonaniu
zlo€inu.

(2) Priprava na zlo€in je trestna podla trestnej
sadzby ustanovenej za zloCin, ku ktorému
smerovala.

(3) Trestnost pripravy na zlo€in zanika, ak pachatefl
dobrovolne

a) upustil od dalSieho konania smerujuceho k
spachaniu zlo€inu a odstranil nebezpe&enstvo,
ktoré vzniklo zaujmu chranenému tymto zdkonom z
podniknutej pripravy, alebo

b) urobil o priprave na zlo€in oznamenie organu
¢innému v trestnom konani alebo Policajnému
zboru v Case, ked nebezpeenstvo, ktoré vzniklo
zaujmu chranenému tymto zdkonom z podniknutej
pripravy, sa mohlo eSte odstranit; vojak moze toto
oznamenie urobit aj svojmu nadriadenému alebo

Section 13
Preparation for Committing a Crime

(1) Preparation for committing a crime means
wilful organisation of a criminal act, procurement
or adaptation of means or instruments for its
commission, associating, grouping, instigating,
contracting, abetting or aiding in such crime, or
other deliberate actions designed to create
conditions for its commission, where a crime
has been neither attempted nor completed.

(2) Preparation for committing a felony shall
carry the same punishment as the crime, for
which it has been intended.

(3) The punishability of the preparation for
committing a crime shall become extinguished if
the offender willfully

a) stopped performing the action leading to the
commission of a crime, and removed the threat
to an interest protected under this Act presented
by the preparation, or

b) gave information about the preparation for
committing a crime at such time when it was still
possible to remove the threat to an interest
protected under this Act presented by the
preparation. Such information shall be
submitted to the authorities with competence for




sluzobnému organu a osoba vo vykone trestu
odnatia slobody alebo vo vykone véazby aj
prisludnikovi Zboru vazenskej a justi¢nej straze.

)

(4) Ustanovenim odseku 3 nie je dotknuta trestnost
pachatefa za iny trestny ¢&in, ktory uz tymto
konanim spéachal.

criminal proceedings or to the Police Force.
Members of the armed forces may give such
information to their superior officers. Persons
serving their imprisonment sentences or
remanded in custody may give such information
also to the officers of the Corps of Prison and
Court Guard of the Slovak Republic.

(4) The application of paragraph 3 does not,
however, prejudice the criminal liability of the
offender for a different criminal offence he had
already committed through such an action.

8§14
Pokus trestného €inu

(1) Pokus ftrestného ¢cinu je konanie, ktoré
bezprostredne smeruje k dokonaniu trestného Cinu,
ktorého sa pachatel dopustil v umysle spachat
trestny €in, ak nedoslo k dokonaniu trestného &inu.

(2) Pokus trestného ¢&inu je trestny podfa trestnej
sadzby ustanovenej na dokonany trestny in.

(3) Trestnost pokusu trestného €inu zanika, ak
pachatel dobrovolne

a) upustil od dalSieho konania potrebného na
dokonanie trestného €inu a odstranil
nebezpeclenstvo, ktoré vzniklo zaujmu chranenému
tymto zdkonom z podniknutého pokusu, alebo

b) urobil o pokuse trestného ¢&inu oznamenie
organu Cinnému v tresthom konani alebo
Policajnému zboru v Case, ked nebezpelenstvo,
ktoré vzniklo zaujmu chranenému tymto zdkonom z
podniknutého pokusu, sa mohlo eSte odstranit;
vojak mdze toto oznamenie urobit aj svojmu
nadriadenému alebo sluzobnému organu a osoba
vo vykone trestu odniatia slobody alebo vo vykone
vazby aj prislusnikovi Zboru vazenskej a justicnej
straze.

)

(4) Ustanovenim odseku 3 nie je dotknuta trestnost
pachatela za iny trestny ¢in, ktory uz tymto
konanim spéachal.

Section 14
Attempted Criminal Offence

(1) An attempted criminal offence is an action
directly leading to the completion of a criminal
offence preformed by an offender with the intent
to commit a criminal offence, which has not
been completed.

(2) The attempted criminal offence shall carry
the same punishment as the completed criminal
offence.

(3) The punishability of the attempted criminal
offence shall become extinguished if the
offender willfully

a) stopped performing the action leading to the
completion of a criminal offence, and removed
the threat to an interest protected under this Act
presented by the attempt, or

b) gave information about the attempted
criminal offence at such time when it was still
possible to remove the threat to an interest
protected under this Act presented by the
attempt. Such information shall be submitted to
the authorities with competence for criminal
proceedings or to the Police Force. Members of
the armed forces may give such information to
their superior officers. Persons serving their
imprisonment sentences or remanded in
custody may give such information also to the
officers of the Corps of Prison and Court Guard
of the Slovak Republic.

(4) The application of paragraph 3 does not,
however, prejudice criminal liability of the
offender for a different criminal offence he had
already committed through such an action.

Zavinenie
815

Trestny &in je spachany umyselne, ak pachatel
a) chcel sp6sobom uvedenym v tomto zakone

poruSit alebo ohrozit zaujem chraneny tymto
zakonom, alebo

Causation
Section 15

An intentional criminal offence is that where the

offender

a) acting in a manner defined in this Act, had
the intent to infringe or prejudice an interest
protected under this Act, or




b) vedel, ze svojim konanim méze také porusSenie
alebo ohrozenie spbésobit, a pre pripad, Ze ho
spbsobi, bol s tym uzrozumeny.

b) was aware that his act was likely to cause
such infringement or prejudice, and was
prepared to accept that consequence, should it
occur.

§16

Trestny &in je spachany z nedbanlivosti, ak
pachatel

a) vedel, Ze mdze spbdbsobom uvedenym v tomto
zdkone porusit alebo ohrozit zaujem chraneny
tymto zakonom, ale bez primeranych dbévodov sa

spoliehal, Ze také poruSenie alebo ohrozenie
nespdsobi, alebo
b) nevedel, Ze svojim konanim moéze také

porusenie alebo ohrozenie spbésobit, hoci o tom
vzhladom na okolnosti a na svoje osobné pomery
vediet mal a mohol.

Section 16

A criminal offence committed by negligence is
that where the offender

a) knew that by acting in a manner defined in
this Act he could infringe or prejudice an interest
protected under this Act, but presumed without
good reasons that no such infringement or
prejudice would be caused, or

b) did not know that his act could cause such
infringement or prejudice although, considering
the circumstances and his personal situation, he
should and could have been aware of it.

§17

Pre trestnost &inu spachaného fyzickou osobou
treba Umyselné zavinenie, ak tento zakon vyslovne
neustanovuje, Ze sta&i zavinenie z nedbanlivosti.

Section 17

An act committed by a natural person shall carry
criminal liability only in case of intentional
causation, unless it is explicitly stated in this Act
that causation by negligence is sufficient.

§18

Na pritaZujucu okolnost alebo na okolnost, ktora
podmieniuje pouZitie vysSej trestnej sadzby, sa
prihliadne, ak ide o

a) tazsi nasledok, aj vtedy, ked ho pachatel zavinil
z nedbanlivosti, ak tento zakon nevyzaduje aj v
tomto pripade zavinenie Umyselné, alebo

b) ind skutoCnost, aj vtedy, ked o nej pachatefl
nevedel, hoci o nej vzhfadom na okolnosti a na
svoje osobné pomery vediet mal a mohol, ak tento
zakon nevyzaduje, aby o nej pachatel vedel.

Section 18

An aggravating circumstance or other
circumstance that attracts a higher penalty shall
be taken into account

a)if it has a more serious consequence,
including where the offender caused it by
negligence, unless this Act provides for
intentional causation even in this case, or

b)if other consideration exists, even if the
offender was not aware of it although,
considering the circumstances and his personal
situation, he should and could have known it,
unless this Act explicitly requires that the
offender be aware of such a circumstance.

~ DRUHY ODDIEL
PACHATEL, SPOLUPACHATEL
A UCASTNIK TRESTNEHO CINU

DIVISION TWO
OFFENDER, ACCOMPLICE
AND ABBETOR OF A CRIMINAL OFFENCE

8§19
Pachatel

(1) Pachatel trestného C&inu je ten, kto trestny ¢in
spachal sam.

(2) Pachatelom trestného Cinu mbéze byt fyzicka
osoba.

Section 19
Offender

(1) An offender of acriminal offence is the
person who committed a criminal offence acting
on his own.

(2) Only a natural person may be considered as
the offender of a criminal offence.

§20
Spolupachatel

Ak bol trestny &in spachany spoloénym konanim

Section 20
Accomplice

If a criminal offence was committed by two or




dvoch alebo viacerych pachatelov (spolupa-
chatelia), zodpoveda kazdy z nich, ako keby trestny
¢in spachal sam.

more  persons  acting in  conjunction
(accomplices), each of them has the same
criminal liability as the single person who would
commit such a criminal offence.

821
Ucastnik

(1) Ugastnik na dokonanom trestnom ¢&ine alebo na
jeho pokuse je ten, kto umyselne

a) zosnoval alebo riadil spachanie trestného ¢inu
(organizétor),

b) naviedol iného na spachanie trestného cinu
(navodca),

c) poziadal iného, aby spachal trestny ¢in
(objednavater), alebo

d) poskytol inému pomoc na spachanie trestného
éinu, najma zadovazenim prostriedkov,
odstranenim prekazok, radou, utvrdzovanim v
predsavzati, sfubom pomoct po tresthom Cine
(pomocnik).

(2) Na trestnu zodpovednost Ucastnika sa pouziju
ustanovenia o trestnej zodpovednosti pachatela, ak
tento zakon neustanovuje inak.

Section 21
Abettor

(1) An abettor to a completed or attempted
criminal offence is any person who intentionally
a) masterminded or directed the commission
of a criminal offence (organiser)

b) instigated another person to commit
a criminal offence (instigator),

c) asked another person to commit a criminal
offence (hirer),

d) assisted another person in committing
a criminal offence, in particular by procuring the
means, removing the obstacles, providing an
advice, strengthening the determination, making
a promise of post crime assistance (aider).

(2) Unless this Act provides otherwise, the
criminal liability of an abettor shall be governed
by the same provisions as the criminal liability of
an offender.

TRETI ODDIEL ] DIVISION THREE
OKOLNOSTI VYLUCUJUCE TRESTNU CIRCUMSTANCES EXCLUDING CRIMINAL
ZODPOVEDNOST LIABILITY
8§22 Section 22
Vek Age

(1) Kto v Case spachania ¢inu inak trestného
nedovrsil 8trnasty rok svojho veku, nie je trestne
zodpovedny.

(2) Pre trestny &in sexualneho zneuzivania podla §
201 nie je trestne zodpovedny, kto v Case
spachania €inu nedovfSil patnasty rok svojho veku.

(1) The person who has not reached the age of
fourteen at the time of commission of
the criminal offence may not be held criminally
liable.

(2) The person may not be held criminally liable
for sexual abuse under Section 201 if he has
not reached the age of fifteen at the time of its
commission.

§23
Nepri¢etnost’

Kto pre dusevnu poruchu v €ase spachania €inu
inak  tresthého  nemohol rozpoznat jeho
protipravnost alebo ovladat svoje konanie, nie je
za tento Cin trestne zodpovedny, ak tento zakon
neustanovuje inak.

Section 23
Insanity

No person incapable of judging the seriousness
of an act, which otherwise gives rise to criminal
liability, at the time of its commission, or to
exercise self-restraint because of mental
disorder may be held criminally liable for such
an offence, unless this Act provides otherwise.

STVRTY ODDIEL
OKOLNOSTI VYLUCUJUCE PROTIPRAVNOST
CINU

DIVISION FOUR
CIRCUMSTANCES EXCLUDING
UNLAWFULNESS OF AN ACT

§24
Krajna nudza

Section 24
Extreme necessity




(1) Cin inak trestny, ktorym niekto odvracia
nebezpedenstvo priamo hroziace zaujmu
chranenému tymto zakonom, nie je trestnym
¢inom.

(2) Nejde o krajnd nadzu, ak bolo moZzné
nebezpelenstvo priamo hroziace zaujmu
chranenému tymto zakonom za danych okolnosti
odvratit inak alebo ak spbsobeny nasledok je
zjavne zavaznejSi ako ten, ktory hrozil. Rovnako
nejde o krajnd nadzu, ak ten, komu
nebezpelenstvo priamo hrozilo, bol podfa
vSeobecne zavazného pravneho predpisu povinny
ho znasat.

(1) An act, which otherwise gives rise to criminal
liability, shall not be considered as a criminal
offence if it is performed in order to avert a
direct threat to an interest protected under this
Act.

(2) Extreme necessity shall not be invoked
where the direct threat to an interest protected
under this Act could have been, under given
circumstances, averted otherwise, or where the
caused consequence is apparently more
serious than the probable consequence of the
threat. Likewise, extreme necessity shall not be
invoked where the person facing a direct threat
has the duty prescribed by a generally binding
legal regulation to accept the risk of such a
threat.

8§25
Nutna obrana

(1) Cin inak trestny, ktorym niekto odvracia priamo
hroziaci alebo trvajici Gtok na zaujem chraneny
tymto zakonom, nie je trestnym ¢inom.

(2) Nejde o nutnu obranu, ak obrana bola celkom
zjavne neprimerana utoku, najméa k jeho spbsobu,
miestu a €asu, okolnostiam vztahujicim sa k osobe
uto€nika alebo k osobe obrancu.

(3) Ten, kto odvracia utok sp6sobom uvedenym v
odseku 2, nebude trestne zodpovedny, ak konal v
silnom rozruSeni spésobenom utokom, najma v
dosledku zmatku, strachu alebo zfaknutia.

(4) Ak sa niekto vzhladom na okolnosti pripadu
mylne domnieva, Ze utok hrozi, nevyluCuje to
trestnu  zodpovednost za ¢in spachany z
nedbanlivosti, ak omyl spociva v nedbanlivosti.

Section 25
Necessary Self-defence

(1) An act, which otherwise gives rise to criminal
liability, shall not be considered as a criminal
offence if it is performed in order to avert an
impending or actual attack on an interest
protected under this Act.

(2) Necessary self-defence shall not be invoked
if the intensity of defence clearly exceeds the
intensity of an attack, in particular in view of the

mode, place, time of an attack, the
circumstances related to an assailant or
a defender.

(3) Any person who averts an attack in
a manner referred to in paragraph 2 shall not be
held criminally liable if he acted in a state of
intense agitation caused by an attack, in
particular as a consequence of confusion, fear
or fright.

(4) Where any person, given the circumstances
of the case, assumes the threat of an attack
erroneously, he shall not be exempted from the
criminal liability for an act committed by
negligence if an error consists in negligence.

§ 26
Opravnené pouZitie zbrane

(1) Pouzitie zbrane v sllade so zakonom nie je
trestnym Cinom.

(2) Za pouzitie zbrane v sulade so zakonom sa
povaZzuje aj jej pouZitie proti inému vo svojom
obydli na ochranu zivota, zdravia alebo majetku, ak
osoba do obydlia neopravnene vnikne alebo v hom
neopravnene zotrvd a nejde o nutnd obranu. To

Section 26
Authorised Use of a Weapon

(1) The use of a weapon in compliance with the
law shall not be considered as a criminal
offence.

(2) The weapon shall also be used in
compliance with the law by any person in his
dwelling against another person to protect life,
limb or property if the latter has forcibly entered
the dwelling, or unlawfully stayed there,




neplati, ak bola pritom inému Gmyselne sp6sobena
smrt.

although it is not a necessary self-defence. This
shall not apply if a death was intentionally
caused to another as a consequence.

827
Dovolené riziko

(1) Cin inak trestny nie je trestnym &inom, ak niekto
v sulade s dosiahnutym stavom poznania vykonava
spolocensky prospesnu Cinnost v oblasti vyroby a
vyskumu, ak spoloCensky prospesny vysledok,
ktory sa od vykonavania &inu oCakava, nemozno
dosiahnut bez rizika ohrozenia zaujmu chrdneného
tymto zakonom.

(2) Nejde o dovolené riziko, ak vysledok, ku
ktorému &in smeruje, celkom zjavne nezodpoveda
miere rizika alebo vykonavanie ¢inu odporuje
vSeobecne zavaznému pravnemu predpisu,
verejnému zaujmu, zasadam [udskosti alebo sa
prie€i dobrym mravom.

Section 27
Permissible Risk

(1) An act, which otherwise gives rise to criminal
liability, shall not be considered as a criminal
offence if it is performed by a person who, in
accordance with the latest knowledge and
information, carries out socially beneficial
activities in the field of manufacturing and
research that could endanger an interest
protected under this Act, provided that it is not
possible to obtain social benefit expected from
the performance of such an act without taking
the risk.

(2) Permissible risk shall not be invoked if the
objective of an act is clearly disproportionate to
the degree of the risk involved, or if the act is
contrary to a generally binding legal regulation,
public interest, principles of humanity or ethical
conduct.

§28
Vykon prav a povinnosti

(1) Cin inak trestny nie je trestnym &inom, ak ide o
vykon prava alebo povinnosti vyplyvajlcich zo
vSeobecne zavazného pravneho predpisu, z
rozhodnutia sudu alebo iného organu verejnej
moci, z plnenia pracovnych &i inych uloh alebo zo
zmluvy, ktord neodporuje vSeobecne zavaznému
pravnemu predpisu ani ho neobchadza; spbsob
vykonu prav a povinnosti nesmie odporovat
vSeobecne zavaznému pravnemu predpisu.

(2) Ustanovenie odseku 1 sa nepouzije, ak bol
spachany trestny ¢€in genocidia podla § 418 alebo
trestny ¢&in neludskosti podla § 425 spinenim
nariadenia, prikazu, rozkazu alebo pokynu organu
vykonnej moci alebo nadriadeného.

(3) Ustanovenie odseku 1 sa nepouzije, ak bol
spachany trestny ¢in vojnového bezpravia podla §
433 splnenim nariadenia, prikazu, rozkazu alebo
pokynu organu vykonnej moci alebo nadriadeného,
okrem pripadu, ak osoba, ktord plnila také
nariadenie, prikaz, rozkaz alebo  pokyn,

a) mala zakonnu povinnost splnit také nariadenie,
prikaz, rozkaz alebo pokyn,

b) nevedela, Ze také nariadenie, prikaz, rozkaz
alebo pokyn je nezakonné, a

Section 28
Exercising Rights and Performing Duties

(1) An act, which otherwise gives rise to criminal
liability, shall not be considered as a criminal
offence if it constitutes the exercise of rights or
the performance of duties prescribed by a
generally binding legal regulation, resulting from
the decision of a court or other public authority,
connected with the fulfilment of work
assignments or other tasks, or resulting from an
agreement which does not breach or circumvent
the law, provided that such rights are exercised
and duties are fulfilled in a lawful manner.

(2) Provision of paragraph 1 shall not apply if
the criminal offence of genocide pursuant to
Section 418 or the criminal offence of brutality
pursuant to Section 425 was committed by
fulfilment of an order, instruction, imperative or a
guideline of a public authority body or of
a superior.

(3) Provision of paragraph 1 shall not apply if
the criminal offence of lawlessness in the
wartime pursuant to Section 433 was committed
by fulfilment of an order, instruction, imperative
or a guideline of a public authority body or of a
superior, unless the person who pursued such
order, instruction, imperative or the guideline

a) had a legal obligation to fulfil such order,
instruction, imperative or the guideline,

b) did not know that the order, instruction,
imperative or the guideline concerned was
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c¢) obsah takého nariadenia, prikazu, rozkazu alebo
pokynu nenasvedcoval, Ze je nezakonné.

unlawful, and

c) the content of such order, instruction,
imperative or the guideline did not suggest that
it was unlawful.

§29
Suhlas poSkodeného

(1) Cin inak trestny nie je trestnym &inom, ak bol
vykonany so suhlasom poskodeného a nesmeruje
proti jeho Zivotu alebo zdraviu.

(2) Nejde o suhlas poSkodeného, ak suhlas nebol
dany vopred, nebol vazny a dobrovolny alebo ak v
sUvislosti s nim bol spachany iny trestny ¢in.

(3) Ustanovenie odseku 1 sa nepouzije, ak podla
skutkovej podstaty trestného C&inu méa byt Ccin
trestny aj vtedy, ked bol dany suhlas poSkodeného
podla odseku 1.

Section 29
Consent of the Injured Party

(1) An act, which otherwise gives rise to criminal
liability, shall not be considered as a criminal
offence if it was performed with the consent of
the injured party and is not prejudicial to the
latter’s life or limb.

(2) The injured party shall not be deemed as
having consented to the act if he has not given
his consent prior to the act, if the consent was
not serious and voluntary, or if another criminal
offence has been committed in connection with
the act concerned.

(3) Provision of paragraph 1 shall not apply if, in
compliance with the body of a criminal offence,
the act shall be considered as a criminal offence
even if it has been consented by the injured
party pursuant to paragraph 1.

§30
Plnenie tlohy agenta

(1) Cin inak trestny nie je trestnym &inom, ak nim
agent ustanoveny podla osobitného predpisu pri
odhalovani trestného ¢&inu a pri zistovani jeho
pachatela ohrozi alebo porusi zaujem chraneny
tymto zakonom len preto, Ze bol k tomu donuteny
zlo€ineckou skupinou alebo teroristickou skupinou,
v ktorej pbésobi, alebo ak spacha taky ¢&in v
dbvodnej obave o Zivot alebo zdravie svoje alebo
blizkej osoby.

(2) Ustanovenie odseku 1 neplati, ak agent spacha
trestny Cin Ukladnej vrazdy podlfa § 144, vrazdy
podla § 145, znasilnenia podla § 199, sexualneho
nasilia podla § 200, sexualneho zneuzivania podla
§ 201, vSeobecného ohrozenia podla § 284 ods. 2
az 4, ohrozenia bezpeCnosti vzdusSného
dopravného prostriedku a lode podfa § 291,
zavle€enia vzduSného dopravného prostriedku do
cudziny podfa § 293, vlastizrady podfa § 311,
Ukladov proti Slovenskej republike podla § 312,
teroru podfa § 313, § 314, zaskodnictva podla §
315, § 316, sabotaze podla § 317, vyzvedacstva
podla § 318, genocidia podla § 418, terorizmu a
niektorych foriem uUcasti na terorizme podla § 419
alebo neludskosti podfa § 425 alebo ak Cinom
uvedenym v odseku 1 spésobi tazku ujmu na
zdravi alebo smrt.

Section 30
Acting as an Agent

(1) An act, which otherwise gives rise to criminal
liability, whereby an agent appointed in
compliance with the special regulation
endangers or infringes an interest protected
under this Act in the course of disclosing a
criminal offence or identifying its offender, shall
not constitute a criminal offence if he has been
forced to do so by the criminal group or the
terrorist group, in which he operates, or he
commited such an act because of reasonable
concerns about the life or limb of himself or of a
close person.

(2) The provision of paragraph 1 shall not apply
if the agent commits the criminal offence of first
degree murder pursuant to Section 144, murder
pursuant to Section 145, rape pursuant to
Section 199, sexual violence pursuant to
Section 200, sexual abuse pursuant to Section
201, endangering the public safety pursuant to
Section 284 paragraphs 2 through 4,
endangering the safety of an aircraft or a vessel
pursuant to Section 291, hijacking an aircraft to
a foreign country pursuant to Section 293, high
treason pursuant to Section 311, plotting
against the Slovak Republic pursuant to Section
312, terror pursuant to Sections 313 and 314,
destructive actions pursuant to Sections 315
and 316, sabotage pursuant to Section 317,
espionage pursuant to Section 318, genocide
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(3) Cin inak trestny uvedeny v § 332 az 335 a v §
336 ods. 2 spachany na ucely odhalenia trestného
Cinu alebo zistenia pachatela trestného Cinu podla
§ 326, § 328 aZ 331 alebo § 336 ods. 1 spdsobom
ustanovenym v Trestnom poriadku nie je trestnym

¢inom.

pursuant to Section 418, terrorism and some
forms of participation on terrorism pursuant to
Section 419, or acts against humanity pursuant
to Section 425, or if he causes grievous bodily
harm or death through an act referred to in
paragraph 1.

(3) An act otherwise defined as criminal in
Sections 332 through 335 and Section 336
paragraph 2, carried out in compliance with the
Code of Criminal Procedure in order to disclose
a criminal offence or identify the offender of a
criminal offence defined in Sections 326, 328
through 331, or in Section 336 paragraph 1,
shall not constitute a criminal offence.

DRUHA HLAVA
SANKCIE
Prvy oddiel

Druhy sankcii

CHAPTER TWO
SANCTIONS
Title One
Types of Sanctions

§31
Trest a ochranné opatrenie

(1) Sankcie podfa tohto zakona su tresty a
ochranné opatrenia, ktoré sa pravnym néasledkom

spachaného trestného ¢&inu alebo ¢&inu

trestného.

inak

(2) Trest je ujma na osobnej slobode, majetkovych
alebo inych pravach odsudeného, ktorG moéze
ulozit pachatefovi len sud podla tohto zdkona za

spachany trestny ¢in.

(3) Ochranné opatrenie je ujma na osobnej slobode
alebo majetku odsudeného alebo inej osoby, ktord
mdzZe uloZit' len sud podla tohto zdkona v zaujme
ochrany spolo¢nosti pred trestnymi Cinmi alebo

¢inmi inak trestnymi.

Section 31
Penalty and Protective Measure

(1) Sanctions as defined in this Act shall consist
of penalties and protective measures, imposed
as a legal consequence of the commission of a
criminal offence or an act otherwise considered
as criminal.

(2) A penalty shall involve the restriction of
personal freedom, property rights or other rights
of the sentenced person, and may be imposed
on the offender only by a court for the
commission of a criminal offence defined in this
Act.

(3) A protective measure shall involve the
restriction of personal freedom or property rights
of the sentenced or other person, and may be
imposed only by a court to protect the society
from criminal offences or acts considered as
criminal under this Act.

§32
Druhy trestov

Za spachané trestné €iny moéze sud ulozit
pachatelovi, ktory je fyzickou osobou, len

a) trest odnatia slobody,

b) trest domaceho vazenia,

c) trest povinnej prace,

d) penazny trest,

e) trest prepadnutia majetku

f) trest prepadnutia veci,

g) trest zdkazu &innosti,

h) trest zakazu pobytu,

i) trest straty Cestnych titulov a vyznamenani,
J) trest straty vojenskej a inej hodnosti,

Section 32
Types of Penalties

A court may, as a consequence of committed
criminal offences, impose on an offender who is
a natural person only the following penalties

a) imprisonment,

b) home arrest,

C) community service work,

d) pecuniary penalty,

e) forfeiture of property,

f) forfeiture of a thing,

g) prohibition to undertake certain activities,

h) prohibition of residence,

i) loss of honorary titles and distinctions,

j) loss of military and other rank,
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k) trest vyhostenia.

k) expulsion.

§33
Druhy ochrannych opatreni

Ochranné opatrenia su:

a) ochranné liecenie,

b) ochranna vychova,

¢) ochranny dohlad,

d) detencia,

e) zhabanie veci,

f) zhabanie pefaznej Ciastky,
g) zhabanie majetku.

Section 33
Types of Protective Measures

Protective measures are:
a) protective medical treatment,
b) protective re-education,
C) protective supervision,
d) detention,
e) confiscation of a thing
f) confiscation of a sum of money,
g) confiscation of a property.

Druhy diel

Zakladné zasady ukladania sankcii

Title Two
General Sentencing Guidelines

8§34
Zasady ukladania trestov

(1) Trest ma zabezpedit ochranu spolo¢nosti pred
pachatelom tym, Ze mu zabrani v pachani dalSej
trestnej Cinnosti a vytvori podmienky na jeho
vychovu k tomu, aby viedol riadny Zivot a su€asne
inych odradi od péachania trestnych c&inov; trest
zaroven vyjadruje moralne odsudenie péchatela

spolo¢nostou.

(2) Pachatelovi mozno ulozit len taky druh trestu a
len v takej vymere, ako je to ustanovené v tomto
zakone, pricom tento zakon v osobitnej Casti
ustanovuje len trestné sadzby trestu odnatia

slobody.

(3) Trest ma postihovat iba pachatela, tak aby bol
zabezpeleny €o najmensi vplyv na jeho rodinu a

jemu blizke osoby.

(4) Pri urCovani druhu trestu a jeho vymery sud
prihliadne najma na spdsob spachania €inu a jeho

nasledok, zavinenie, pohnutku,

pritazujuce

okolnosti, polah€ujuce okolnosti a na osobu

pachatela, jeho pomery a moznost jeho napravy.

(5) Pri urCovani druhu trestu a jeho vymery sud

prihliadne

a) u spolupachatelov aj na to, akou mierou konanie
kazdého z nich prispelo k spachaniu trestného

éinu,

b) u organizatora, objednavatela, navodcu a
pomocnika aj na vyznam a povahu ich ucasti na

spachanom trestnom Cine,

Section 34
Guidelines for Imposition of Penalties

(1) A penalty serves the purpose of protecting
the society from the perpetrator of crime by
preventing him from continuing to commit crime,
and creating conditions for his re-education with
a view to making him lead a regular life and, at
the same time, discouraging other persons from
committing crime; moreover, a penalty
expresses moral condemnation of the offender
by the society.

(2) An offender may be imposed only the type
and degree of penalty that is provided for in this
Act; a Special Part of this Act sets out the
sentencing guidelines governing exclusively a
custodial sentence.

(3) A penalty is intended to punish only the
offender, so as to minimise the impact on the
offender’s family and his close persons.

(4) A court determines the type and the degree
of penalty in particular on the basis of the mode
of the commission of crime and its
consequence, culpability, motive, aggravating
circumstances, mitigating circumstances, the
person of the offender, his personal situation
and rehabilitation potential.

(5) In determining the type and amount of
punishment, the court shall consider

a) in the case of accomplices, also the extent, to
which the actions performed by each of them
have contributed to the commission of the
criminal offence,

b) in the case of an organiser, a person who
commissioned the criminal offence, an
instigator, and an abettor, also the importance
and character of their participation in the
commission of the criminal offence,
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c) pri priprave na zlo€in a pri pokuse trestného &inu
aj na to, do akej miery sa konanie péachatela
priblizilo k dokonaniu trestného ¢&inu, ako aj na
okolnosti a na dévody, pre ktoré k dokonaniu
trestného &inu nedoslo.

(6) Tresty uvedené v § 32 mozno ulozit samostatne
alebo mozno uloZit' viac tychto trestov popri sebe.
Za trestny ¢&in, ktorého horna hranica trestnej
sadzby trestu odnatia slobody ustanovena v
osobitnej Casti zdkona prevySuje pat rokov, musi
sud ulozit' trest odnatia slobody.

(7) Popri sebe nemozno ulozit’ trest

a) odnatia slobody a domaceho vazenia,
b) odnatia slobody a povinnej prace,

¢) pefiazny a prepadnutia majetku,

d) prepadnutia veci a prepadnutia majetku,
e) zakazu pobytu a vyhostenia.

(8) Ak sud ulozi trest odnatia slobody na dozivotie,
moéze zaroven rozhodnut, Zze podmienecné
prepustenie z vykonu trestu odnatia slobody nie je
pripustné, ak pachatel

a) spachal dva alebo viac obzvlast zavaznych
zlo€inov,

b) naplnil suCasne dve alebo viac okolnosti
podmienujucich pouzitie vySSej trestnej sadzby,

c¢) spachal trestny €in ako ¢len zloCineckej skupiny
alebo teroristickej skupiny, alebo

d) bol uz potrestany za trestny ¢in uvedeny v § 47
ods. 2.

¢) with regard to the preparation for a felony and
the attempted criminal offence, also the extent,
to which the actions performed by the offender
have brought the criminal offence nearer to its
completion as well as the circumstances and
reasons for its non-completion.

(6) The penalties referred to in Section 32 may
be imposed separately or concurrently. The
court shall have to impose a custodial sentence
for every criminal offence which, according to
the Special Part of this Act, carries a maximum
custodial penalty of at least five years.

(7) The following penalties may not be imposed
concurrently:

a) imprisonment and home arrest,

b) imprisonment and community service work,
) pecuniary penalty and forfeiture of property,
d) forfeiture of a thing and forfeiture of property,
e) prohibition of residence and expulsion.

(8) When the court delivers a life sentence, it
may also decide not to grant the possibility of
parole to the offender who

a) committed two or more particularly serious
felonies,

b) met two or
warranting the
sentencing rate,

¢) committed the criminal offence as a member
of a criminal group or a terrorist group, or

d) was already punished for committing the
criminal offence referred to in Section 47
paragraph 2.

more parallel conditions
application of a higher

§35
Zasady ukladania ochrannych opatreni

(1) Ochranné opatrenie mozno ulozit pachatelovi
trestného C&inu bud popri treste, alebo aj pri
upusteni od potrestania pachatela, ak ochranné
opatrenie zabezpeli ochranu spolo¢nosti pred
pachatefom ucinnejSie ako trest.

(2) Ochranné opatrenie mdze postihnat osobu iba
tak, aby bol zabezpeceny €o najmensi vplyv na jej
rodinu a blizke osoby.

(3) Ochranné opatrenie mozno ulozit’ aj pachatelovi
¢inu inak trestného alebo inej osobe, ak je to
nevyhnutné na zabezpelenie ochrany spolo¢nosti
pred pachanim novych trestnych €inov.

(4) Popri ochrannej vychove nemoZno uloZit

Section 35
Guidelines for Imposition of Protective
Measures

(1) A protective measure may be imposed on
the perpetrator of a criminal offence either in
conjunction with a penalty or, even if the penalty
has been waived, as a separate measure if it
guarantees the protection of the society from
the offender better than a penalty.

(2) When imposing a protective measure, it shall
be necessary to minimise its impact on the
person’s family and close persons.

(3) A protective measure may be imposed also
on the perpetrator of the act, which otherwise
gives rise to criminal liability, or on other person
if it is necessary to protect the society from the
commission of more criminal offences.

(4) A protective supervision may not be imposed
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ochranny dohlad.

(5) Pri ukladani ochrannych opatreni sa sud neriadi
zasadou umernosti k spachanému c&inu, ale
potrebou ochrany spolocnosti, pri¢om prihliada aj
na potrebu lieCenia, vychovy alebo doviSenia
napravy pachatela alebo inej osoby.

(6) Vykon ochranného opatrenia sa musi skoncit
najneskér dosiahnutim jeho ac&elu, pripadne
uplynutim doby, na ktord bolo ulozené, alebo
dovisenim zakonom ustanoveného veku
odsudeného alebo inej osoby.

in combination with a protective upbringing.

(5) When imposing protective measures, a court
shall not be guided by the principle of
proportionality with regard to the committed act,
but by the need to protect the society, while
taking into account the need for treatment,
upbringing, or the need to complete the re-
education of the offender or other person.

(6) A protective measure shall have to be
withdrawn as soon as it has attained its
purpose, or upon the expiry of the period, for
which it was imposed, or after the sentenced or
other person has reached the age prescribed by
law.

Polahcujuce okolnosti a prit'azujuce okolnosti

Mitigating and aggravating circumstances

§ 36

Polah&ujucou okolnostou je to, Zze pachatel

a) spachal trestny €in v ospravedInitefnom silnom
citovom rozruseni,

b) spachal trestny &in v désledku nedostatku
vedomosti alebo skiisenosti,

c¢) spachal trestny ¢€in v spojitosti s negativnymi
dosledkami svojej choroby,

d) spachal trestny ¢in vo veku blizkom veku
mladistvych alebo ako osoba vo vy§Som veku, ak
tato skuto€nost mala vplyv na jeho rozumovu alebo
vblovu spdsobilost,

e) spachal trestny €in pod tlakom odkazanosti
alebo podriadenosti,

f) spachal trestny €in pod vplyvom hrozby alebo
nétlaku,

g) spachal trestny ¢in v désledku nudze, ktoru si
sam nesposobil,

h) spachal trestny &in pod vplyvom tiesnivych
osobnych pomerov alebo rodinnych pomerov, ktoré
si s&m nespdsobil,

i) spachal trestny C&in, odvracajuc utok alebo iné
nebezpedenstvo alebo konajuc za okolnosti, ktoré
by za splnenia dalSich predpokladov inak
vyluCovali trestnost’ &inu, ale konal bez toho, Ze by
boli celkom splnené podmienky nutnej obrany,
krajnej nudze, vykonu prava a povinnosti alebo
suhlasu poSkodeného, opravneného pouzitia
zbrane, dovoleného rizika alebo plnenia Uloh
agenta,

j) viedol pred spachanim trestného cinu riadny
Zivot,

k) pri€inil sa o odstranenie Skodlivych nasledkov
trestného Cinu alebo dobrovolne nahradil
spOsobenu Skodu,

Section 36

A mitigating circumstances shall be as follows:
a) the offender has committed the criminal
offence in a state of justified emotional distress,
b) the offender has committed the criminal
offence because of the lack of knowledge or
experience,

c) the offender has committed the criminal
offence due to the consequences of an iliness,
d) the offender has committed the criminal
offence at an age close to that of juveniles or as
an elderly person, if this fact had an influence
on his mental or volitional ability,

e) the offender has committed the criminal
offence under the pressure of dependency or
subordination,

f) the offender has committed the criminal
offence under threat or duress,

g) the offender has committed the criminal
offence due to an emergency that he did not
bring about himself,

h) the offender has committed the criminal
offence under the influence of a stressful
personal or family situation, which he did not
cause himself,

i) the offender has committed the criminal
offence trying to avert an attack or other danger,
or acting under the circumstances which,
subject to the fulflment of other conditions,
exclude criminal liability without, however, fully
meeting the requirements of necessary self-
defence, extreme necessity, exercising the
rights or performing the duties or the consent of
the injured party, authorised use of a weapon,
permissible risk, or acting as an agent,

j) the offender had led a regular life before he
committed the criminal offence,

k) the offender contributed to the elimination of
adverse effects of the criminal offence, or
voluntarily offered compensation for inflicted
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[) priznal sa k spachaniu trestného ¢inu a trestny
¢in uprimne olutoval,

m) sam oznamil trestny €in prisluSnym organom,

n) napomahal pri objasfovani trestnej cinnosti
prislusnym organom, alebo

o) prispel k odhaleniu alebo usvedceniu
organizovanej skupiny, zloC€ineckej skupiny alebo
teroristickej skupiny.

damage,

[) the offender confessed to having committed
the criminal offence, and showed signs of
effective repentance,

m) the offender reported his criminal offence to
the competent authorities,

n) the offender co-operated with the competent
bodies in the investigation of his criminal
activities, or

o) the offender contributed to identifying or
convicting an organised group, a criminal group,
or a terrorist group.

§ 37
Pritazujucou okolnostou je to, Ze pachatel

a) spachal trestny ¢in z obzvlast zavrhnutiahodnej
pohnutky,

b) spachal trestny €in ako odplatu voc&i inému za to,
ze vocCi pachatelovi plnil povinnost vyplyvajucu zo
zékona alebo iného vSeobecne zavazného
pravneho predpisu, najma proti pedagogickému
zamestnancovi alebo odbornému zamestnancovi,

c) spachal trestny ¢in preto, aby inému zmaril alebo
staZil uplatnenie jeho zakladnych prav a slobéd,
alebo preto, aby ulahgil alebo zakryl iny trestny €in,

d) spachal trestny ¢in za Zivelnej pohromy alebo
inej mimoriadnej udalosti vazne ohrozujlcej Zivot
alebo zdravie ludi, iné zakladné prava a slobody,
Ustavné zriadenie, majetok, verejny poriadok alebo
mravnost,

e) zneuzil svoje zamestnanie, povolanie, funkciu
alebo postavenie na dosiahnutie neopravnenej
alebo neprimeranej vyhody,

f) spachal trestny ¢in verejne,

g) spachal trestny &in na mieste pozivajucom podla
vSeobecne zavazného pravneho predpisu osobitni
ochranu, najma v dome alebo byte iného,

h) spachal viac trestnych ¢inov,

i) zneuzil na spachanie trestného ¢€inu osobu, ktora
nie je trestne zodpovedna,

j) zviedol na spachanie trestného ¢inu mladistvého,
k) spachal trestny €in ako organizator,

I) spachal trestny €in v spojeni s cudzou mocou

alebo cudzim &initelom, alebo

m) bol uZ za trestny €in odsudeny; sud méZe podla

Section 37
An aggravating circumstances shall be as
follows:
a) the offender has committed the criminal
offence due to a particularly despicable reason,
b) the offender has committed the criminal
offence as a retaliation against another person
who, in dealing with the offender, fulfilled his
obligations prescribed by law or other generally
binding legal regulation, in particular against a
pedagogue employee or professional employee,
c) the offender has committed the criminal
offence to prevent or frustrate the exercise of
another person’'s fundamental rights or
freedoms, or to facilitate or cover up another
criminal offence,
d) the offender has committed the criminal
offence during a natural disaster or other
extraordinary event seriously endangering the
live or limb of people, other fundamental rights
and freedoms, the constitutional system,
property, public order or morality,
e) the offender has abused his employment,
occupation, function or position to obtain an
unlawful or undue advantage,
f) the offender has committed
offence in public,
g) the offender has committed the criminal
offence in a place, which enjoys special
protection under a generally binding legal
regulation, in particular the house or flat of
another person,
h) the offender has committed more than one
criminal offence,
i) the offender has misused a person who is not
criminally liable to commit the criminal offence,
j) the offender has incited a juvenile to
committing a criminal offence,
k) the offender has committed the criminal
offence as its organiser,

the criminal

[) the offender has committed the criminal
offence in association with a foreign power or a
foreign official, or

m) the offender was already convicted for a
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povahy predchadzajuceho odsudenia na tdto
okolnost neprihliadat'.

criminal offence; the court, considering the
nature of the previous conviction, may decide
not to consider it as an aggravating
circumstance.

§38

(1) Na okolnost, ktora je zakonnym znakom
trestného Cinu, nemozno prihliadnut ako na
polah&ujucu  okolnost, pritazujicu  okolnost,
okolnost, ktora podmiefiuje uloZzenie trestu pod
zakonom ustanovend dolnd hranicu trestnej
sadzby, alebo okolnost, ktora podmiefiuje pouZitie
vySSej trestnej sadzby.

(2) Pri ur€ovani druhu trestu a jeho vymery musi
sud prihliadnut na pomer a mieru zavaznosti
polahc&ujucich okolnosti a pritazujucich okolnosti.

(3) Ak prevazuje pomer pofahlujucich okolnosti,
znizuje sa horna hranica zakonom ustanovenej
trestnej sadzby o jednu tretinu.

(4) Ak prevazuje pomer pritazujucich okolnosti,
zvySuje sa dolna hranica zakonom ustanovenej
trestnej sadzby o jednu tretinu.

(5) Pri opatovnom spachani zloCinu sa zvySuje
dolnd hranica zakonom ustanovenej trestnej
sadzby o jednu polovicu; v takom pripade sa
ustanovenie odseku 4 nepouzije.

(6) Pri opatovhom spachani obzvlast zavazného
zlo€inu sa zvySuje dolnd hranica zakonom
ustanovenej trestnej sadzby o dve tretiny; v takom
pripade sa ustanovenia odsekov 4 a 5 nepouzijd.

(7) Ustanovenia odsekov 4 az 6 sa nepouziju, ak
sa sUCasne uklada zvySeny uhrnny trest alebo
suhrnny trest podla § 41 ods. 2 alebo podia § 42,
ak by suc€asné pouzitie tychto ustanoveni bolo pre
pachatela neprimerane prisne.

(8) Znizenie hornej hranice alebo zvySenie dolnej
hranice trestnej sadzby podla odsekov 3 az 6 sa
vykonda iba v ramci zakonom ustanovenej trestnej
sadzby; zakladom na zniZzenie alebo zvySenie
trestnej sadzby je rozdiel medzi hornou a dolnou
hranicou zakonom ustanovenej trestnej sadzby.
Znizenie hornej hranice alebo zvySenie dolnej
hranice zdkonom ustanovenej trestnej sadzby sa
nepouzije v pripadoch, ked v osobitnej Casti
zakona je ustanoveny iba trest odfatia slobody na
dvadsatpat rokov alebo dozivotie.

Section 38

(1) The circumstance that constitutes the
statutory element of a criminal offence may not
be considered as a mitigating circumstance, an
aggravating circumstance, the circumstance
warranting a lower than minimum statutory
penalty, or the circumstance warranting a higher
penalty.

(2) When determining the type and degree of
penalty, the court shall have to take account of
the relative weight and importance of mitigating
and aggravating circumstances.

(3) If the weight of mitigating circumstances
prevails, maximum statutory penalty shall be
reduced by one third.

(4) If the weight of aggravating circumstances
prevails, minimum statutory penalty shall be
increased by one third.

(5) In case of a repeated felony, the statutory
minimum penalty shall be increased by one half;
and the provision of paragraph 4 shall not apply.

(6) In case of repeated commission of a
particularly serious felony, the minimum
statutory penalty shall be increased by two
thirds; and the provisions of paragraphs 4 and 5
shall not apply.

(7) The provisions of paragraphs 4 through 6
shall not apply in case of concurrent sentences
or cumulative sentences pursuant to Section 41
paragraph 2 or Section 42 if the parallel
application of these  provisions  were
inappropriately harsh on the offender.

(8) Maximum penalty shall be reduced or
minimum penalty shall be increased in cases
defined in paragraphs 3 through 6 only within
the applicable statutory penalty range; the basis
for reducing or increasing the penalty shall be
the difference between the maximum and the
minimum statutory penalty. Maximum statutory
penalty may not be reduced, nor may minimum
statutory penalty be increased in case of
criminal offences which, according to the
Special Part of this Act, carry a custodial penalty
of twenty-five years or life imprisonment.

§39

Section 39
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Mimoriadne znizenie trestu

(1) Ak sud vzhladom na okolnosti pripadu alebo
vzhfadom na pomery pachatela ma za to, Zze by
pouzitie trestnej sadzby ustanovenej tymto
zakonom bolo pre pachatela neprimerane prisne a
na zabezpecenie ochrany spolo¢nosti postacuje aj
trest kratSieho trvania, mozno pachatelovi ulozit
trest aj pod dolnd hranicu trestu ustanoveného
tymto zakonom.

(2) Sud modze znizit trest pod dolnd hranicu trestnej
sadzby ustanovenej tymto zakonom aj vtedy, ak
odsudzuje pachatela

a) za pripravu na zlo€in alebo za pokus trestného
¢inu a ak vzhladom na povahu a zavaznost
pripravy alebo pokusu ma sud za to, Ze pouZzitie
trestnej sadzby ustanovenej tymto zakonom by
bolo pre pachatefa neprimerane prisne a na
ochranu spolocnosti postaCuje aj trest kratSieho
trvania,

b) ktory vyznamnou mierou prispel k objasneniu
trestného &inu spachaného v prospech zloCineckej
skupiny alebo teroristickej skupiny alebo
napomahal zabranit spachaniu trestného c¢inu,
ktory v prospech zloCineckej skupiny alebo
teroristickej skupiny iny pripravoval alebo sa o jeho
spachanie pokusil tym, ze oznamil jeho c&innost
organom ¢&innym v tresthnom konani a poskytol im
informacie, ktoré by inak neziskali, a tak im
pomohol zabranit alebo zmiernit nasledky
trestného ¢Cinu, zistit alebo usvedCit pachatelov
alebo zabezpelit dbkazy o trestnom cCine v
prospech usvedCenia zloCineckej skupiny alebo
teroristickej skupiny,

c) ktory spachal trestny Cin v stave zmenSenej
priCetnosti, a sud ma za to, ze vzhladom na
zdravotny stav pachatela by bolo mozné za
su€asneho uloZenia ochranného lie€enia dosiahnut
ochranu spolo¢nosti aj trestom kratSieho trvania,
pricom nie je viazany obmedzeniami uvedenymi v
odseku 3 a zaroverni ulozi ochranné lieenie,

d) v konani o dohode o uznani viny a prijati trestu,
alebo

e) ktory sa zvlast vyznamnou mierou podieflal na
objasneni trestného c&inu korupcie podlfa 6sme;j
hlavy tretieho dielu osobitnej €asti tohto z&kona,
trestného  &inu  zalozenia, zosnovania a
podporovania zlo€ineckej skupiny podla § 296,
trestného  &inu  zaloZzenia, zoshovania a
podporovania teroristickej skupiny podla § 297
alebo obzvlast zavazného zloinu spachaného

Exceptional Reduction of a Custodial
Penalty

(1) If, given the circumstances of the case or
personal situation of the offender, the court
believes that the imposition of a custodial
penalty pursuant to this Act would be
inappropriately harsh, and that a shorter-term
punishment would be sufficient to protect the
society, it may reduce the term of imprisonment
below the minimum rate set out in this Act.

(2) The court may also reduce the term of
imprisonment below the minimum rate set out in
this Act also when sentencing an offender

a) for preparing a felony or for an attempted
criminal offence if it believes that, considering
the nature and gravity of preparation or attempt,
a custodial sentence pursuant to this Act would
be inappropriately harsh, and that a shorter-
term punishment would be sufficient to protect
the society,

b) who has significantly contributed to clarifying
a criminal offence committed for the benefit of a
criminal group or a terrorist group, or who
helped to prevent the commission of a criminal
offence prepared or attempted by another
person for the benefit of a criminal group or a
terrorist group by reporting those other persons’
actions to the authorities with competence for
criminal proceedings, and providing them with
information they would be otherwise unable to
obtain, thus enabling them to prevent or
mitigate the consequences of the criminal
offence, identify or convict its offenders, and
secure the evidence of the criminal offence with
a view to the conviction of a criminal group or a
terrorist group,

c) who has committed a criminal offence in a
state of diminished sanity, and the court is of
the opinion that, considering the offender’s
health condition, the purpose of protecting the
society can be achieved also by a reduced
penalty and protective treatment; the court shall
impose a reduced penalty and concurrent
protective treatment without being bound by the
restrictions set out in paragraph 3,

d) in plea bargain proceedings, or

e)who has made a particularly significant
contribution to clarifying the criminal offence of
corruption pursuant to the relevant Sections of
Chapter VIII Title Three of this Act, the criminal
offence of establishing, masterminding or
supporting a criminal group pursuant to Section
296, the criminal offence of establishing,
masterminding or supporting a terrorist group
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organizovanou skupinou, zlo¢ineckou skupinou
alebo teroristickou skupinou, alebo na zisteni alebo
usved€eni jeho pachatela tym, Ze poskytol v
trestnom konani dékazy o takom ¢&ine, ak vzhladom
na povahu a zavaznost nim spachaného trestného
¢inu ma sud za to, ze ucel trestu mozno dosiahnut
aj trestom kratSieho trvania; znizit trest odnatia
slobody pod dolnG hranicu trestnej sadzby sa
nesmie vocli organizatorovi, navodcovi alebo
objednavatelovi trestného Cinu, o ktorom poskytol
doékazy v trestnom konani.

(3) Pri ukladani trestu pod zdkonom ustanovenu
trestnu sadzbu vSak sud nesmie ulozit

a) trest odnatia slobody krat§i ako dvadsat rokov,
ak je pachatel odsudeny za trestny ¢in Ukladnej
vrazdy podla § 144 ods. 3, genocidia podla § 418
ods. 3, terorizmu a niektorych foriem ucasti na
terorizme podla § 419 ods. 3 a 4, neludskosti podla
§ 425 ods. 2 alebo vojnového bezpravia podla §
433 ods. 2,

b) trest odnatia slobody krat$i ako osem rokov, ak
je v osobitnej Casti tohto zakona dolnd hranica
trestnej sadzby trestu odnatia slobody asporni
patnast rokov,

c) trest odnatia slobody krat$i ako pat rokov, ak je
v osobitnej Casti tohto zakona dolna hranica
trestnej sadzby trestu odnatia slobody aspor desat
rokov,

d) trest odnatia slobody kratSi ako dva roky, ak je v
osobitnej Casti tohto zakona dolna hranica trestnej
sadzby trestu odnatia slobody aspori pat rokov,

e) trest odnatia slobody kratSi ako Sest’ mesiacov,
ak je v osobitnej €asti tohto zakona dolna hranica
trestnej sadzby trestu odnatia slobody menej ako
pat rokov, a

f) trest zakazu Cinnosti, trest zakazu pobytu a trest
vyhostenia na dobu kratSiu ako Sest mesiacov.

(4) V konani o dohode o uznani viny a prijati trestu
mdze sud ulozit trest odnatia slobody znizeny o
jednu tretinu pod dolnd hranicu zakonom
ustanovenej trestnej sadzby a v pripade trestnych
¢inov uvedenych v odseku 3 pism. a) trest odratia
slobody nie krat3i ako dvadsat’ rokov.

pursuant to Section 297, or a particularly
serious felony committed by an organised
group, a criminal group or a terrorist group, or to
identifying or convicting offenders of such
criminal offences by providing evidence thereof
in criminal proceedings, if the court believes
that, considering the nature and degree of the
crime committed, the purpose of punishment
can be achieved also by a reduced penalty;
custodial penalty may not be reduced below the
minimum rate for a person who organised,
instigated or commissioned a crime, of which he
has submitted evidence in criminal proceedings.
(3) However, when considering less than
statutory penalty, the court may not impose

a) a custodial penalty of less than twenty years
if the offender is convicted of criminal offence of
first degree murder pursuant to Section 144
paragraph 3, genocide pursuant to Section 418
paragraph 3, terrorism and some forms of
participation on terrorism pursuant to Section
419 paragraphs 3 and 4, acts against humanity
pursuant to Section 425 paragraph 2, or war
atrocity pursuant to Section 433 paragraph 2,

b) a custodial penalty of less than eight years if
the Special Part of this Act sets out an
imprisonment sentence of at least fifteen years,

c) a custodial penalty of less than five years if
the Special Part of this Act sets out an
imprisonment sentence of at least ten years,

d) a custodial penalty of less than two years if
the Special Part of this Act sets out an
imprisonment sentence of at least five years,

e) a custodial penalty of less than six months if
the Special Part of this Act sets out an
imprisonment sentence of less than five years,

f) prohibition to undertake certain activities,
prohibition of residence, or expulsion for a
period of less than six months.

(4) In plea bargaining proceedings, the court
may impose a custodial sentence that is one
third lower than a minimum statutory penalty or,
in case of criminal offences referred to in
paragraph 3 (a), a custodial penalty of at least
twenty years.

§40
Upustenie od potrestania

(1) Od potrestania pachatela precinu, ak nim
nebola sposobena smrt’ alebo tazka ujma na
zdravi, mozno upustit, ak

a) pachatel priznal spachanie precinu, jeho
spachanie lutuje a prejavuje u€innu snahu po

Section 40
Waiver of Punishment

(1) The punishment of the perpetrator of a minor
offence that did not result in death or grievous
bodily injury may be waived if

a) the offender confessed to having committed
the minor offence, shows signs of effective
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naprave a ak vzhladom na povahu spachaného
preCinu a na doterajSi Zivot pachatela mozno
dovodne oCakavat, Ze uz samotné prejednanie veci
pred sudom postaci na jeho napravu,

b) sud prijme zaruku za napravu pachatela a ma za
to, Zze vzhfadom na vychovny vplyv toho, kto zaruku
ponukol, povahu spachaného precinu a osobu
pachatela ulozenie trestu nie je potrebné, alebo

c) pre€in spachal v stave zmen3enej prietnosti a
sud ma za to, Ze ochranné lieCenie, ktoré mu
zaroven uklada, zabezpeci ochranu spolo¢nosti a
napravu pachatela ucinnejsie ako trest; to neplati,
ak si stav zmensenej pricetnosti spdsobil vplyvom
navykovej latky.

(2) Ak sa upustilo od potrestania pachatela podfa
odseku 1, hfadi sa na pachatela, ako keby nebol
odsudeny.

repentance, and makes effective effort at his
rehabilitation and if, considering the nature of
the minor offence and the previous life of the
offender, it may be reasonably expected that
the hearing of his case before the court will be
in itself sufficient to guarantee his rehabilitation,
b) the court accepts the guarantee of the
offender’s rehabilitation, and believes that no
penalty needs to be imposed in view of the
educational influence of the person who has
offered such guarantee, the nature of the minor
offence, and the personality of the offender, or
c) the offender committed the minor offence in a
state of diminished sanity, and the court
believes that protective treatment will guarantee
the protection of the society and rehabilitation of
the offender more effectively than a penalty; this
shall not apply if the offender has induced the
state of diminished sanity himself under the
influence of an addictive substance.

(2) The offender whose punishment has been
waived pursuant to paragraph 1 shall be treated
as if not convicted.

. §41
Uhrnny trest a spoloény trest

(1) Ak sud odsudzuje pachatela za dva alebo viac
trestnych ¢&inov, ktorych sa dopustil jednym
skutkom, wulozi mu Uhrnny trest podla toho
zakonného ustanovenia, ktoré sa vztahuje na
trestny Cin z nich najprisnejSie trestny. Popri treste
pripustnom podla takého zakonného ustanovenia
mozno v ramci uhrnného trestu uloZit' aj iny druh
trestu, ak jeho uloZenie by bolo odbvodnené
niektorym zo zbiehajucich sa trestnych €inov. Ak su
dolné hranice trestnych sadzieb trestov odfatia
slobody rézne, je dolnou hranicou ahrnného trestu
najvysSia z nich.

(2) Ak sud uklada uhrnny trest odiatia slobody za
dva alebo viac uUmyselnych trestnych cinov
spachanych dvoma alebo viacerymi skutkami,
zvySuje sa horna hranica trestnej sadzby odnatia
slobody trestného ¢&inu z nich najprisnejsie
trestného o jednu tretinu; sud ulozi pachatelovi
trest nad jednu polovicu takto urCenej trestnej
sadzby odnatia slobody. Horna hranica zvySene;j
trestnej sadzby nesmie prevySovat dvadsatpat
rokov a pri mladistvych trestnt sadzbu uvedenud v §
117 ods. 1 alebo 3. Popri treste odnatia slobody
mozno v ramci uhrnného trestu uloZit' aj iny druh
trestu, ak by jeho uloZenie bolo odbvodnené

niektorym zo sudenych trestnych &inov.

Section 41
Concurrent Sentence

(1) When sentencing an offender for two or
more criminal offences committed through a
single act, the court shall impose a concurrent
sentence prescribed by the statutory provision
applicable to that criminal offence, which is
liable for the most severe punishment. In
parallel to the punishment imposed under the
aforesaid statutory provision, the court may also
impose another punishment as a part of the
concurrent sentence, provided one of the
criminal offences involved is liable to such
punishment. In case of varying terms of
imprisonment laid down in the sentencing
guidelines for individual offences, the minimum
term of imprisonment in a concurrent sentence
shall be represented by the longest
imprisonment term.

(2) When sentencing an offender for two or
more intentional criminal offences committed
through two or more acts, the upper limit of the
sentencing range applicable to the criminal
offence, which is liable to the most severe
punishment, shall be increased by one third; the
court shall impose a term of imprisonment from
the upper half of such the sentencing range.
The maximum punishment may not exceed
twenty-five years of imprisonment, and with
juveniles may not exceed the term of
imprisonment referred to under Section 117,
par.l or 3. In parallel to the sentence of
imprisonment, the court may also impose
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(3) Ak sud odsudzuje pachatela za dalSi Ciastkovy
utok, ktory tvori sucast pokracovacieho trestného
Cinu, za ktorého iny Cciastkovy utok bol siudom
prvého stupna vyhlaseny odsudzujici rozsudok,
ktory uz nadobudol pravoplatnost, zrusi v rozsudku
skorSi vyrok o vine o pokracovacom trestnom &ine
a trestnych ¢inoch spachanych s nim v
jednoCinnom subehu, cely vyrok o treste, ako aj
dalSie vyroky, ktoré maju v uvedenom vyroku o
vine svoj podklad. Sid pri viazanosti skutkovymi
zisteniami v zruSenom rozsudku znova rozhodne o
vine za pokraCovaci trestny &in vratane nového
Ciastkového Utoku, pripadne za trestné Cciny
spachané s nim v jednoc¢innom subehu, ako aj o
spolo¢nom treste za pokracovaci trestny ¢&in, ktory
nesmie byt miernejSi nez trest ulozeny skorSim
rozsudkom. Sud pripadne rozhodne tiez o
nadvazujacich vyrokoch, ktoré maju podklad vo
vyroku o vine. Ak je ukladany trest za viac
trestnych Cinov, ustanovenia odsekov 1 a 2, § 42 a
8§ 43 sa pouziji primerane.

another punishment as a part of the concurrent
sentence, provided one of the criminal offences
involved is liable to such punishment.

(3) When sentencing an offender for another
partial attack, which is apart of continuing
criminal offence, whereof another partial attack
was already tried at the first-instance court,
which awarded a final and conclusive
judgement; the court shall reverse the earlier
statement determining the guilt in the continuing
criminal offence and the joinder criminal
offences, the entire statement specifying
punishment as well as additional statements
having their grounds in the aforesaid statement
determining the guilt. The court, being bound by
the facts found in the reversed judgement, shall
again decide on the guilt of the continuing
criminal offence including a new partial attack,
or on joinder criminal offences as well as on
afinal punishment for the continuing criminal
offence, which may not be less severe than the
punishment awarded by the earlier judgement.
The court may also decide on related
statements, which have the grounds in the
statement of the guilt. In cases that the
punishment for several concurrent criminal
offences is imposed, the provisions under
paragraphs 1 and 2 of Section 42 and 43 shall
apply accordingly.

8§42
Suhrnny trest

(1) Ak sud odsudzuje pachatela za trestny d&in,
ktory spachal skér, ako bol sidom prvého stupria
vyhlaseny odsudzujici rozsudok za iny jeho trestny
¢in, ulozi mu suhrnny trest podla zasad na uloZenie
Uhrnného trestu.

(2) Spolu s ulozenim sthrnného trestu sad zrusi
vyrok o treste ulozenom pachatefovi skorSim
rozsudkom, ako aj v8etky dalSie rozhodnutia na
tento vyrok obsahovo nadvéazujuce, ak vzhladom
na zmenu, ku ktorej doSlo zruSenim, stratili
podklad. Suhrnny trest nesmie byt miernejsi ako
trest ulozeny skorSim rozsudkom. V ramci
suhrnného trestu sud ulozi trest straty Cestnych
titulov a vyznamenani, trest straty vojenskej a ingj
hodnosti, trest prepadnutia majetku, penazny trest,
trest prepadnutia veci alebo trest zakazu Cinnosti,
ak bol taky trest ulozeny uz skor§im rozsudkom a
ak tomu nebréani ustanovenie § 34 ods. 7.

Section 42
Accumulative Sentence

(1) When sentencing an offender for the criminal
offence he had committed before a first-instance
court delivered a sentencing judgment in
respect of another criminal offence committed
by the offender, the court shall impose an
accumulative sentence in accordance with the
rules governing the imposition of accumulative
sentences for criminal offences committed as
concurrent acts.

(2) The court shall accompany the imposition of
an accumulative sentence with the reversal of
the verdict whereby it imposed a sentence on
the offender in an earlier judgment and of all the
decisions related to such a verdict if they were
nullified by the reversed verdict. The
accumulative sentence may not be more lenient
than the sentence imposed by an earlier

judgment. When imposing an accumulative
sentence, the court shall impose also the
punishment involving the loss of honorary

degrees and awards, the loss of military and
other ranks, forfeiture of property, pecuniary
penalty, forfeiture of a thing or prohibition to
undertake certain activities if the earlier
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(3) Ustanovenie o sthrnnom treste sa nepouzije,
ak skorSie odsudenie je takej povahy, Ze sa na
pachatela hladi, ako keby nebol odsudeny.

judgment included such punishment, and if it is
not prejudiced by the provision of Section 34
par. 7.

(3 The provision concerning accumulative
sentence shall not be applied if, given the
nature of his previous conviction, the offender is
considered as never convicted.

; 8§43
Dalsi trest

Ak sud odsudzuje pachatela za trestny &in, ktory
spachal predtym, nez bol trest ulozeny skorSim
rozsudkom vykonany, a ukladad mu trest rovnakého
druhu, nesmie tento trest spolu s doteraz
nevykonanou c&astou trestu uloZzeného skorSim
rozsudkom prevySovat najvysSiu vymeru dovolenu
tymto zadkonom pre tento druh trestu. Ak je jednym
z tychto trestov trest odnatia slobody, rozumie sa
takou najvyS$Sou vymerou doba dvadsiatich piatich
rokov alebo trest odnatia slobody na dozivotie.

Section 43
Additional Sentence

When the court sentences an offender for a
criminal offence he had committed before he
completed the execution of the sentence
imposed by an earlier judgment, and it imposes
the same type of punishment, the new sentence
together with the portion of the earlier sentence
that had not been served may not exceed
maximum punishment permitted under this Act.
If one of such punishments is a term of
imprisonment, maximum punishment shall not
exceed twenty-five years of imprisonment or life
imprisonment.

§ 44
Upustenie od stuhrnného trestu a dalSieho
trestu

Sud upusti od ulozenia suhrnného trestu podla §
42 alebo od ulozenia dalSieho trestu podla § 43, ak
poklada trest uloZzeny skorSim rozsudkom na
ochranu spolo¢nosti a napravu pachatefa za
dostatoCny.

Section 44
Waiver of Accumulative and Additional
Sentence

The court shall waive the imposition of an
accumulative sentence pursuant to Section 42,
or of an additional sentence pursuant to Section
43 if it believes that the sentence imposed by an
earlier judgment is sufficient enought for
protection of the society and reformation of the
offender.

§ 45
Zapocditanie vazby a trestu

(1) Ak sa viedlo proti pachatelovi trestné stihanie
vo vazbe a dbjde v tomto konani k jeho odsudeniu,
zapoCita sa mu doba stravena vo vazbe do
uloZzeného trestu, pripadne do dhrnného trestu
alebo suhrnného trestu, ak je vzhfadom na druh
uloZeného trestu zapocitanie mozné. Rovnako sa
postupuje, ak sud upusti od ulozenia sthrnného
trestu alebo dal3ieho trestu.

(2) Ak bol pachatel sudom alebo inym organom
potrestany a dosSlo k jeho odsudeniu pre ten isty
skutok, zapocdita sa mu vykonany trest do
ulozeného trestu, ak je vzhladom na druh
ulozeného trestu zapocitanie mozné. Rovnako
postupuje sud, ak pachatefovi ulozil uhrnny trest
alebo suhrnny trest.

Section 45
Deducting Remand in Custody and
Sentence

(2) If criminal proceedings conducted against an
offender held in custody result in the imposition
of a sentence, the time spent in custody on
remand shall be deducted from the imposed
sentence, including a  concurrent  or
accumulative sentence if, considering the type
of sentence, such deduction is possible. The
same procedure is used in the case of waiver of
accumulative or additional sentences.

(2) If the offender who had been punished by a
court or other body is convicted again for the
same offence, the sentence he had already
served shall be deducted from the imposed
sentence if, considering the type of sentence,
such deduction is possible. The same
procedure is used in the case of concurrent and
accumulative sentences.

22




(3) Ak nie je zapoditanie vazby alebo trestu podfa
odsekov 1 a 2 mozné, prihliadne sdd na tato
skutonost’ pri urCovani druhu trestu, pripadne
vymery trestu.

(4) Podla rovnakych zasad sud postupuje aj v
pripade, ak bol pachatel vo vazbe v cudzine alebo
ak bol potrestany orgadnom cudzieho Statu pre ten
isty skutok.

(3) If it is not possible to deduct the length of
custody on remand or sentence pursuant to
paragraphs 1 and 2, the court shall take this fact
into account when deciding about the type
and/or amount of punishment.

(4)The court shall follow the same rules also
when the offender was held in custody in a
foreign country, or was punished by an authority
of a foreign country for an identical offence.

Treti diel Title Three

Ukladanie a vykon jednotlivych trestov Imposition and Execution of Individual
Sentences
8 46 Section 46

Trest odnatia slobody

Trest odnatia slobody mozno ulozit ako trest na
urcitl dobu, najviac na dvadsatpat rokov alebo ako
trest odnatia slobody na dozivotie.

Imprisonment Sentence

Imprisonment sentence may be imposed as a
punishment for a definite period of time of not
more than twenty-five years or life
imprisonment.

8§ 47
Trest odnatia slobody na dozivotie

(1) Trest odiatia slobody na doZivotie mdze sud
uloZit' iba za trestny ¢in, za ktory to tento zakon v
osobitnej ¢asti dovoluje, a len za podmienok, ze

a) ulozenie takého trestu vyzaduje ucinna ochrana
spolo¢nosti a

b) nie je nadej, Zze by pachatela bolo mozné
napravit trestom odfatia slobody na dobu do
dvadsatpat’ rokov.

(2) Ak sud odsudzuje pachatela za dokonany
trestny Cin Ukladnej vrazdy podla § 144, vrazdy
podla § 145, ublizenia na zdravi podla § 155,
nedovolenej vyroby omamnych a psychotropnych
latok, jedov alebo prekurzorov, ich drzanie a
obchodovanie s nimi podla § 172 ods. 2, 3 alebo 4,
obchodovania s fudmi podfa § 179, obchodovania
s detmi podla § 180 ods. 2 alebo 3 alebo podla §
181, brania rukojemnika podfa § 185, zavle€enia
do cudziny podfa § 187, lupeze podla § 188,
vydierania podla § 189 ods. 2, 3 alebo 4, hrubého
natlaku podla § 190 alebo § 191 ods. 2, 3 alebo 4,
znasilnenia podla § 199, sexualneho nasilia podla
§ 200, sexudlneho zneuZzivania podla § 201 ods. 2
alebo 3, tyrania blizkej osoby a zverenej osoby
podla § 208, vSeobecného ohrozenia podla § 284,
ohrozenia bezpec€nosti vzdusného dopravného
prostriedku a lode podla § 291, zavleCenia
vzduSného dopravného prostriedku do cudziny
podla § 293, zaloZzenia, zosnovania a

podporovania zlo€ineckej skupiny podla § 296,

Section 47
Life Imprisonment

(1) The court may impose a life imprisonment
sentence only in respect of a specific criminal
offence set out in the Special Section of this Act.
The court may impose a life imprisonment
sentence only provided that

a) the imposition of this type of punishment is
necessary to ensure an effective protection of
the society, and

b) the offender may not be expected to become

rehabilitated by means of a term of
imprisonment of less than twenty-five years.
(2) When sentencing an offender for

a completed criminal offence of first degree
murder pursuant to Section 144, murder
pursuant to Section 145, bodily harm pursuant
to Section 155, illicit manufacturing, possession
of and trafficking in narcotics, drugs, poisons
and precursors pursuant to Section 172 par. 2,
3 or 4, trafficking in human beings pursuant to
Section 179, stealing and trading of children
pursuant to Section 180 par. 2 or 3 or pursuant
to Section 181, taking a hostage pursuant to
Section 185, abduction to a foreign country
pursuant to Section 187, robbery pursuant to
Section 188, extortion pursuant to Section 189
par. 2, 3 or 4, duress pursuant to Section 190 or
section 191 par. 2, 3 or 4, rape pursuant to
Section 199, sexual violence pursuant to
Section 200, sexual abuse pursuant to Section
201 par. 2 or 3, battering a close person and a
person entrusted to one’s care pursuant to
Section 208, endangering the public safety
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zaloZenia, zosnovania a podporovania teroristickej
skupiny podla § 297, teroru podla § 313 alebo §
314, nasilného prekroc¢enia Statnej hranice podla §
354 ods. 2, 3 alebo 4, prevadzadstva podla § 355
ods. 3, 4 alebo 5, vyroby detskej pornografie podla
§ 368, genocidia podla § 418, terorizmu podla §
419 alebo neludskosti podla § 425, hoci uz bol za
takéto  trestné giny dvakrat potrestany
nepodmienec¢nym trestom odnatia slobody, ulozi
mu trest odhatia slobody na dozivotie, ak su
splnené podmienky uvedené v odseku 1; inak mu
uloZi trest odnatia slobody na dvadsatpat rokov, ak
tomu nebrania okolnosti hodné osobitného zretela.
Sud v8ak nemébze takému pachatelovi ulozit trest
odfatia slobody pod dvadsat rokov.

pursuant to Section 284, endangering the safety
of an aircraft or a vessel pursuant to Section
291, hijacking an aircraft to a foreign country

pursuant to Section 293, establishing,
masterminding and supporting a criminal group
pursuant to Section 296, establishing,

masterminding and supporting a terrorist group
pursuant to Section 297, terror pursuant to
Section 313 or 314, forcible crossing the state
border pursuant to Section 354 par. 2. 3 or 4,
facilitating an illegal border crossing pursuant to
Section 355 par. 3, 4 or 5, manufacturing of
child pornography pursuant to Section 368,
genocide pursuant to Section 418, terrorism and
some forms of participation on terrorism
pursuant to Section 419, or acts against
humanity pursuant to Section 425, although he
was two times imposed an unconditional
sentence of imprisonment for such criminal
offences, the court shall impose life
imprisonment, if the conditions referred to in
paragraph 1 are met, otherwise it shall impose
him an imprisonment for 25 years if
circumstances of considerable regard do not
prevent such sentence. However, the court is
not allowed to impose such offender the
imprisonment less than 20 years.

§48
Vonkajsia diferenciacia vykonu trestu odnatia
slobody
(1) Trest odnhatia slobody sa vykonava

diferencovane v ustavoch na vykon trestu odnatia
slobody (dalej len dstav na vykon trestu)
minimalneho, stredného alebo maximalneho
stupna strazenia.

(2) Sud zaradi pachatela na vykon trestu odnatia
slobody spravidla do Ustavu na vykon trestu

a) s minimalnym stupfiom strazenia, ak v
poslednych desiatich rokoch pred spachanim
trestného C&inu nebol vo vykone trestu odnatia
slobody, ktory mu bol ulozeny za Gmyselny trestny
¢in,

b) so strednym stupfiom straZenia, ak v poslednych
desiatich rokoch pred spachanim trestného ¢inu bol
vo vykone trestu odfatia slobody, ktory mu bol
uloZeny za umyselny trestny ¢in; na pedchadzajuce
odstdenie sa vSak neprihliadne, ak sa na
pachatela hladi, ako keby nebol odsudeny.

(3) Do Ustavu na vykon trestu s maximalnym
stupriom strazenia zaradi sud

a) pachatela, ktorému ulozil trest odiatia slobody
na doZivotie, alebo

Section 48
Differentiation of Imprisonment Sentence
Execution

(1) An imprisonment sentence shall be served in
correctional and re-educational facilities
(hereinafter referred to as ,correctional facility*)
differentiated by security levels into the
categories of minimum, medium or maximum
security.

(2) As a rule, the court shall assign the offender
to serve his term of imprisonment in the
correctional facility

a) of minimum security if, during the ten-year
period that preceded the commission of the
criminal offence, he did not serve an
unconditional imprisonment sentence imposed
in respect of a wilful criminal offence,

b) of medium security if, during the ten-year
period that preceded the commission of the
criminal offence, he served an unconditional
imprisonment sentence imposed in respect of a
wilful criminal offence; the previous conviction
shall not be taken into account if the offender is
considered as never convicted,

(3) The court shall assign the offender to serve
his term of imprisonment in the correctional
facility of maximum security

a) if he has been imposed life imprisonment, or
b) if he committed a particularly serious felony.
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b) pachatela obzvlast zadvazného zloCinu.

(4) Sud modze zaradit pachatela aj do ustavu na
vykon ftrestu iného stupria strazenia, nez do
ktorého ma byt podla odseku 2 zaradeny, ak ma so
zretelom na zavaznost trestného Cinu a mieru
naruSenia pachatela za to, ze v ustave na vykon
trestu iného stupna strazenia bude jeho naprava
lepSie zaruCena. Takto méze do ustavu na vykon
trestu minimalneho stupfa strazenia zaradit
pachatela aj vtedy, ak bol v poslednych desiatich
rokoch pred spachanim trestného &inu vo vykone
trestu za umyselny prec€in. Nemoze vSak do ustavu
na vykon trestu s minimalnym alebo strednym
stupfiom strazenia zaradit pachatela, ktorému bol
uloZeny trest odnatia slobody na doZivotie, alebo
pachatela obzvlast zavazného zloc€inu, ktorému bol
ulozeny trest odfatia slobody prevysujuci patnast
rokov.

(5) Pri zaradeni pachatela do ustavu na vykon
trestu minimalneho, stredného alebo maximalneho
stupnfa straZenia nie je sud viazany ustanoveniami
odsekov 2 a 3 ani vtedy, ak schvaluje dohodu o
uznani viny a prijati trestu alebo znizi trest pod
dolnu hranicu trestnej sadzby podla 8 39 ods. 2
pism. b).

(4) The court may assign the offender into a
different correctional category than prescribed
by paragraph 2 if it believes that, considering
the gravity of the criminal offence and the
degree and character of disturbance of the
offender, his rehabilitation and re-education will
be better ensured in a different category. It may
assign the offender to the minimum security
facility even if such offender served, during the
ten-year period that preceded the commission
of this offence, an unconditional imprisonment
sentence imposed in respect of a wilful minor
criminal offence. However, the offender
imposed life imprisonment or the offender of
particularly serious felony imposed the term of
imprisonment exceeding fifteen years may not
be assigned to the minimum or medium security
facility.

(5) When assigning the offender into the
minimum, medium or maximum security facility,
the court shall not be bound by the provisions
under paragraphs 2 and 3 also in the case of
plea bargaining or reducing the term of
imprisonment below the minimum rate pursuant
to Section 39, par. 2, letter b).

Podmienecény odklad vykonu trestu odnatia
slobody

Suspended Imprisonment Sentence for a
Probationary Period

8§49

(1) Sud mbéze podmienecne odlozit vykon trestu
odnatia slobody neprevysSujuceho dva roky, ak

a) vzhladom na osobu pachatela, najmd s
ktorom Zije a pracuje, a na okolnosti pripadu, ma
dévodne za to, Ze na zabezpe€enie ochrany
spolo¢nosti a napravu pachatela vykon trestu
odnatia slobody nie je nevyhnutny, alebo

b) prijme zaruku za napravu péchatela a ak
vzhladom na vychovny vplyv toho, kto zaruku
ponukol, ma za to, ze vykon trestu odnatia slobody
nie je nevyhnutny.

(2) Ustanovenie odseku 1 sa nepouzije, ak sud
odsudzuje pachatela za umyselny trestny Ccin
spachany v skuSobnej dobe podmienecného
odsudenia alebo v skuSobnej dobe podmiene¢ného
prepustenia z vykonu trestu odnatia slobody.

Section 49

(1) The court may impose a suspended
imprisonment sentence if the imprisonment
sentence does not exceed two years and if,

a) considering the personal situation of the
offender, in particular his previous life and work
circumstances and the circumstances of the
case, the court reasonably believes that it is
possible to protect the society, and guarantee
the rehabilitation of the offender even if the
sentence is not executed, or

b) the court accepts the guarantee of the
offender’s rehabilitation, and believes that no
imprisonment sentence needs to be served in
view of the educational influence of the person
who has offered such guarantee.

(2) The court shall not apply provision of
paragraph 1 when sentencing the offender for
an intentional criminal offence committed within
the probationary period of a suspended
imprisonment  sentence, or within the
probationary period of conditional release from
serving an imprisonment sentence.

§ 50

Section 50
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(1) Pri povoleni podmieneéného odkladu vykonu
trestu odfatia slobody ur&i sud skudobnu dobu na
jeden rok az pat rokov. SkuSobna doba zacina
plynat driom nasledujucim po dni nadobudnutia
pravoplatnosti rozsudku.

(2) V ramci povolenia podmiene¢ného odkladu
vykonu trestu odnatia slobody méze sud
pachatelovi ulozit aj primerané obmedzenia alebo
povinnosti uvedené v § 51 ods. 3 a 4, smerujlice k
tomu, aby viedol riadny zivot; spravidla mu ulozi,
aby podla svojich schopnosti nahradil 3kodu
spbsobenu trestnym &inom.

(3) Doba, po ktora viedol odsudeny v skuSobnej
dobe riadny zivot, sa zapocitava do skusobnej
doby novourcenej pri povoleni odkladu vykonu
trestu odfatia slobody alebo probacie ulozenych za
ten isty skutok, alebo do skuSobnej doby alebo
probacie uréenych pri uloZzeni dhrnného trestu
alebo suhrnného trestu.

(4) Ak odsudeny viedol v skuSobnej dobe riadny
Zivot a riadne vykonal iné uloZzené sankcie a plnil
uloZzené obmedzenia a povinnosti, sud vyslovi, Ze
sa osvedCil; inak nariadi nepodmieneény trest
odnatia slobody, a to pripadne uz v priebehu
skusobnej doby. Vynimo¢ne mdze sud vzhladom
na okolnosti pripadu ponechat podmienecné
odsudenie v platnosti, hoci odsideny konanim
spachanym v skuSobnej dobe dal priinu na
nariadenie vykonu trestu, a su¢asne méoze

a) ustanovit nad odsudenym probacény dohlad,

b) primerane predizit skugobnu dobu, nie véak viac
ako o dva roky, pricom nesmie prekroCit hornu
hranicu skiSobnej doby ustanovenej v odseku |,
alebo

c) ustanovit doteraz neulozené primerané
obmedzenia alebo primerané povinnosti uvedené v
8§ 51 ods. 3 a 4, smerujuce k tomu, aby viedol
riadny Zivot.

(5) Ak sud do roka od uplynutia skiSobnej doby
neurobil rozhodnutie podla odseku 4 bez toho, ze
by odsudeny mal na tom vinu, ma sa za to, Ze sa
odsudeny osvedcil.

(6) Rovnako sa ma za to, Ze sa odsudeny osveddil,
ak sud do dvoch rokov od uplynutia skiSobnej

(1) A suspended imprisonment sentence means
that the execution of the term of imprisonment
by the offender is conditionally suspended for a
probationary period of one to five years. The
probationary period starts to run on the day after
the day when the judgment becomes final.

(2) The court may, as appropriate, impose the
restrictions and obligations on a conditionally
released person pursuant to Section 51 par. 2
and 3, with the aim of encouraging him to
comply with the specified standards of conduct;
as a rule, the court shall also order him to
compensate for the damages inflicted by the
criminal offence.

(3) The portion of the probationary period,
during which the offender who received a
suspended imprisonment term complies with
the specified standards of conduct, shall be
taken into account in the determination of the
new probationary period imposed in connection
with a suspended imprisonment sentence
imposed for an identical offence, or of the
probationary period determined in connection
with an accumulative or concurrent sentence.

(4) If the conditionally released person
complies with the specified standards of
conduct, and fulfils the imposed restrictions and
obligations, the court shall issue a ruling
declaring that he has proved himself. In the
opposite case, the court may rule, while the
parole period is still in progress, that the
remainder of the sentence be served. The court
may, in exceptional cases, leave the suspended
imprisonment sentence effective although the
convicted person through his action within
probationary period gives rise to ruling on the
sentence to be served, and it may
simultaneously

a) determine the supervision over the convict,
b) when appropriate, extend the probationary
period in not more than two years while it may
not exceed the upper limit of probationary
period referred to under paragraph 1, or

c) determine adequate limitations or
reasonable obligations referred to under Section
51 par. 3 and 4 that have not been imposed yet
in order to make him lead a regular life.

(5) If the court does not issue the ruling
referred to under par 4 within one year after the
termination of the probationary period without
having been impeded to do so by the
probationer, the probationer shall be considered
as having proved himself.

(6) Likewise, the probationer shall be
considered as having proved himself, if the
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doby neurobil rozhodnutie podla odseku 4 bez
toho, Ze by odsudeny mal na tom vinu v pripade,
ak sa proti odsidenému vedie v skiSobnej dobe
trestné stihanie pre iny trestny &in.

(7) Ak sa vyslovilo, Zze sa odsudeny v skuSobnej
dobe osvedCil, alebo ak sa ma za to, Zze sa
osvedCil, hfadi sa na neho, ako keby nebol
odsudeny.

(8) Ak sud rozhodne, Ze sa trest odnatia slobody,
ktory bol podmienene odloZeny, vykona, rozhodne
zaroven aj o spésobe vykonu trestu.

court does not issue the ruling referred to under
par 4 within two years after the termination of
the probationary period without having been
impeded to do so by the probationer, if the
criminal prosecution for another criminal offence
is conducted against the convict within
probationary period.

(7) If the court rules that the probationer has
proved himself, or if he is believed to have
proved himself, he shall be regarded as never
having been convicted.

(8) If the court converts a suspended
imprisonment sentence for a probationary
period into an unconditional imprisonment

sentence, it shall also decide about how the
sentence is to be executed.

Podmieneény odklad vykonu trestu odnatia
slobody s probaénym dohlfadom
§51

(1) Sud modze za podmienok uvedenych v § 49 ods.
1 podmienene odloZit vykon trestu odnatia
slobody neprevySujuceho tri roky, ak pachatelovi
zaroven ulozi probacny dohlad nad jeho spravanim
v skiSobnej dobe. Ustanovenie § 49 ods. 2 plati
rovnako.

(2) Pri ur€eni probatného dohladu ustanovi sud
skusobni dobu na jeden rok az pat rokov.
SkuSobna doba zacina plynut dfiom nasledujucim
po dni nadobudnutia pravoplatnosti rozsudku.
Zaroven sud ulozi obmedzenia alebo povinnosti,
ktoré su sucastou probacného dohladu.

(3) Obmedzenia spocivaju najma v zakaze

a) navstev Sportovych alebo inych hromadnych
poduijati,

b) pozivania alkoholickych
navykovych latok,

C) stretavania sa s osobami, ktoré maju na
pachatela negativny vplyv alebo ktoré boli jeho
spolupachatelmi alebo uc€astnikmi na trestnom
¢ine,

d) vstupu na vyhradené miesta alebo priestory, na
ktorych trestny ¢in spachal,

€) uCasti na hazardnych hrach, hrania na hracich
automatoch a uzatvarania stavok.

napojov a inych

(4) Povinnosti spo€ivaju najma v prikaze

a) nepriblizit sa k poSkodenému na vzdialenost

Suspended Imprisonment Sentence for a
Probationary Period with Supervision
Section 51

(1) The court may, under the conditions referred
to under Section 49 par. 1, impose a suspended
imprisonment sentence if the imprisonment
sentence does not exceed three years, if it
simultaneously issues a ruling on a probationary
supervision over the conduct of the offender
imposed for the probationary period. The
provision under Section 49 par. 2 shall apply
accordingly.

(2) When imposing the probationary
supervision, the court shall decide on the
probationary period of one to five years. The
probationary period starts to run on the day after
the day when the judgment becomes final. At
the same time, the court shall issue a ruling on
the restrictions and obligations attached to the
probationary supervision.

(3) The restrictions consist, in particular, in bans
on
a) visiting sporting or other mass events,

b) using alcoholic beverages and other habit-
forming substances,

c) meeting the persons who have negative
influence on the offender, or who were his
accomplices or participants in the crime,

d) entering certain places or premises whereat
he committed the criminal offence
e) gambling, playing slot machines and betting.

(4) The obligations consist, in particular, in
injunctions
a) not to go within a distance of less than five
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mensSiu ako pat metrov a nezdrziavat sa v blizkosti
obydlia poskodeného,

b) vystahovat sa z bytu alebo domu, v ktorom sa
neopravnene zdrzuje alebo ktory protipravne
obsadil,

¢) nahradit v skiSobnej dobe spdsobenu Skodu,

d) zaplatit' v skuSobnej dobe dih alebo zameskané
vyZivné,

€) osobne alebo verejne sa ospravedinit
poSkodenému,

f) v skuSobnej dobe ziskat uréitu pracovnu
kvalifikaciu alebo zucastnit sa na rekvalifikahom
kurze,

g) podrobit sa v sucinnosti s probacnym a
mediacnym udradnikom alebo inym odbornikom
programu socidlneho vycviku alebo inému
vychovnému programu,

h) podrobit sa lieeniu zavislosti od navykovych
latok, ak mu nebolo uloZzené ochranné lieGenie,

i) podrobit’ sa v skuSobnej dobe psychoterapii alebo
zUc&astnit’ sa na psychologickom poradenstve,

j) zamestnat sa v skuSobnej dobe alebo uchadzat
sa preukazatelne o zamestnanie.

(5) Pachatel, ktorému bol ulozeny probacny
dohlad, je povinny strpiet nad sebou kontrolu
vykonavanu proba¢nym a mediacnym uradnikom.

(6) SkuSobna doba podla odseku 2 sa nevztahuje
na vykon ostatnych trestov ulozenych popri
probacnom dohlade.

(7) Doba, po ktort odsudeny, ktorému bol ulozeny
probaény dohlad, viedol v skiSobnej dobe riadny
zivot, dodrziaval podmienky dohladu a spinil
ulozené obmedzenia a povinnosti, sa zapocitava
do skusobnej doby, ktora bola uréena pri uloZzeni
nového probaéného dohladu ulozeného za ten isty
skutok, alebo do skuSobnej doby urCenej pri
uloZeni thrnného trestu alebo suhrnného trestu.

meters of the injured party, and not to stay in
the vicinity of his dwelling,

b) to move out from the apartment or house
wherein he unlawfully dwells, or which has been
occupied by him unlawfully,

c) to compensate for the caused damage within
the probationary period

d) to pay off the debt or delayed alimony within
the probationary period,

e) to make apology to the
personally or publicly,

f) to acquire a certain level of vocational
qualification, or to take part in a requalification
course within the probationary period,

g) to undergo a social skills training programme
or other educational programlme in co-
operation with a probation or mediation officer
or other professional,

h) unless protective treatment has been
imposed, to undergo the treatment of addiction
to habit-forming substances,

i) to undergo psychotherapy, or make use of
psychological counselling services within the
probationary period,

j) to get employed or actively seek employment
in a provable way within the probationary
period.

injured party

(5) The offender on probation placed under the
supervision shall be obliged to comply with the
supervision conducted by a probation or
mediation officer.

(6) The probation period set out under
paragraph 2 shall not apply to the execution of
other sentences imposed concurrently with the
probationary supervision.

(7) The portion of the probationary period,
during which the offender who was imposed the
probationary supervision leads aregular life,
complies with the specified conditions of
supervision, respects the imposed restrictions,
and meets the imposed obligations, shall be
taken into account in the determination of the
new probationary period imposed in connection
with anew probationary supervision for an
identical offence, or of the probationary period
determined in connection with an accumulative
or concurrent sentence.

§ 52

(1) Ak odsudeny viedol v skuSobnej dobe riadny
zivot, dodrziaval podmienky probacného dohladu a

splnil ulozené obmedzenia a povinnosti, sud
vyslovi, Ze sa osvedCil; inak nariadi
nepodmienecny trest odfatia slobody, a to
pripadne uz v priebehu skdSobnej doby.

Vynimoéne mdbZe sud, vzhladom na okolnosti

Section 52

(1) If the convict, within the probationary period,
leads a regular life, complies with the specified
conditions of probationary supervision, respects
the imposed restrictions, and meets the
imposed obligations, the court shall issue a
ruling declaring that he has proved himself. In
the opposite case, the court may rule, while the
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pripadu, ponechat probacny dohlad v platnosti,
hoci odsudeny svojim konanim spachanym v
skusobnej dobe dal pri€inu na nariadenie vykonu
trestu, a su€asne méze

a) primerane predizit probaény dohlad, nie vSak
viac ako o dva roky, priCom nesmie prekroc€it hornu
hranicu proba¢ného dohladu ustanoveného v § 51
ods. 2, alebo

b) uloZit doteraz neuloZené primerané obmedzenia
alebo povinnosti.

(2) Ak sud do roka od uplynutia skaSobnej doby
neurobil rozhodnutie podla odseku 1 bez toho, ze
by na tom mal odsudeny vinu, ma sa za to, Ze sa
odsudeny osvedcil.

(3) Rovnako sa ma za to, Ze sa odsudeny osveddil,
ak sud do dvoch rokov od uplynutia skiSobnej
doby neurobil rozhodnutie podla odseku 1 bez
toho, Ze by odsideny mal na tom vinu v pripade,
ak sa proti odsudenému vedie v skuSobnej dobe
trestné stihanie pre iny trestny &in.

(4) Ak sa vyslovilo, Ze sa odsudeny v skusobnej
dobe osvedCil, alebo ak sa ma za to, Zze sa
osvedCil, hfadi sa na neho, ako keby nebol
odsudeny.

(5) Ak sud premeni podmienecny trest odnatia
slobody na nepodmienecny trest odnatia slobody,
rozhodne zarover o spésobe vykonu trestu.

parole period is still in progress, that the
remainder of the sentence be served. The court
may, in exceptional cases, leave the
probationary supervision effective although the
convicted person through his action within
probationary period gives rise to ruling on the
sentence to be served, and it may
simultaneously

a) when appropriate, extend the probationary
supervision in not more than two years, while it
may not exceed the upper limit of probationary
supervision referred to under Section 51
paragraph 2, or

b) determine adequate limitations or reasonable
obligations that have not been imposed yet.

(2) If the court does not issue the ruling referred
to under paragraph 1 within one year after the
termination of the probationary period without
having been impeded to do so by the
probationer, the probationer shall be considered
as having proved himself.

(3) Likewise, the probationer shall be
considered as having proved himself, if the
court does not issue the ruling referred to under
paragraph 1 within two vyears after the
termination of the probationary period without
having been impeded to do so by the
probationer, if the criminal prosecution for
another criminal offence is conducted against
the convict within probationary period.

(4) If the court rules that the probationer has
proved himself, or if he is believed to have
proved himself, he shall be regarded as never
having been convicted.

(5) If the court converts a suspended
imprisonment sentence for a probationary
period into an unconditional imprisonment
sentence, it shall also decide about how the
sentence is to be executed.

8§53
Trest doméaceho vazenia

(1) Trest domaceho vazenia az na jeden rok mbze
sud uloZit’ pachatelovi precinu.

(2) Odsudeny po dobu vykonu trestu domaceho
vazenia je povinny v Case, ktory uréi sud, zdrziavat
sa vo svojom obydli vratane k nemu prinaleZiacich
vonkajSich priestorov, viest riadny Zivot a podrobit
sa kontrole technickymi prostriedkami, ak je tato
kontrola nariadena.

(3) Po dobu vykonu trestu doméaceho vazenia moze

Section 53
Home Arrest

(1) The court may impose home arrest for a
period of up to one year on the offender of a
minor offence.

(2) During the execution of home arrest, the
convict shall be obliged, for the period of time
determined by the court, to stay in his dwelling
and premises adjacent thereto, lead a regular
life and, if ordered by the court, submit himself
to supervision by means of electronic monitoring
devices.

(3) During the execution of home arrest, the
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odsudeny opustit svoje obydlie len po
predchadzajucom suhlase probacného a
mediacného uradnika alebo organu, ktory spravuje
technicki  kontrolu nad odsiudenym, a len z
naliehavého dévodu a na nevyhnutne potrebny
Cas. Tento Cas sa zapocitava do vykonu trestu.

(4) Ak odsudeny nepini povinnosti uvedené v
odseku 2, sud trest premeni na nepodmienecny
trest odnatia slobody tak, Ze dva dni nevykonaného
trestu sa rovnaju jednému diiu nepodmienecného
trestu odnatia slobody, a zaroveh rozhodne o
spOsobe vykonu tohto trestu.

convict may leave his dwelling only upon the
previous consent given by a probation and
mediation officer or an authority responsible for
overseeing the convict via technical devices,
and only on the grounds of urgency and for the
period no longer than necessary. This period of
time shall be included in the calculation of the
overall sentence.

(4) If the convict does not comply with the
conditions referred to under paragraph 2, the
court shall convert home arrest into an
unconditional imprisonment sentence in such a
way that two days of unserved portion of home
arrest shall be equivalent to one day of an
unconditional imprisonment sentence, it shall
also decide about how the sentence is to be
executed.

Trest povinnej prace
§ 54

Trest povinnej prace méze sud ulozit so suhlasom
pachatela vo vymere od 40 do 300 hodin, ak ho
odsudzuje za precin, za ktory zakon umoZiuje
ulozit’ trest odfatia slobody, ktorého horna hranica
sadzby trestu odfatia slobody nepresahuje pat
rokov.

Community Service Work
Section 54

The court may impose on the offender, upon his
consent, a community service work sentence for
a period not less than 40 hours and not
exceeding 300 hours, if it issues a ruling for a
minor offence punishable by the term of
imprisonment of not more than five years under
this Act.

§ 55

(1) Trest povinnej prace je odsudeny povinny
vykonat’ najneskér do jedného roka od nariadenia
vykonu tohto trestu. Sud mdze pachatelovi na tato
dobu ulozit aj primerané obmedzenia alebo
povinnosti uvedené v § 51 ods. 3 a 4, smerujice k
tomu, aby viedol riadny Zivot, spravidla mu ulozi,
aby podla svojich sil a schopnosti nahradil $kodu,
ktoru trestnym c¢inom spoésobil. Do doby vykonu
trestu povinnej prace sa nezapocitava doba, pocas
ktorej odsudeny

a) nemohol vykonavat' trest povinnej prace pre
doCasnu praceneschopnost’ alebo preto, ze mu v
tejto dobe praca nebola uréena,

b) vykonaval povinnl vojensku sluzbu alebo ind
sluzbu namiesto povinnej vojenskej sluzby,

¢) zdrziaval sa v cudzine,

d) bol vo vazbe alebo vo vykone trestu odnatia
slobody v inej veci.

(2) Trest povinnej prace sud neulozi, ak je pachatel
dlhodobo praceneschopny alebo invalidny.

(3) Trest povinnej prace je odsudeny povinny

Section 55

(1) The convict shall be obliged to perform
community service work within one year after
the date on which the related court ruling
becomes final. The court may, as appropriate,
impose the restrictions and obligations referred
to under Section 51 par. 3 and 4 on the
offender, with the aim of encouraging him to
lead regular life; as a rule, the court shall also
order him to compensate, to the best of his
abilities, for the damage inflicted by the criminal
offence.When calculating the period of
participation in a community service work, it
shall not be taken into account any period of
time, during which the convict

a) could not perform community service work
due to a temporary illness, or because he was
not assigned any work during this period,

b) attended compulsory military service or other
service instead of compulsory military service,

c) stayed abroad,

d) was remanded in custody, or was serving a
term of imprisonment in connection with other
offence.

(2) The court shall not impose community
service work if the offender is on long term sick
leave or has been disabled.

(3) The offender shall have an obligation to
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vykonavat’ osobne a vo svojom volnom &ase bez
naroku na odmenu.

(4) Ak odsudeny v Case vykonu trestu povinnej
prace neviedol riadny zivot alebo zavinene
nevykonal prace v uréenom rozsahu, alebo nesplinil
uloZené obmedzenia alebo povinnosti, sud premeni
trest povinnej prace alebo jeho zvySok na trest
odnatia slobody tak, ze za kazdé dve hodiny
nevykonanej prace nariadi  jeden den
nepodmieneného trestu odhatia slobody a
zaroven rozhodne o spésobe vykonu tohto trestu.

(5) Sud méze upustit od vykonu trestu povinnej
prace, ak sa odsudeny v €ase vykonu tohto trestu
nie z vlastnej viny stal trvalo praceneschopnym
alebo invalidnym alebo z inych zavaznych
dévodov.

perform community service in person and during
his free time without receiving remuneration.

(4) If the convict fails to lead regular life or
perform, of his own causation, the service in the
required scope, or if he does not respect the
restrictions and does not fulfil the obligations
imposed on him under the sentence, the court
shall convert the community service work
sentence or the remainder thereof into an
unconditional imprisonment sentence execution
in such a way that every two-hour segment of
unserved portion of community service work
shall be equivalent to one day of an
unconditional imprisonment sentence, it shall
also decide about how the sentence is to be
executed.

(5) The court may waive the execution of
community service work, if the convict, during
the serving of this punishment, has gone on
long term sick leave or permanent disability
without any fault on the part of him.

Penazny trest

Pecuniary Penalty

§ 56

(1) Penazny trest mbéze sud ulozit od 5 000 Sk do
10 000 000 Sk pachatelovi umyselného trestného
Cinu, ktorym ziskal alebo sa snazil ziskat
majetkovy prospech.

(2) Bez splnenia podmienok uvedenych v odseku 1
mobze sud penazny trest uloZit, ak ho uklada za
pre€in a vzhladom na povahu spachaného precinu
a moznost napravy pachatela trest odhatia slobody
neuklada.

(3) Ak to odbvodnuje vyska ulozeného penazného
trestu a osobné a majetkové pomery pachatela,
mdze sud rozhodnut, ze penazny trest zaplati
odsudeny v mesalnych splatkach. Su€asne urci
ich vy8ku a lehotu v dizke najviac jeden rok od

nadobudnutia pravoplatnosti odsudzujiceho
rozsudku, do ktorej musi byt penazny trest
zaplateny.

(4) Penazny trest, ktory odsudeny uz vykonal, sa
zapocitava do nového pefiazného trestu, ktory bol
pachatelovi ulozeny pre ten isty skutok, alebo do
tohto trestu, ak bol uloZeny ako suhrnny trest alebo
Ghrnny trest.

(5) Peniazny trest sud neulozi, ak by sa tym zmarila

Section 56

(1) The court may impose a pecuniary penalty
of not less than 5,000 SKK and not more than
10,000,000 SKK on the offender of an
intentional criminal offence whereby he gained
or tried to gain property benefit.

(2) In the absence of the conditions referred to
in paragraph 1, the court may impose a
pecuniary penalty for a minor offence if, in view
of the character of the offence and the potential
for rehabilitating the offender, it decides not to
impose a custodial penalty.

(3) The court may, taking account of the amount
of the pecuniary penalty and the personal and
property situation of the offender, allow the
payment of the pecuniary penalty in monthly
instalments. At the same time, the court shall
determine the amount of instalments, and the
time limit for the payment of the pecuniary
penalty, which may not be longer than one year
from the date on which the convicting judgment
became final.

(4) The pecuniary penalty that the sentenced
person has already paid shall be credited
towards the new pecuniary penalty imposed in
respect of the same offence, or the penalty
imposed as a cumulative or concurrent
sentence.

(5) The court shall not impose a pecuniary
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moznost’
¢inom.

nahrady Skody spbsobenej trestnym

penalty if this would obstruct the payment of the
compensation for damage caused by the
criminal offence.

§ 57

(1) Pri ukladani penazného trestu sud prihliadne na
osobné a majetkové pomery pachatela. Pefiazny
trest neulozi, ak je zrejmé, Ze by bol
nevymozitelny.

(2) Vymozena suma penazného trestu pripada
Statu.

(3) Ak sud uklada penazny trest, ustanovi pre
pripad, Ze by vykon pefiazného trestu mohol byt
umyselne zmareny, nahradny trest odriatia slobody
az na pat rokov. Nahradny trest nesmie spolu s
ulozenym trestom odnatia slobody presahovat
zadkonom dovolenu hranicu trestnej sadzby.

(4) Ak by nahradny trest presiahol hranicu uvedenu
v odseku 3 alebo ak je pefnazny trest ukladany
popri treste odnatia slobody na dozZivotie, sud
nahradny trest neulozi.

Section 57

(1) In determining the amount of the pecuniary
penalty, the court shall also consider the
personal and property situation of the offender.
It shall not impose a pecuniary penalty if it is
obvious that it cannot be collected.

(2) The paid pecuniary penalty shall constitute
the revenue of the State.

(3) In addition to imposing a pecuniary penalty,
the court shall deliver an alternative custodial
penalty of up to five years to be executed,
should the execution of the pecuniary penalty
be deliberately prevented. The combination of
such alternative penalty and the imposed
custodial penalty may not exceed the statutory
sentencing range.

(4) If the alternative penalty would exceed the
range referred to in paragraph 3, or if a
pecuniary penalty is imposed in combination
with life imprisonment, the court shall impose no
alternative penalty.

Trest prepadnutia majetku
§58

(1) Trest prepadnutia majetku méze sud ulozit
vzhladom na okolnosti spachaného trestného Cinu
a pomery pachatela, ak pachatela odsudzuje na
trest odnatia slobody na dozivotie alebo ak ho
odsudzuje na nepodmienecny trest odnatia slobody
za obzvlast zavazny zlo€in, ktorym pachatel ziskal
alebo sa snazil ziskat majetkovy prospech velkého
rozsahu alebo ktorym spésobil Skodu velkého
rozsahu.

(2) Trest prepadnutia majetku sid ulozi bez
splnenia podmienok uvedenych v odseku 1, ak
odsudzuje pachatela za spachanie trestného &inu
nedovolenej vyroby omamnych a psychotropnych
latok, jedov alebo prekurzorov, ich drzanie a
obchodovanie s nimi podla § 172 ods. 2, 3 alebo 4
alebo § 173, trestného Cinu obchodovania s fludmi
podla § 179, trestného Cinu obchodovania s detmi
podla § 180 ods. 2 alebo 3 alebo § 181, trestného
Cinu vydierania podfa § 189 ods. 2 pism. c),
trestného Cinu hrubého natlaku podfa § 190 ods. 1,
3, 4 alebo 5 alebo § 191 ods. 3 alebo 4, trestného
¢inu natlaku podla § 192 ods. 3 alebo 4, trestného
¢inu podielnictva podla § 231 ods. 2, 3 alebo 4
alebo § 232 ods. 3 alebo 4, trestného cinu
legalizacie prijmu z trestnej Cinnosti podla § 233
alebo 234, trestného ¢inu falSovania,

Forfeiture of Property
Section 58

(1) Taking account of the circumstances, under
which the criminal offence was committed and
the personal situation of the offender, the court
may order the forfeiture of property of the
offender whom it sentences to life imprisonment
or to unconditional imprisonment for a
particularly serious felony, through which the
offender gained or tried to gain large-scale
property benefits or caused large-scale
damage.

(2) The court shall order the forfeiture of
property even in the absence of the conditions
referred to in paragraph 1 when sentencing
perpetrators of criminal offences of Illicit
manufacturing and possession of narcotics or
psychotropic substances, poisons or precursors,
and trafficking in them pursuant to Section 172
paragraphs 2, 3 or 4, or Section 173, criminal
offence of trafficking in human beings pursuant
to Section 179, criminal offence of trafficking in
children pursuant to Section 180 paragraphs 2
or 3 or Section 181, criminal offence of extortion
pursuant to Section 189 paragraph 2 (c),
criminal offence of gross coercion pursuant to
Section 190 paragraphs 1, 3, 4 or 5, or Section
191 paragraphs 3 or 4, criminal offence of
coercion pursuant to Section 192 paragraphs 3
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pozmerovania a neopravnenej vyroby pefiazi a
cennych papierov podla § 270, trestného ¢&inu
uvadzania falSovanych, pozmenenych a
neopravnene vyrobenych penazi a cennych
papierov podla § 271 ods. 1, trestného &inu vyroby
a drzby falSovatelského nacdinia podla § 272 ods. 2,
trestného &inu skratenia dane a poistného podla §
276, trestného Cinu neodvedenia dane a poistného
podla § 277, trestného Cinu nezaplatenia dane
podla § 278 ods. 2 alebo 3, trestného Ccinu
poruSenia predpisov o Statnych technickych
opatreniach na oznacenie tovaru podfa § 279 ods.
2 alebo 3, trestného C&inu zaloZenia, zosnovania a
podporovania zloCineckej skupiny podla § 296,
trestného ¢inu zalozZenia, zosnovania a
podporovania teroristickej skupiny podla § 297,
trestného Cinu teroru podla § 313 alebo 314,
trestného Cinu prijimania Uplatku podla § 328 ods.
2 alebo 3 alebo § 329 ods. 2 alebo 3, trestného
Cinu podplacania podla § 334 ods. 2 alebo § 335
ods. 2, trestného €inu falSovania a pozmenovania
verejnej listiny, uradnej peCate, uradnej uzavery,
uradného znaku a uradnej znacCky podla § 352 ods.
6, trestného &inu prevadzadéstva podla § 355 alebo
356, trestného &inu kupliarstva podla § 367 ods. 3,
trestného Cinu vyroby detskej pornografie podla §
368, trestného ¢&inu  rozSirovania  detskej
pornografie podla § 369, trestného Ccinu
ohrozovania mravnosti podla § 372 ods. 2 alebo 3
alebo trestného ¢inu terorizmu a niektorych foriem
UcCasti na terorizme podla § 419 a pachatel
nadobudol majetok asporfi v znanom rozsahu
trestnou Cinnostou alebo z prijmov pochadzajucich
z trestnej Cinnosti.

or 4, criminal offence of sharing pursuant to
Section 231 paragraphs 2, 3 or 4, or Section
232 paragraphs 3 or 4, criminal offence of
legalisation of proceeds of crime pursuant to
Section 233 or 234, criminal offence of forgery,
fraudulent alteration and illicit manufacturing of
money and securities pursuant to Section 270,
criminal offence of uttering counterfeit,
fraudulently altered and illicitty manufactured
money and securities pursuant to Section 271
paragraph 1, criminal offence of manufacturing
and possession of instruments for counterfeiting
and forgery pursuant to Section 272 paragraph
2, criminal offence of failure to pay tax and
insurance pursuant to Section 277, criminal
offence of failure to pay tax pursuant to Section
278 paragraphs 2 or 3, criminal offence of
breach of regulations governing state technical
measures for labelling goods pursuant to
Section 279 paragraphs 2 or 3, criminal offence
of establishing, masterminding and supporting a
criminal group pursuant to Section 296,
establishing, masterminding and supporting a
terrorist group pursuant to Section 297, criminal
offence of terror pursuant to Section 313 or
Section 314, criminal offence of accepting a
bribe pursuant to Section 328 paragraph 2 or 3,
or Section 329 paragraphs 2 or 3, criminal
offence of bribery pursuant to Section 334
paragraph 2 or Section 335 paragraph 2,
criminal offence of countefeiting and altering a
public instrument, official seal, official seal-off,
official emblem and official mark pursuant to
Section 352 paragraph 6, criminal offence of
smuggling of migrants pursuant to Section 355
or Section 356, criminal offence of procuring
and soliciting prostitution pursuant to Section
367 paragraph 3, criminal offence of
manufacturing of child pornography pursuant to
Section 368, criminal offence of dissemination
of child pornography pursuant to Section 369,
criminal offence of corrupting morals pursuant to
Section 372 paragraphs 2 or 3, or criminal
offence of terrorism and some forms of
participation on terrorism pursuant to Section
419, if the offender has acquired his property or
part thereof from the proceeds of crime at least
in the substantial extent.

§59

(1) Trest prepadnutia majetku postihuje, v rozsahu,
ktory patri odsudenému pri  vykone trestu
prepadnutia majetku po ukonéeni konkurzného
konania,

a) vytazok zo spenazenia majetku,

b) majetok vylu€eny zo supisu majetku podstat,

c) majetok podliehajuci konkurzu, ak nedoSlo k
spefiaZeniu majetku.

Section 59

(1) The penalty of the forfeiture of property shall
recover in the extent that belongs to the
sentenced person in the execution of the
penalty of the forfeiture of propery after the end
of bankruptcy proceedings,

a) proceeds of encachment of property,

b) the property that is excluded from the
bankruptcy estate,

c) the property subject to the bankruptcy
proceedings if the encachment of property was
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(2) Vlastnikom prepadnutého majetku sa stava Stat,
ak sud nerozhodne inak na zaklade vyhlasenej
medzinarodnej zmluvy, ktorou je Slovenska
republika viazana.

(3) Pravoplatnym rozhodnutim sidu o prepadnuti
majetku  zanikd bezpodielové spoluvlastnictvo
manzelov.

not reached.

(2) The forfeited property shall, unless the court
decides otherwise on the basis of a
promulgated international treaty binding for the
Slovak Republic, become a property of the
State.

(3) The final decision on the forfeiture of
property shall result in the dissolution of
community property of spouses.

§ 60
Trest prepadnutia veci

(1) Sud ulozZi trest prepadnutia veci,

a) ktora bola pouzita na spachanie trestného ¢inu,
b) ktora bola uréena na spachanie trestného ¢inu,

c) ktoru pachatel ziskal trestnym ¢inom alebo ako
odmenu zan alebo

d) ktoru pachatel nadobudol za vec uvedenu v
pismene c).

(2) Ak vec uvedena v odseku 1 je nedosiahnutelna
alebo neidentifikovatelna, alebo je zmieSana s
majetkom pachatela alebo s majetkom inej osoby
ziskanym v sulade so zakonom, méze sud ulozit
prepadnutie veci takej hodnoty, ktorda zodpoveda
hodnote tejto veci.

(3) Nedosiahnutelnou vecou sa rozumie vec
zni¢ena, poSkodend, stratena, odcudzend, urobena
neupotrebitefnou, spotrebovana, ukryta, prevedena
na ind osobu s cielom vynat ju z pésobnosti
organov c¢innych v trestnom konani alebo inak
odstranena alebo uSetrené naklady.

(4) Vecou podla odseku 1 sa rozumeju aj prijmy z
trestného &inu, ako aj zisky, uroky a iné uzZitky z
tychto prijmov alebo veci.

(5) Trest prepadnutia veci méze sud ulozZit, len ak
ide o vec patriacu pachatefovi.

(6) Vlastnikom prepadnutej veci sa stava Stat, ak
sud nerozhodne inak na zaklade vyhlasenej
medzinarodnej zmluvy, ktorou je Slovenska
republika viazana.

(7) Ustanovenie odseku 1 sa nepouZije, ak

a) poskodenému vznikol z &inu narok na nahradu

Section 60
Forfeiture of a Thing

(1) The court shall order the forfeiture of a thing,
which was

a) used to commit a criminal offence,

b) intended to be used to commit a criminal
offence,

c¢) obtained by means of a criminal offence, or
as remuneration for committing a criminal
offence, or

d) obtained by the offender in exchange for a
thing referred to in c).

(2) If the thing referred to in paragraph 1 is
inaccessible or unidentifiable, or is merged with
the property of the offender, or with the property
of another person obtained by lawful means, the
court may impose the forfeiture of a thing whose
value corresponds to the value of the thing
referred to in paragraph 1.

(3) An inaccessible thing shall mean a thing that
has been destroyed, damaged, lost, stolen,
rendered unusable, consumed, hidden,
transferred to another person for the purpose of
excluding it from the competence of criminal
procedure authorities, or a thing removed in a
different manner, or the costs saved.

(4) A thing within the meaning of paragraph 1
shall also mean the proceeds of crime, as well
as profits, interests, or other benefits arising
from such proceeds or things.

(5) The court may impose the sentence of
forfeiture of a thing only if the thing belongs to
the offender.

(6) The forfeited thing shall, unless the court
decides otherwise on the basis of a
promulgated international treaty binding for the
Slovak Republic, become a property of the
State.

(7) The provisions of paragraph 1 shall not

apply if
a) the victim is entitled to a compensation for
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Skody, ktorého uspokojenie by bolo znemoznené
prepadnutim veci,

b) hodnota veci je v zjavhom nepomere k miere
zavaznosti prec€inu, alebo

c¢) sud upustil od potrestania pachatefla.

damage caused by the offence, which the
forfeiture of a thing would make impossible,

b) the value of the thing is prima facie
disproportionate to the gravity of the minor
offence, or

c) the court waives the punishment of the
offender.

§61
Trest zdkazu ¢innosti

(1) Trest zadkazu cCinnosti spoiva v tom, Ze sa
odsudenému po dobu vykonu tohto trestu zakazuje
vykon uréitého zamestnania, povolania alebo
funkcie alebo takej €innosti, na ktoru treba osobitné
povolenie alebo ktorej podmienky vykonu upravuje
osobitny predpis.

(2) Trest zakazu Cinnosti méze sud ulozit na jeden
rok az desat rokov, ak sa pachatel dopustil
trestného Cinu v suvislosti s touto ¢innostou.

(3) Do doby vykonu trestu zakazu cinnosti sa
nezapocitava doba vykonu nepodmieneCného
trestu odfatia slobody; zapocCitava sa vSak doba,
pocas ktorej bolo pachatelovi pred pravoplatnostou
rozsudku podla osobitnych predpisov odhaté
opravnenie na ¢innost, ktora je predmetom zakazu,
a doba, poCas ktorej uz nesmel na zaklade
opatrenia statneho organu tuto ¢innost vykonavat.

(4) Trest zakazu d&innosti, ktory odsudeny uz
vykonal, sa zapoc¢itava do nového trestu zakazu
¢innosti, ktory bol pachatelovi uloZeny pre ten isty
skutok alebo do tohto trestu, ak bol ulozeny ako
suhrnny trest alebo ahrnny trest.

Section 61
Prohibition to Undertake Certain Activities

(1) The prohibition to undertake certain activities
shall mean that, during the execution of this
sentence, the sentenced person is not allowed
to perform a certain job, profession, or hold a
specific office, or perform an activity, which is
subject to special authorisation, or whose
performance is governed under a separate
regulation.

(2) The court may impose the prohibition to
undertake certain activities of not less than one
year and not more than ten years if the offender
has committed a criminal offence in connection
with such activities.

(3) The execution of the sentence of the
prohibition to undertake certain activities does
not include the time spent serving an
unconditional imprisonment sentence. The
length of execution of the sentence of the
prohibition to undertake certain activities does,
however, include the time before the judgment
became final, during which the offender had
been, pursuant to separate regulations,
withdrawn a licence to perform the activity
subject to the prohibition, and the time, during
which he had no longer been allowed to perform
such activities by decision of a State authority.

(4) The portion of the sentence of the prohibition
to undertake certain activities that had already
been served shall be deducted from a new
sentence of the prohibition to undertake certain
activities imposed upon the offender for the
same offence, or from this sentence if it is
imposed as an accumulative or concurrent
sentence.

§ 62
Trest zakazu pobytu

(1) Trest zakazu pobytu spoCiva v tom, ze sa
odsudeny nesmie po dobu vykonu tohto trestu
zdrziavat na ur€enom mieste alebo v uréenom
obvode; na prechodny pobyt na takom mieste
alebo v takom obvode v nevyhnutnej osobnej veci
sa vyZaduje povolenie.

Section 62
Prohibition of Residence

(1) The prohibition of residence shall mean that,
during the execution of this sentence, the
sentenced person is not allowed to take up
residence in a certain location or a certain
district; if an urgent personal matter arises, an
authorisation shall be required for attending
such a location or district.
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(2) Sud méze ulozit trest zakazu pobytu na jeden
rok az pat rokov za umyselny trestny ¢in, ak to
vyZaduje so zretelom na doterajSi spbsob Zivota
pachatela a miesto spachania ¢&inu ochrana
verejného poriadku, rodiny, zdravia, mravnosti
alebo majetku. Trest zakazu pobytu sa nembze
vztahovat na miesto alebo obvod, v ktorom ma
pachatel trvaly pobyt.

(3) Sud mdze ulozit pachatelovi po dobu vykonu
tohto trestu primerané obmedzenia a povinnosti
uvedené v § 51 ods. 3 a 4, smerujuce k tomu, aby
viedol riadny zivot, ak mu tento trest neuklada popri
nepodmiene¢nom treste odnatia slobody.

(4) Do doby vykonu trestu zdkazu pobytu sa
nezapocitava doba vykonu trestu odnatia slobody.

(5) Trest zédkazu pobytu sa neméze ulozit popri
treste povinnej prace, ak sa prace maju vykonat’ v
mieste, na ktorom je odsudenému pobyt zakazany.

(2) The court may impose a prohibition of
residence of not less than one year and not
more than five years in respect of a wilful
criminal offence if such sentence is required in
the interest of public order, protection of family,
health, decency or property in view of the
previous conduct of the offender and the place
of commission of the criminal offence. The
sentence may not prohibit residence in the
locality or district of permanent residence of the
offender.

(3) The court may impose the restrictions and
obligations referred to under Section 51 par. 3
and 4 on the offender, with the aim of
encouraging him to lead regular life, unless the
sentence is imposed in combination with an
unconditional imprisonment sentence.

(4) The execution of the sentence of the
prohibition of residence does not include the
time spent serving an  unconditional
imprisonment sentence.

(5) Prohibition of residence may not be imposed
concurrently with the community service work if
such activity or performance is to be carried out
in a location subject to the prohibition of
residence.

§ 63
Trest straty ¢estnych titulov a vyznamenani

(1) Trest straty &estnych titulov a vyznamenani
spociva v tom, Ze odsudeny straca vyznamenania
a iné Ccestné tituly udelené podla osobitnych
predpisov.

(2) Sud mdze ulozit trest straty Cestnych titulov a
vyznamenani, ak odsudzuje pachatela za obzvlast
zavazny zloc€in na trest odnatia slobody prevySujuci
pat rokov.

(38) Sud mobdze ulozit tento trest aj popri kratSom
treste odnatia slobody alebo popri inom treste, ak
to vzhladom na povahu spachaného obzvlast
zavazného zlo¢inu vyZzaduje ochrana vaznosti
Cestného titulu a vyznamenania, ktoré boli
pachatelovi pred odsudenim udelené.

Section 63
Loss of Honorary Titles and Distinctions

(1) The loss of honorary titles and distinctions
shall mean that the sentenced person is
divested of the distinctions and other honorary
tittes conferred upon him under separate
regulations.

(2) The court may impose the sentence of loss
of honorary titles and distinctions when
sentencing the offender to unconditional
imprisonment of more than five years for a
particularly serious felony.

(3) The court may also impose this sentence
concurrently with a shorter sentence of
imprisonment or with other sentence if such
sentence is required, considering the nature of
committed particularly serious felony, in the
interest of protection of esteem of an honorary
title or distinction conferred upon the offender
prior the conviction.

§ 64
Trest straty vojenskej ainej hodnosti

(1) Trest straty vojenskej a inej hodnosti spociva v
tom, Ze sa odsudenému znizuje hodnost v
ozbrojenych silach na hodnost’ vojaka, a ak ide o

Section 64
Loss of Military and Other Rank

(1) The loss of military and other rank shall
mean that the sentenced person who is a
member of the armed forces is degraded to the
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prisluSnika v sluzobnom pomere, odnima sa mu
hodnost' v tomto zbore.

(2) Trest straty vojenskej a inej hodnosti ulozi sud
pachatelovi, ktory je nositefom takejto hodnosti, ak
ho odsudzuje za uUmyselny trestny &in na trest
odfatia slobody najmenej na dva roky bez
podmienecného odkladu jeho vykonu.

(3) Sud mobdze ulozit tento trest aj popri kratSom
treste odnatia slobody alebo popri inom treste, ak
odsudzuje pachatela, ktory je prislusnikom
ozbrojenych sil alebo prisluSnikom v sluzobnom
pomere, a ak to vzhfadom na povahu spachaného
trestného Cinu vyzaduje disciplina a poriadok v
ozbrojenych silach alebo v sluzbe.

rank of a private, and the sentenced person who
is in service with the corps is stripped of his
rank.

(2) When sentencing the offender for intentional
criminal offence to unconditional term of
imprisonment of not less than two years, the
court shall impose on the holder of such a rank
a parallel sentence of the loss of military and
other rank.

(3) The court may also impose this sentence
concurrently with a shorter sentence of
imprisonment or with other sentence when
sentencing the offender who is a member of the
armed forces or who is in service with the corps
if, considering the nature of committed criminal
offence, such sentence is necessary in order to
maintain discipline and order within the armed
forces or the service.

§ 65
Trest vyhostenia

(1) Ak to vyZaduje bezpecnost osbb alebo majetku
alebo iny verejny zaujem, sud méze pachatelovi,
ktory nie je obCanom Slovenskej republiky alebo
obCanom iného Clenského S&tatu Eurdpskej unie
alebo obanom zmluvného S&tdtu Dohody o
Eurépskom hospodarskom priestore ani osobou,
ktorej bolo priznané postavenie azylanta, ulozit
trest vyhostenia z Uzemia Slovenskej republiky.

(2) Trest vyhostenia nemozno uloZit pachatelovi,

a) u ktorého sa nepodarilo zistit jeho S$tatnu
prislusnost alebo &tat, z ktorého na Uuzemie
Slovenskej republiky pricestoval,

b) ktorému hrozi, ze v State, do ktorého ma byt
vyhosteny, by bol jeho Zivot alebo osobné sloboda
ohrozené z dévodov jeho rasy, farba pleti, etnickej
prislusnosti, nabozenstva, narodnosti, prisluSnosti
k urcitej socialnej skupine alebo zastavania urcitych
politickych nézorov; to neplati pre toho, koho
oddévodnene mozZno povazovat za nebezpetného
pre bezpeCnost Slovenskej republiky alebo koho
odsudzuje sud za obzvlast zavazny zlo€in, alebo

c) ak ma byt vyhosteny do $tatu, v ktorom mu bol
ulozeny trest smrti alebo je predpoklad, ze v
prebiehajacom tresthom konani mu takyto trest
mdze byt ulozeny, alebo ak by mu v takomto State
hrozilo mucenie.

(3) Trest vyhostenia mézZe sud uloZit' na jeden rok
az patnast rokov.

Section 65
Expulsion

(1) The court may, if it is required in the interest
of the safety of persons or property or in any
other interest, impose the sencence of
expulsion from the territory of the Slovak
Republic on the offender who is neither a
national of the Slovak Republic, or a citizen of
other member state of the European Union, or a
citizen of the contractual state of the Agreement
creating the European Economic Area, nor the
person who has been granted asylum status.

(2) The sentence of expulsion may not be
imposed on the offender

a) whose nationality or the state, from which he
has come to the Slovak Republic cannot be
established,

b) who, in an admitting state, runs the real risk
that his life and personal freedom would be
endangered because of his race, complexion,
ethnicity, religion, nationality, membership of a
particular social group or political opinion; it
does not apply to a person who may be
reasonably considered as dangerous for the
security of the Slovak Republic, or who is
convicted by court for a particularly serious
felony.

c) who is to be expelled to the state wherein he
has been imposed death penalty, or who is
supposed to be imposed such a penalty in the
pending trial, or who runs the risk of being
subjected to torture upon his return to that
particular state.

(3) The court may implose the sentence of
expulsion for a period of not less than one year
and not exceeding fifteen years.
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Stvrty diel
Podmienec¢né prepustenie a podmienec¢né
upustenie od vykonu zvySku niektorych trestov

Title Four
Conditional Discharge and Conditional
Waiver of Execution
of the Remainder of Certain Sentences

Podmienecné prepustenie z vykonu trestu
odnatia slobody
§ 66

(1) Sud mbéze odsudeného podmienecne prepustit
na slobodu, ak odsudeny vo vykone trestu plnenim
svojich povinnosti a svojim spravanim preukazal
polepsenie a méze sa od neho ocakavat, ze v
buddcnosti povedie riadny Zivot, a

a) ak ide o osobu odsudenu za precin po vykone
polovice uloZzeného nepodmieneéného trestu
odfatia slobody alebo rozhodnutim prezidenta
Slovenskej republiky zmierneného
nepodmieneéného trestu odratia slobody,

b) ak ide o osobu odsudenu za zlocin po vykone
dvoch tretin ulozeného nepodmieneéného trestu
odfiatia slobody alebo rozhodnutim prezidenta
Slovenskej republiky zmierneného
nepodmienecného trestu odnatia slobody.

(2) Pri rozhodovani o podmienec¢nom prepusteni
sud prihliadne aj na predchadzajlci spdsob Zivota
odsudeného a aj na to, v akom Ustave na vykon
trestu odsudeny trest vykonava.

Conditional Discharge
Section 66

(1) The court may conditionally discharge the
convict who, through the fulfilment of his
obligations and good conduct when serving his
term of imprisonment, has demonstrated that he
has been reformed, and can be expected to
comply with the specified standards of conduct
in the future, and

a) who was sentenced for a minor offence, and
has served one half of an unconditional
imprisonment sentence, or his sentence was
reduced upon the decision of the President of
the Slovak Republic,

b) who was sentenced for a felony, and has
served two thirds of an unconditional
imprisonment sentence, or his sentence was
reduced upon the decision of the President of
the Slovak Republic.

(2) When deciding about conditional discharge,
the court shall take into consideration both the
previous life of the convict and the correctional
and re-educational category, to which the
sentenced person had been assigned.

§ 67

(1) Osoba odsudena za obzvlast zavazny zlo€in
mdze byt podmienecne prepustena az po vykone
troch Stvrtin ulozeného trestu odnatia slobody.

(2) Osoba odsudena na dozivotie moOze byt
podmieneéne prepustena najskdér po dvadsiatich
piatich rokoch vykonu tohto trestu.

(3) Osoba opatovne odsudena na trest odnatia
slobody na doZivotie nemdze byt podmienecne
prepustena.

Section 67

(1) The person sentenced for a particularly
serious felony may be conditionally discharged
after he has served three quarters of the
sentence imposed on him.

(2) The person sentenced to life imprisonment
sentence may be conditionally discharged after
he has served at least 25 years of such
sentence.

(3) The person repeatedly sentenced to life
imprisonment sentence may not be conditionally
discharged.

§ 68

(1) Pri podmieneénom prepusteni sud urci
skaSobnl dobu na jeden rok az sedem rokov;
skuSobna doba sa zalina podmieneEnym
prepustenim odsudeného. Zaroveri mbéze nariadit
probacny dohlad nad odsudenym vo vymere do
troch rokov a ustanovi mu primerané obmedzenia
alebo povinnosti uvedené v § 51 ods. 3 a 4.

Section 68

(1) When conditionally discharging an inmate,
the court shall set a parole period of not less
than one and not more than seven years; the
parole period starts to run from the moment the
sentenced person has been conditionally
discharged. The court may simultaneously issue
a ruling on a probationary supervision over the
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(2) Ak podmienecne prepusteny viedol v skiSobnej
dobe riadny Zivot a plnil uloZzené obmedzenia a
povinnosti, sud vyslovi, Zze sa osvedCil; inak
rozhodne, a to pripadne uz v priebehu skuSobnej
doby, ze zvySok trestu vykona.

(3) Ak sud vyslovil, ze sa podmienecne prepusteny
osvedcil, ma sa za to, ze trest bol vykonany drom,
ked bol podmieneéne prepusteny.

(4) Rovnako sa ma za to, ze trest bol vykonany
driom, ked doSlo k podmieneénému prepusteniu,
ak sud bez viny odsudeného do roka od uplynutia
skuSobnej doby nerozhodol, Ze odsudeny zvySok
trestu vykona. Sud méze tak rozhodnut do dvoch
rokov, ak sa proti obvinenému vedie trestné
stihanie pre umyselny trestny ¢in spachany v
skusobnej dobe podmiene¢ného odsudenia.

(5) Opatovné podmieneéné prepustenie z vykonu
toho istého trestu nie je mozné.

conduct of the convict for the period of three
years, and it shall impose appropriate
restrictions or obligations on a conditionally
discharged person pursuant to Section 51 par. 3
and 4.

(2) If the conditionally discharged person
complies with the specified standards of
conduct, and fulfils the imposed restrictions and
obligations within the parole period, the court
shall issue a ruling declaring that he has proved
himself; in the opposite case, the court shall
rule, while the parole period is still in progress,
that the remainder of the sentence be served.

(3) If the court has ruled that the conditionally
discharged person has proved himself; the
sentence shall be deemed as having been
served as to the date of his conditional
discharge.

(4) The conditionally discharged person shall be
deemed to have terminated the execution of his
sentence as to the date of his conditional
discharge also if the court fails to make, without
having been impeded to do so by the sentenced
person, the ruling that the remainder of the
sentence be served within one year after the
termination of the parole period. The court may
decide so within the period of two years if the
criminal prosecution for a wilful criminal offence
is conducted against the accused within parole
period.

5) Repeated conditional discharge from serving
the same sentence shall not be possible.

Podmieneéné upustenie od vykonu
zvysku trestu zakazu €innosti
§ 69

(1) Po vykone polovice trestu zakazu &innosti méze
sud podmieneéne upustit od vykonu jeho zvySku,
ak odsudeny v &€ase vykonu trestu spésobom
svojho Zivota preukazal, Ze dal8i vykon tohto trestu
uz nie je potrebny.

(2) Pri podmiene¢nom upusteni od vykonu zvysku
trestu zakazu Cinnosti sud uréi skudobnu dobu az
na pat rokov, nie vSak kratSiu ako zvysSok trestu;
skusobna doba zacina plynut dfiom nasledujucim
po dni pravoplatnosti rozhodnutia o tomto upusteni.

Conditional Waiver of the Remainder
of the Prohibition to Undertake Certain
Activities
Section 69

(1) After the sentenced person has served one
half of his sentence of the prohibition to
undertake certain activities, the court may
conditionally waive the remainder of the
sentence if the conduct of the sentenced person
during the execution of the sentence proves that
it is not necessary to continue in its execution.

(2) When the court conditionally waives the
execution of the remaining portion of the
sentence of the prohibition to undertake certain
activities, it shall set the probationary period,
which is no longer than five years and no
shorter than the remainder of the sentence;
probationary period starts to run as from the
date subsequent to the date, on which the
waiver decision becomes final.
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(3) Odsudenému, u ktorého sud podmienecne
upustil od vykonu zvySku trestu zakazu cinnosti,
moéze sud ulozZit primerané obmedzenia a
povinnosti uvedené v § 51 ods. 3 a 4, smerujuce k
tomu, aby viedol riadny Zivot; spravidla mu tiez
ulozi, aby podla svojich sil nahradil $kodu
spbsobenu trestnym &inom alebo jej Cast, ktoru
zaroven urci.

(3) When appropriate, the court may
accompany the decision on waiving the
remainder of the sentence of the prohibition to
undertake certain activities with the imposition
of the restrictions and obligations upon the
sentenced person referred to under Section 51
par. 3 and 4, with the aim of encouraging him to
comply with the specified standards of conduct;
as a rule, the court shall order him to
compensate, to the best of his abilities, for the
damage inflicted by the criminal offence or a
part thereof as determined by the court.

§70

(1) Ak odsudeny, u ktorého sa podmienecne
upustilo od zvySku trestu zakazu Cinnosti, viedol v
skuSobnej dobe riadny Zivot a plnil uloZené
obmedzenia a povinnosti, siud vyslovi, Ze sa
osvedCil; inak rozhodne, a to pripadne uz v
priebehu skuSobnej doby, ze zvySok trestu vykona.

(2) Ak sud vyslovil, ze sa odsudeny osvedcil, ma sa
za to, ze trest bol vykonany dfiom, ked rozhodnutie
0 upusteni od vykonania zvySku trestu zakazu
¢innosti nadobudlo pravoplatnost'.

(3) Rovnako sa ma za to, Ze trest zédkazu &innosti
bol vykonany dfiom, ked rozhodnutie o
podmiene¢nom upusteni od vykonu zvysSku trestu
zakazu €innosti nadobudlo pravoplatnost, ak sud
bez viny odsudeného nenariadil do roka od
uplynutia skuSobnej doby, Ze odsudeny zvySok
trestu vykona.

Section 70

(1) If the sentenced person who has been
conditionally pardoned the remainder of his
sentence of the prohibition to undertake certain
activities complies with the specified standards
of conduct, and respects the imposed
restrictions and obligations within the parole
period, the court shall issue a ruling declaring
that he has proved himself; in the opposite
case, the court shall rule, while the parole
period is still in progress, that the remainder of
the sentence be served.

(2) If the court has ruled that the sentenced
person has proved himself, the sentence of the
prohibition to undertake certain activities shall
be deemed as having been served as to the
date, on which the waiver decision becomes
final.

(3) The sentence of the prohibition to undertake
certain activities shall be deemed to have been
served as to the date, on which the waiver
decision becomes final also if the court fails to
make, without having been impeded to do so by
the sentenced person, the ruling that the
remainder of the sentence be served within one
year after the termination of the parole period.

Podmieneéné upustenie od vykonu
zvySku trestu zédkazu pobytu

8§71

(1) Po vykone polovice trestu zakazu pobytu moze
sud podmienecne upustit od vykonu jeho zvy$ku,
ak odsudeny v Case vykonu trestu spésobom
svojho zivota preukazal, ze dalSi vykon tohto trestu
uZ nie je potrebny.

(2) Pri podmiene¢nom upusteni od vykonu zvysku
trestu zékazu pobytu sud ur€i skudobnu dobu az na
pat rokov, nie vSak kratSiu ako zvySok trestu;

Conditional Waiver of the Remainder
of the Prohibition of Residence

Section 71

(1) After the sentenced person has served one
half of his sentence of the prohibition of
residence, the court may conditionally waive the
remainder of the sentence if the conduct of the
sentenced person during the execution of the
sentence proves that it is not necessary to
continue in its execution.

(2) When the court conditionally waives the
execution of the remaining portion of the
sentence of the prohibition of residence, it shall
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skusSobna doba zacina plynut diom nasledujucim
po dni nadobudnutia pravoplatnosti rozhodnutia o
tomto upusteni.

(3) Odsudenému, u ktorého sud podmienecne
upustil od vykonu zvySku trestu zakazu pobytu,
mdze sud ulozit primerané obmedzenia a
povinnosti uvedené v § 51 ods. 3 a 4, smerujuce k
tomu, aby viedol riadny Zivot; spravidla mu tiez
ulozi, aby podla svojich sil nahradil Skodu
spbésobenu trestnym &inom alebo jej Cast, ktoru
zaroven urdi.

set the probationary period, which is no longer
than five years and no shorter than the
remainder of the sentence; probationary period
starts to run as from the date subsequent to the
date, on which the waiver decision becomes
final.

(3) When appropriate, the court may
accompany the decision on waiving the
remainder of the sentence of the prohibition of
residence with the imposition of the restrictions
and obligations upon the sentenced person
referred to under Section 51 par. 3 and 4, with
the aim of encouraging him to comply with the
specified standards of conduct; as a rule, the
court shall order him to compensate, to the best
of his abilities, for the damage inflicted by the
criminal offence or a part thereof as determined
by the court.

§72

(1) Ak odsudeny, u ktorého sa podmieneCne
upustilo od zvySku trestu zdkazu pobytu, viedol v
skaSobnej dobe riadny zivot a plnil uloZzené
obmedzenia a povinnosti, sud vyslovi, Ze sa
osvedCil; inak rozhodne, a to pripadne uz v
priebehu skisSobnej doby, ze zvySok trestu vykona.

(2) Ak sud vyslovil, ze sa podmienecne prepusteny
osvedcil, ma sa za to, Ze trest bol vykonany dfiom,
ked rozhodnutie o upusteni od vykonania zvysku
trestu zakazu pobytu nadobudlo pravoplatnost.

(3) Rovnako sa ma za to, ze trest zakazu pobytu
bol vykonany dfiom, ked rozhodnutie o
podmiene¢nom upusteni od vykonu zvysSku trestu
zakazu pobytu nadobudlo pravoplatnost, ak sud
bez viny odsudeného nenariadil do roka od
uplynutia skdSobnej doby, Ze odsudeny zvySok
trestu vykona.

Section 72

(1) If the sentenced person who has been
conditionally pardoned the remainder of his
sentence of the prohibition of residence
complies with the specified standards of
conduct, and respects the imposed restrictions
and obligations within the parole period, the
court shall issue a ruling declaring that he has
proved himself; in the opposite case, the court
shall rule, while the parole period is still in
progress, that the remainder of the sentence be
served.

(2) If the court has ruled that the sentenced
person has proved himself; the sentence of the
prohibition of residence shall be deemed as
having been served as to the date, on which the
waiver decision becomes final.

(3) The sentence of the prohibition of residence
shall be deemed to have been served as to the
date, on which the waiver decision becomes
final also if the court fails to make, without
having been impeded to do so by the sentenced
person, the ruling that the remainder of the
sentence be served within one year after the
termination of the parole period.

Piaty diel
Ochranné opatrenia

Title Five
Protective Measures

Ochranné lie¢enie
8§73

(1) Sdd ulozi ochranné lieGenie v pripadoch
uvedenych v § 39 ods. 2 pism. c) a § 40 ods. 1
pism. c) alebo ak pachatel €inu inak trestného nie

Protective Medical Treatment
Section 73

(1) The court shall impose protective medical
treatment in the cases referred to under Section
39 par. 2 subpar. c¢), and Section 40 par. 1
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je pre nepriCetnost trestne zodpovedny a jeho
pobyt na slobode je nebezpedny.

(2) Sud tak mdze urobit aj vtedy, ak pachatefl
spachal trestny &in

a) v stave zmensSenej pricetnosti a jeho pobyt na
slobode je nebezpecny,

b) nasilnej povahy vodi blizkej osobe alebo
zverenej osobe a vzhladom na osobu pachatela
mozno dévodne predpokladat, Ze bude v nasilnom
konani pokraCovat, alebo

¢) pod vplyvom navykovej latky alebo v suvislosti s
jej uzivanim.

(3) Ochranné liecenie neulozi, ak je vzhfadom na
osobu pachatela zrejmé, ze jeho ucel nemozno
dosiahnut'.

(4) Ochranné lie€enie moze sud uloZit' aj popri
treste alebo pri upusteni od potrestania.

subpar. c), or if the offender of an act, which
otherwise gives rise to criminal liability, is not
criminally liable because of insanity, and his
remaining at liberty could be dangerous.

(2) The court may impose such treatment also if
the offender commits the criminal offence

a) in a state of diminished responsibility, and his
continued remaining at liberty could be
dangerous,

b) of violent nature against a close person, or
the person entrusted into his care, and the
personality of the offender may give reasonable
grounds to believe that he will continue
committing such violent acts, or

c) under the influence of a habit-forming
substance or in connection with its abuse.

(3) Protective treatment shall not be imposed if
it is evident that its purpose will not be fulfilled
because of the characteristics of the offender.

(4) The court may impose protective treatment
in addition to a sentence or when it waives the
imposition of a sentence.

§74

(1) Ak sa ochranné lieCenie uklada popri
nepodmieneénom treste odnatia slobody, jeho
vykon sa spravidla zalina po nastupe vykonu
trestu v Ustave na vykon trestu. V ostatnych
pripadoch sa ochranné lieCenie vykonava spravidla
v zariadeni Ustavnej zdravotnej starostlivosti. Ak
mozno vzhlfadom na povahu choroby a lieCebné
moznosti o€akavat, ze uc€el spini aj ambulantné
lieGenie, mézZe sud nariadit aj tento spdsob
lieCenia, pripadne ustavné lieCenie zmenit na
ambulantné lieCenie alebo v odévodnenom pripade
aj naopak. Ak dizka vykonu trestu odriatia slobody
v Ustave na vykon trestu nepostaci na splnenie
ucelu ochranného lieCenia, sud moéze rozhodnut’ o
jeho pokracovani v lie€ebnom alebo ambulantnom
zariadeni.

(2) Ochranné lieCenie potrva, kym to vyZaduje jeho
ucel. Trvanie ochranného lie€enia uloZzeného
pachatelovi, ktory uZiva navykovu latku a spachal
trestny ¢in pod jej vplyvom alebo v suvislosti s jej
uzivanim, méze byt v8ak ukonéené, ak sa poc€as
jeho vykonu zisti, Zze jeho u€el nemozno dosiahnut.
O prepusteni z ochranného lie€enia rozhoduje sud.

(3) Od vykonu ochranného lieCenia sud upusti, ak

Section 74

(1) If protective treatment is imposed in addition
to a term of imprisonment, it will commence, as
a rule, when the accused starts serving his term
in a correctional institution. In other cases
protective medical treatment shall, as a rule, be
provided in a medical institution. If the character
of the disease and the prospects of treatment
give sufficient grounds to believe that the
purpose of the treatment could be reached also
on an out-patient basis, the court may impose
such latter type of treatment, or may replace
institutional treatment with an out-patient
treatment at a later stage, or vice-versa. If the
term of imprisonment in a correctional institution
is not sufficiently long to fulfil the purpose of the
treatment, the court may decide that the
treatment be continued in an institution or in an
out-patient medical establishment.

(2) Protective medical treatment shall be
provided for as long as it is required for the
attainment of its purpose. Protective medical
treatment imposed upon the offender abusing
a habit-forming substance who committed the
criminal offence under its influence or in
connection with its abuse may, however, be
discontinued if it becomes evident during the
treatment that its purpose may not be fulfilled.
The decision on discharging the person from
protective treatment shall be taken by the court.

(3) The court shall reverse its decision on the
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zaniknu pred jeho za€atim okolnosti, pre ktoré bolo
ulozené.

imposition of protective medical treatment if the
circumstances, on the basis of which it had
been imposed, ceased to exist before the
treatment was started.

8§75
Ochranna vychova

Podmienky ukladania a vykonu ochrannej vychovy
sU upravené v osobitnych ustanoveniach o stihani
mladistvych.

Section 75
Protective Re-education

The conditions for imposing and execution of
protective re-education shall be regulated under
special provisions concerning prosecution of
juveniles.

Ochranny dohlad
8§76

(1) Ochranny dohlad ulozi sud pachatelovi, ktorého

odsudzuje za obzvladt zavazny zlo¢in na
nepodmienecny trest odnatia slobody.
(2) Ochranny dohfad méze sud uloZit aj

pachatelovi umyselného trestného Cinu, ktory bol
uz v minulosti najmenej dvakrat vo vykone trestu
odnatia slobody za takyto trestny €in a ktorému
znovu ukladd nepodmienecny trest odfatia
slobody, ak vzhfadom na osobu pachatefa, najma s
prihliadnutim na jeho doterajSi spbsob Zzivota, na
prostredie, v ktorom Zije, a na povahu spachanej
trestnej Cinnosti, sa neda ocakavat, Ze po vykone
trestu povedie riadny Zivot.

(3) Sud mdéze na navrh prokuratora alebo riaditela
ustavu na vykon trestu uloZit odsudenému pred
skon€enim vykonu trestu odnatia slobody ochranny
dohfad aj bez splnenia podmienok uvedenych v
odseku 2, ak vzhladom na spravanie pocas
doterajSieho vykonu trestu odnatia slobody
nemozno od neho oCakavat, Ze po prepusteni z
vykonu trestu povedie riadny Zivot.

(4) Ochranny dohlad nemozno ulozit mladistvému
a odsudenému, ktorému bol ulozeny trest odnatia
slobody na doZivotie.

Protective Supervision
Section 76

(1) The court shall impose protective
supervision on the offender sentenced for a
particularly serious felony to an unconditional
imprisonment sentence.

(2) The court may impose protective supervision
also on the offender of a wilful criminal offence
who has previously served at least two
imprisonment sentences for the same offence,
and who is again imposed an unconditional
imprisonment sentence, if, considering the
personality of the offender, in particular in view
of his previous life, the circumstance under
which he lives, and the nature of the offence, it
may not be reasonably expected that he will
lead regular life after he has served his
imprisonment sentence.

(3) The court may, upon a motion filed by a
prosecutor or by a director of a correctional
institution, impose protective supervision upon
the sentenced person before the termination of
his imprisonment sentence even without
meeting the conditions referred to under
paragraph 2, if, considering his conduct in a
prison establishment, it may not be reasonably
expected that he will lead regular life after the
release from serving an imprisonment sentence.

(4) Protective supervision may not be imposed
upon a juvenile and upon the convict who has
been sentenced to life improsonment.

8§77
(1) Odsudeny, ktorému sud ulozil ochranny dohlad,
je po prepusteni z vykonu trestu odnatia slobody
povinny

a) oznamovat potrebné udaje o spésobe a
zdrojoch svojej obzZivy a tie aj preukazovat,

b) osobne sa hlasit v uréenych lehotach a

Section 77

(1) The sentenced person who has been
imposed protective supervision by the court
shall be, after the release from serving an
imprisonment sentence, obliged to

a) report required data about the means of
subsistence, and also give a proof of access to
them,

b) appear in person at the probation officer at
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c) vopred oznamovat vzdialenie sa z miesta
bydliska uvedeného v rozhodnuti sadu.

(2) Odsudenému, ktorému sa ulozil ochranny
dohfad, mbéze sud ulozit aj dalSie obmedzenia
alebo povinnosti uvedené v § 51 ods. 3 a 4.

specified times, and
c) report in advance when leaving his place of
residence given in the court decision.

(2) The sentenced person who has been
imposed protective supervision may also be
imposed other restrictions or obligations
referred to under Section 51 par. 3 and 4.

8§78

(1) Ochranny dohlad sa uklada na jeden rok az tri
roky.

(2) Ak sa ochranny dohlad uklada opatovne, a to
skor, nez bol vykonany ochranny dohlad predtym
ulozeny, nesmie €as, na ktory sa opatovne uklada,

Section 78

(1) Protective supervision shall be imposed for a
period of not less than one year and not
exceeding three years.

(2) If protective supervision is imposed
repeatedly, namely prior the termination of
protective supevision previously imposed, the

spolu s doteraz nevykonanym  zvySkom | period, for which it is repeatedly imposed,
ochranného dohladu predtym ulozeného | together with the remainder of previous
prevySovat pat rokov. protective supervision may not exceed five
years.
8§79 Section 79
Ochranny dohlad zanik& Protective supervision shall become

a) uplynutim €asu, na ktory bol uloZzeny, alebo

b) diiom, ktorym nadobudlo pravoplatnost
rozhodnutie, Ze sa podmienecne prepusteny
osvedcil.

extinguished

a) upon the lapse of period, for which it has

been imposed, or

b) as to the date, on which the ruling declaring
that the conditionally released person has
proved himself becomes final.

§ 80

Sud mbze upustit od vykonu zvySku ochranného
dohfadu, ak nepovaZuje jeho dalSi vykon za
potrebny.

Section 80

The court may waive the remainder of the
sentence of protective supervision if it believes
that it is not necessary to continue in its
execution.

Detencia
8§81

(1) Ak odsudeny ochorie vo vykone trestu odniatia
slobody duSevnou chorobou, ktora je podla
odborného lekarskeho posudku nevylie€itelna a
jeho pobyt na slobode je aj s prihliadnutim na
spachanu trestnd  &innost pre  spolo¢nost
nebezpecny, sud na navrh prokuratora alebo
riaditela Ustavu na vykon trestu prerusi vykon
trestu odnatia slobody a nariadi jeho umiestnenie v
detenCnom Ustave.

(2) sud moéze pred skoncenim vykonu trestu
odfatia slobody rozhodnut o umiestneni do
detenéného ustavu aj takého péachatela
umyselného trestného ¢inu, ktory sa odmieta
podrobit ochrannému lieCeniu alebo u ktorého

Detention
Section 81

(1) If, during the imprisonment sentence
execution, an incarcerated person has been
diagnosed a mental iliness that is, based on an
expert medical report, incurrable, and his
remaining at liberty could be dangerous to
society also in view of the criminal offence
committed by him, the court, upon a motion filed
by a prosecutor or by a director of a correctional
institution, shall interrupt the imprisonment
sentence execution, and shall order his referral
to a detention facility.

(2) The court may, prior to termination of the
imprisonment sentence execution, issue a ruling
on the referral to a detention facility also of the
offender of an intentional criminal offence who
refuses to submit himself to protective medical
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ochranné lie€enie pre negativny postoj pacienta
neplini svoj ucel a ktorého pobyt na slobode je pre
spolognost’ nebezpecény; pachatel sa umiestni do
detenéného Uustavu po vykone trestu odfiatia
slobody.

(3) Ak to povaZzuje sud za potrebné, mdze pred
skon€enim vykonu trestu odriatia slobody
rozhodnut o umiestneni do detenéného ustavu aj
pachatela zlo€inu spachaného zo sexualneho
motivu alebo pachatela, ktory opatovne spacha
obzvlast zadvazny zlocin; pachatel sa umiestni do
deten&ného ustavu po vykone trestu odriatia
slobody.

treatment, or whose protective medical
treatment does not fulfil its purpose because of
the negative attitude of the patient, and whose
remaining at liberty is dangerous to society; the
offender shall be referred to a detention facility
after the execution of imprisonment sentence.

(3) As appears to the court to be necessary, it
may, prior to termination of the imprisonment
sentence execution, issue a ruling on the
referral to a detention facility also of the offender
of a sexual offence or the habitual offender of a
particularly serious felony; the offender shall be
referred to a detention facility after the execution
of imprisonment sentence.

§ 82

(1) Ugelom umiestnenia pachatela v detenénom
Ustave je osobitnym lieGebnym rezimom a
déslednou izolaciou od spolocnosti zabranit
pachatelovi v dalSsom pachani trestnych Cinov a
¢inov inak trestnych.

(2) Pobyt odsudeného v detenénom ustave trva
dovtedy, kym ochranu spolo¢nosti pred pachatelom
nemozno zabezpedit miernejSimi prostriedkami.

(3) Najmenej jedenkrat ro€ne a vzdy na navrh
detencného ustavu sud preskima doévodnost
drzania odsudeného v detenénom uUstave a na
z&klade odborného lekarskeho posudku rozhodne
o dalSom trvani detencie alebo o prepusteni
odsudeného z deten¢ného ustavu, ak ddbvody
detencie pominuli, a rozhodne o daldom vykone
trestu.

Section 82

(1) Placing an offender into a detention facility
serves the purpose of preventing him from
committing crimes and the acts, which
otherwise give rise to criminal liability, through
special therapeutic regime and consistent
isolation from the society.

(2) The sentenced person shall be held in a
detention facility until the protection of the
society from the offender may be ensured by
less strict measures.

(3) The court shall, at least twice a year and
always upon a motion filed by a detention
facility, review the grounds for holding the
sentenced person in a detention facility, and
based on an expert medical report, it shall issue
a ruling either on the duration of detention, or on
the discharge of the sentenced person from a
detention facility if the grounds for detention
becomes extinguished, and shall make a
decision on further imprisonment sentence
execution.

§ 83
Zhabanie veci

(1) Ak nebol ulozeny trest prepadnutia veci
uvedenej v 8§ 60 ods. 1, sud ulozi zhabanie veci, ak

a) patri osobe, ktord nemozno stihat' alebo odsudit,

b) patri pachatelovi, od ktorého potrestania sud
upustil, alebo pachatelovi, vo€i ktorému bolo
trestné stihanie zastavené, alebo pachatelovi, vodi
ktorému bolo trestné stihanie podmienecne
zastavené, alebo pachatefovi, vo&i ktorému bolo
trestné stihanie zastavené z dovodu schvalenia
zmieru,

¢) ide o tovar bez kontrolnych znamok alebo bez
inych kontrolnych technickych opatreni

Section 83
Confiscation of a Thing

(1) In case that the sanction of the forfeiture of a
thing referred to in Section 60 par. 1 was not
imposed, the court shall order the confiscation
of such a thing if

a) it belongs to the person who cannot be
prosecuted or sentenced,

b) it belongs to the offender whose punishment
the court waived, or the offender whose
prosecution was stayed, or the offender whose
prosecution was conditionally stayed, or the
offender whose prosecution was stayed due to
the conclusion of a conciliation agreement,

(c) it consists of goods that are not marked with
control stamps or goods that were not subjected

45




vyzadovanych vSeobecne zavdznym pravnym
predpisom na jeho oznaéenie na danové ucely,

d) okolnosti pripadu oddvodruju predpoklad, ze
vec by mohla byt zdrojom financovania terorizmu,
alebo

e) to vyzaduje bezpecnost [udi alebo majetku,
pripadne iny obdobny verejny zaujem.

(2) Vlastnikom zhabanej veci sa stava Stat, ak sud
nerozhodne inak na zaklade vyhlasenej
medzinarodnej zmluvy, ktorou je Slovenska
republika viazana.

(3) Ustanovenie odseku 1 sa nepouZije, ak
a) poSkodenému vznikol z €inu narok na nahradu
Skody, ktorého uspokojenie by bolo znemoznené

zhabanim veci, alebo

b) hodnota veci je v zjavhom nepomere k miere
zavaznosti precinu.

to other technical control measures required by
generally binding legal acts for taxation
purposes,

(d) the circumstances of the case justify the
presumption that the thing could be used as a
source to finance terrorism, or

(e) this is necessary with regard to the security
of people or property or other similar general
interest.

(2) The confiscated thing shall, unless the court
decides otherwise on the basis of a
promulgated international treaty binding for the
Slovak Republic, become a property of the
State.

(3) The provision of paragraph 1 shall not apply
if:

a) the injured party is entitled to the
compensation for damage caused by the
offence, which the confiscation of the thing
would render impossible, or

b) the wvalue of the thing is manifestly
disproportionate to the gravity of the minor
offence.

§ 83a
Zhabanie penaznej ¢iastky

(1) Zhabanie penaznej Ciastky méze sud ulozit
pravnickej osobe, ak bol spachany trestny €in, hoci
aj v Stadiu pokusu, alebo ak dosSlo k uc€asti na
trestnom c&ine v svislosti

a) s vykonom opravnenia zastupovat tuto
pravnickd osobu,

b) s vykonom opravnenia prijimat
rozhodnutia v mene tejto pravnickej osoby,

c) s vykonom opravnenia vykonavat kontrolu
v ramci tejto pravnickej osoby, alebo

d) so zanedbanim dohladu alebo nalezitej

starostlivosti v tejto pravnickej osobe.

(2) Ochranné opatrenie podla odseku 1 nemozno
ulozit' pravnickej osobe, ktorej majetkové pomery
ako diznika nemozno usporiadat podla osobitného
predpisu upravujuceho konkurzné konanie, alebo
ak by vykonom ochranného opatrenia bol
postihnuty majetok Statu alebo Eurdpskej Unie,
organom cudzieho Statu a medzinarodnym
organizaciam verejného prava. Nemozno ho ulozit
ani vtedy, ak doSlo k zaniku trestnosti c&inu
uvedeného v odseku 1 premiCanim trestného
stihania alebo na zaklade ucinnej [Gtosti.

(3) Zhabanie penaznej Ciastky méze sud ulozit od

800 eur do 1 660 000 eur. Pri urCeni vysky

Section 83 a
Confiscation of a sum of money

(1) Court may impose the confiscation of a
specific sum of money on the legal person if the
criminal offence, even as a criminal attempt,
was committed or in the case of aiding and
abetting a criminal offence in connection with:

a) exercising the right to represent that
legal person

b) exercising the right to make decisions in
the name of that legal person

c) exercising the right to carry out the
control within that legal person, or

d) negligence concerning the supervision

or due diligence within that legal person

(2) Protective measure pursuant to paragraph 1
shall not be imposed upon legal persons whose
financial status as a debtor shall not be settled
under a particular legal norm regulating
bankruptcy proceedings, or if a property of the
State or the European Union would be affected
by the exercising of the protective measure,
upon bodies of a foreign State and upon
organizations of public international law. Nor
shall it be imposed if the punishability of the
criminal offence as described in paragraph 1
becomes extinct upon the expiry of the limitation
period or on the basis of the (defense of)
effective regret.

(3) Court may impose the confiscation of a sum
of money described in paragraph 1 in amount of
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zhabania penaznej C¢iastky sud prihliadne na
zavaznost spachaného trestného &inu, rozsah Cinu,
ziskany prospech, spbsobend Skodu, okolnosti
spachania trestného €inu a nasledky pre pravnicku
osobu. Zhabanie penaznej Ciastky sud neulozi, ak
uklada pravnickej osobe ochranné opatrenie
zhabania majetku podla § 83b.

(4) Ak ide o zlu€enie, splynutie alebo rozdelenie
pravnickej osoby, ulozi sud ochranné opatrenie
podla odseku 1 pravnemu nastupcovi zaniknutej
pravnickej osoby.

(5) Zaplatena alebo vymozena pefiazna Cdiastka
pripada Statu, ak sud nerozhodne inak na zaklade
vyhlasenej medzinarodnej zmluvy, ktorou je
Slovenska republika viazana.

800 Euro up to 1 660 000 Euro. When
determining the amount of money to be
confiscated the court shall consider seriousness
of the committed criminal offence, extent of the
offence, gained benefit, caused damage,
circumstances of the commission of the criminal
offence and consequences for the legal person.
Court shall not impose the confiscation of
money if, at the same time, it imposes the
protective measure of confiscation of a property
on the legal person pursuant to Section 83 b.

(4) In the case of merger, fusion or division of
the legal person the court shall impose the
protective measure pursuant to paragraph 1 on
the legal successor of the legal person which
has been wound-up.

(5) The paid or enforced sum of money
escheats to the state unless the court decides
otherwise in accordance with international treaty
which has been promulgated and is binding on
the Slovak Republic.

§83b
Zhabanie majetku

(1) Zhabanie majetku sud ulozi pravnickej osobe,
ak bol spachany trestny ¢in, hoci aj v S$tadiu
pokusu, alebo ak doslo k ucCasti na tresthom Cine
uvedenom v § 58 ods. 2, a ak pravnickd osoba
nadobudla majetok alebo jeho ¢&ast trestnou
¢innostou alebo z prijmov pochadzajucich z
trestnej €innosti, v svislosti

a) s vykonom tuto
pravnickd osobu,

b) s vykonom opravnenia prijimat rozhodnutia v
mene tejto pravnickej osoby,

c) s vykonom opravnenia vykonavat kontrolu v
ramci tejto pravnickej osoby, alebo

d) so zanedbanim dohladu alebo
starostlivosti v tejto pravnickej osobe.

opravnenia zastupovat

nalezitej

(2) Ochranné opatrenie podla odseku 1 nemozno
uloZit' pravnickej osobe, ktorej majetkové pomery
ako dlznika nemozno usporiadat podla osobitného
predpisu upravujuceho konkurzné konanie, alebo
ak by vykonom ochranného opatrenia bol
postihnuty majetok Statu alebo Eurdpskej Unie,
organom cudzieho Statu a medzindrodnym
organizaciam verejného prava. Nemozno ho ulozit
ani vtedy, ak doSlo k =zaniku trestnosti cinu
uvedeného v odseku 1 preml€anim trestného
stihania alebo na z&klade ucinnej [utosti.

Section 83 b
Confiscation of a property

(1) Court shall impose the confiscation of a
property on the legal person if the criminal
offence, even as a criminal attempt, was
committed or in the case of aiding and abetting
a criminal offence as described in Section 58
paragraph 2 and if the legal person gained the
property or its part by a crime or from proceeds
of a crime, in connection with:

a) exercising the right to represent that legal
person

b) exercising the right to make decisions in the
name of that legal person

c¢) exercising the right to carry out the control
within that legal person, or

d) negligence concerning the supervision or due
diligence within that legal person

(2) Protective measure pursuant to paragraph 1
shall not be imposed upon legal persons whose
financial status as a debtor shall not be settled
under a particular legal norm regulating
bankruptcy proceedings, or if a property of the
State or the European Union would be affected
by the exercising of the protective measure,
upon bodies of a foreign State and upon
organizations of public international law. Nor
shall it be imposed if the punishability of the
criminal offence as described in paragraph 1
becomes extinct upon the expiry of the limitation
period or on the basis of the (defense of)
effective regret.
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(3) Ochranné opatrenie podfa odseku 1 sud
neulozi, ak vzhladom na zavaznost spachaného
trestného ¢&inu, rozsah c¢inu, ziskany prospech,
spbsobenu Skodu, okolnosti spachania trestného
¢inu, nasledky pre pravnicku osobu alebo dblezity
verejny zaujem je mozné ochranu spoloc¢nosti
zabezpecit aj bez zhabania majetku pravnickej
osoby. Ak sud neulozi zhabanie majetku, ulozi
pravnickej osobe ochranné opatrenie zhabania
penaznej Ciastky podfla § 83a.

(4) Zhabanie majetku postihuje v rozsahu, ktory
patri pravnickej osobe pri vykone ochranného
opatrenia zhabania majetku po  ukonceni
konkurzného konania

a) vytazok zo spenazenia majetku,

b) majetok vylu€eny zo supisu majetku podstat,
c) majetok podliehajuci konkurzu, ak nedoSlo k
spefiazeniu majetku.

(5) Ak ide o zlucenie, splynutie alebo rozdelenie
pravnickej osoby, ulozi sud ochranné opatrenie
podla odseku 1 pravnemu nastupcovi zaniknutej
pravnickej osoby.

(6) Vlastnikom zhabaného majetku sa stava Stat,
ak sud nerozhodne inak na zaklade vyhlasenegj
medzinarodnej zmluvy, ktorou je Slovenska
republika viazana.".

(3) The protective measure pursuant to
paragraph 1 shall not be imposed if with regard
to the seriousness of the committed criminal
offence, extent of the offence, gained benefit,
damage arisen, circumstances of the
commission of the criminal offence,
consequences for the legal person and an
important public interest, the protection of the
society can be ensured even without
confiscation of the property of the legal person.
If the court does not impose the confiscation of
a property on the legal person, it shall impose
the protective measure of confiscation of a
specific sum of money pursuant to the section
83 a.

(4) Confiscation of a property affects the
property of the legal person to the extent of
which it belongs to the legal person after the
completion of bankruptcy proceedings

a) proceeds of the encashment of the property,
b) property excluded from the bankruptcy
estate,

c) property which is
proceedings if
reached.

liable to bankruptcy
the encashment was not

(5) In the case of merger, fusion or division of
the legal person the court shall impose the
protective measure pursuant to paragraph 1 on
the legal successor of the legal person which
has been wound-up.

(6) The State shall become the owner of the
confiscated property unless the court decides
otherwise in accordance with international treaty
which has been promulgated and is binding on
the Slovak Republic.

) TRETIA HLAVA
ZANIK TRESTNOSTI A TRESTU

CHAPTER THREE
EXTINCTION OF PUNISHABILITY AND
PENALTY

8§ 84
Zmena zakona

Trestnost Cinu, ktory mal v ¢ase spachania znaky
niektorého trestného ¢&inu uvedeného v osobitnej
Casti tohto zakona, zanikd, ak neskorSi zakon
ustanovi, Ze tento Cin nie je trestnym &inom.

Section 84
Change of the Act

Punishability of an act that at the time of its
commission met the elements of any criminal
offence referred to under Special Part of the Act
herein shall become extinguished if the Act that
takes effect at a later stage sets out that this act
shall not be condsidered criminal.

Uéinna lutost
8§85

Trestnost trestnych ¢&inov Sirenia nebezpecnej
ludskej nakazlivej choroby podla § 163,
ohrozovania zdravia zavadnymi potravinami a
inymi predmetmi podla § 168, brania rukojemnika

Effective regret
Section 85

Punishability of criminal offences of spreading
on dangerous human infectious disease
pursuant to Section 163, endangering health
due to defective food and other goods pursuant
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podla § 185, legalizacie prijmu z trestnej &innosti
podfa § 233, § 234, poruSovania povinnosti pri
sprave cudzieho majetku podla § 238, poruSovania
predpisov o obehu tovaru v styku s cudzinou podla
§ 254, poruSovania predpisov o nakladani s
kontrolovanym tovarom a technolégiami podla §
255, 8§ 256, § 257, ohrozenia devizového
hospodarstva podla § 258, skreslovania udajov
hospodarskej a obchodnej evidencie podla § 260,
poskodzovania finanénych zaujmov Eurdpskych
spolocenstiev podla § 263, ohrozenia obchodného,
bankového, postového, telekomunikatného a
danového tajomstva podla § 264, skratenia dane a
poistného podla § 276, vSeobecného ohrozenia
podia § 284, poSkodzovania a ohrozovania
prevadzky vSeobecne prospeSného zariadenia
podla § 286, ohrozenia a poskodenia zivotného
prostredia podfa § 300, § 301, vlastizrady podla §
311, ukladov proti Slovenskej republike podla §
312, teroru podla § 313, § 314, zaskodnictva podla
§ 315, § 316, sabotaze podla § 317, vyzvedacstva
podla § 318, ohrozenia utajovanej skutoénosti
podla § 319, § 320, ohrozenia dévernej skutoCnosti
a vyhradenej skuto€nosti podla § 353, vzbury
vaziiov podla § 358, Sirenia popladnej spravy
podila § 361, § 362, genocidia podla § 418,
terorizmu a niektorych foriem ucasti na terorizme
podla § 419, neludskosti podla § 425 a pouzivania
zakazaného bojového prostriedku a nedovoleného
vedenia boja podla § 426 zanika, ak pachatel
dobrovolne

a) Skodlivy nasledok trestného &inu zamedzil alebo
napravil, alebo

b) urobil o trestnom &ine oznamenie v Case, ked sa
Skodlivému nasledku trestného &inu mohlo este
zabranit; oznamenie treba urobit’ organu ¢innému v
trestnom konani alebo Policajnému zboru, vojak
mdZe toto oznamenie urobit aj svojmu
nadriadenému alebo sluzobnému organu a osoba
vo vykone trestu odniatia slobody alebo vo vykone
vazby aj prislusnikovi Zboru vazenskej a justi¢nej
strézZe.

to Section 168, taking a hostage pursuant to
Section 185, laundering the proceeds of crime
pursuant to Sections 233, 234, breach of trust
by maladministration of estates of another
pursuant to Section 238, breach of regulations
governing the imports and exports of goods
pursuant to Section 254, breach of regulations
governing the handling of controlled goods and
technologies pursuant to Sections 255, 256 and
257, endangering foreign exchange trade
pursuant to Section 258, distortion of data in
financial and commercial records pursuant to
Section 260, damaging financial interests of the
European Communities pursuant to Section
263, endangering commercial, bank, postal,
telecommunication or tax secrects pursuant to
Section 264, minimizing taxes and insurance
pursuant to Section 276, endangering public
safety pursuant to Section 284, damaging and
endangering the operation of publicly expedient
utilities pursuant to Section 286, endangering or
damaging the environment pursuant to Sections
300 and 301, high treason pursuant to Section
311, plotting against the Slovak Republic
pursuant to Section 312, terror pursuant to
Sections 313 and 314, distructive actions
pursuant to Section 315 and 316, sabotage
pursuant to Section 317, espionage pursuant to
Section 318, endangering classified information
pursuant to Sections 319 and 320, endangering
confidential and restricted information pursuant
to Section 353, revolt of prisoners pursuant to
Section 358, spreading false news pursuant to
Sections 361 and 362, genocide pursuant to
Section 418, terrorism and some forms of
participation on terrorism pursuant to Section
419, acts against humanity pursuant to Section
425, and using prohibited weapons and warfare
and impermissible methods and techniques of
fighting pursuant to Section 426 shall become
extinct if the offender voluntarily

a) prevented or remedied harmful consequence
of the criminal offence, or

b) reported the criminal offence in sufficient
time to prevent its harmful consequence; such
report shall be submitted to the authorities with
competence for criminal proceedings or to the
Police Force, members of the armed forces may
give such information to their commanding
officers or service body, and persons serving
their imprisonment sentence or remanded in
custody may give such information also to the
officer of the Corps of Prison and Court Guard.

§ 86

Trestnost trestného Cinu zanika aj vtedy, ak ide o
trestny €in

a) zanedbania povinnej vyZivy podfa § 207, ak
trestny €in nemal trvalo nepriaznivé nasledky a

Section 86

(1) Punishability of the following criminal
offences shall also become extinct

a) neglect of compulsory maintenance pursuant
to Section 207 unless the criminal offence has
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pachatel svoju povinnost dodatoCne splnil skér,
nez sa sud odobral na zavereénu poradu,

b) zanedbania povinnej vyzivy podla § 207, ak urad
prace, socidlnych veci a rodiny poskytol
opravnenému nahradné vyzivné podla osobitého
predpisu v plnej vyske podla rozhodnutia sudu o
vyzivnom, ak trestny &in nemal trvalo nepriaznivé
nasledky a pachatel Uradu prace, socialnych veci a
rodiny uhradil nahradu za poskytnuté nahradné
vyzivné, skbér nez sa sud odobral na zaverecnu
poradu,

¢) nevyplatenia mzdy a odstupného podla § 214,
ak trestny &in nemal trvalo nepriaznivé nasledky a
pachatel svoju povinnost dodato¢ne spinil
najneskdr do 60 dni od dokonania trestného Cinu,

d) zneuzitia UCasti na hospodarskej sutazi podla §
250, ak péachatel svojim konanim umoznil
podnikatefovi alebo inej pravnickej osobe splnit
podmienky pre neulozenie alebo zniZzenie pokuty
podla zakona upravujiceho ochranu hospodarskej
sutaze,

e) neodvedenia dane a poistného podla § 277
alebo nezaplatenia dane podla § 278, ak splatna
dafn a jej prisluSsenstvo alebo poistné boli
dodatoCne zaplatené najneskér v nasledujici den
po dni, ked sa pachatel po skon&eni jeho
vySetrovania mohol oboznamit' s jeho vysledkami,

f)  zalozenia, zosnovania a podporovania
zloCineckej skupiny podla § 296 alebo zalozenia,
zosnovania a podporovania teroristickej skupiny
podla § 297, ak pachatel urobil dobrovolne
oznamenie organu ¢innému v trestnom konani
alebo Policajnému zboru o zlo€ineckej skupine
alebo teroristickej skupine a jej €innosti v Case, ked
nebezpedlenstvo, ktoré hrozilo z jej dalSej Cinnosti,
sa mohlo e8te odstranit; vojak mdZe toto
oznamenie urobit aj svojmu nadriadenému alebo
sluzobnému organu a osoba vo vykone trestu
odfatia slobody alebo vo vykone vazby aj
prisludnikovi Zboru vazenskej a justi¢nej straze,

g) podplacania podla § 332, § 333 alebo § 335 a
nepriamej korupcie podla § 336 ods. 2, ak pachatef
uplatok poskytol alebo sfubil len preto, Ze bol o to
poZiadany, a urobil o tom dobrovofne bez odkladu
oznamenie organu ¢innému v tresthom konani
alebo Policajnému zboru; vojak mbze toto
oznamenie urobit aj svojmu nadriadenému alebo

resulted in irreversible adverse consequences,
and the offender subsequently fulfilled his
obligation prior to final deliberation by the court
before awarding the judgement,

b) neglect of compulsory maintenance pursuant
to Section 207 if the Labour, Social Affairs and
Family Office, upon the maintenance order,
provided a beneficiary with the substitute
maintenance and support payment in its entirety
pursuant to a separate regulation, unless the
criminal offence has resulted in irreversible
adverse consequences, and the offender
reimbursed the provided maintenance payment
to the Labour, Social Affairs and Family Office
prior to final deliberation by the court before
awarding the judgement,

c) failure to pay wages and a redundancy
payment pursuant to Section 214 unless the
criminal offence has resulted in irreversible
adverse consequences, and the offender
subsequently fulfilled his obligation not later
than 60 days after the day on which the criminal
offence was completed,

d) abusing participation in economic competition
pursuant to Section 250, if the offender by his
act facilitated a businessman or another legal
person to satisfy conditions for not impose or
shorten a fine under the law regulating the
protection of the economic competition,

e) failure to pay taxes and insurance pursuant to
Section 277, or non-payment of taxes pursuant
to Section 278 if due tax and its accessions or
insurance have been subsequently settled not
later than on the day subsequent to the day
when the offender, after the investigation of his
case had been completed, could become
acquainted with its findings,

f) establishing, masterminding and supporting a
criminal group pursuant to Section 296, or
establishing, masterminding and supporting a
terrorist group pursuant to Section 297 if the
offender wilfully gave the information on the
criminal group of the terrorist group to the
authorities with competence for criminal
proceedings or to the Police Force at such time
when it was still possible to remove the threat
resulting from its further activities; members of
the armed forces may give such information to
their commanding officers or service body, and
persons serving their imprisonment sentence or
remanded in custody may give such information
also to the officer of the Corps of Prison and
Court Guard,

g) active bribery pursuant to Sections 332, 333
or 335, and trading in influence pursuant to
Section 336 par. 2, if the offender provided or
promised a bribe only because it was solicited,
and he voluntarily and without delay reported
this fact to the authorities with competence for
criminal proceedings or to the Police Force;
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sluzobnému organu a osoba vo vykone trestu
odfatia slobody alebo vo vykone vazby aj
prisludnikovi Zboru vazenskej a justi¢nej straze.

members of the armed forces may give such
information to their commanding officers or
service body, and persons serving their
imprisonment sentence or remanded in custody
may give such information also to the officer of
the Corps of Prison and Court Guard.

Premlc¢anie trestného stihania
§ 87

(1) Trestnost Cinu zanika uplynutim premiCacej
doby, ktora je

a) tridsat rokov, ak ide o zlo€in, za ktory tento
zakon dovoluje uloZit trest odhatia slobody na
doZivotie,

b) dvadsat rokov, ak ide o zlo€in, za ktory tento
zakon v osobitnej ¢asti dovoluje ulozit’ trest odnatia
slobody s hornou hranicou trestnej sadzby
najmenej desat rokov,

c¢) desat rokov, ak ide o ostatné zloCiny,

d) pat rokov, ak ide o precin, za ktory tento zakon v
osobitnej Casti dovoluje ulozit' trest odnatia slobody
s hornou hranicou trestnej sadzby najmenej tri
roky,

e) tri roky pri ostatnych precinoch.

(2) Do premi¢acej doby sa nezapocitava
a) doba, po ktoru nebolo mozné pachatela postavit
pred sud pre zakonnu prekazku,

b) doba, po ktord sa pachatel zdrziaval v cudzine s
umyslom vyhnut sa trestnému stihaniu,

c) skuSobna doba podmieneéného zastavenia
trestného stihania,

d) doba, po ktori bolo doCasne odloZzené
vznesenie obvinenia, alebo

e) doba, po ktor( bolo prerusené trestné stihanie.

(3) PremiCanie trestného stihania sa prerusuje

a) vznesenim obvinenia pre trestny Cin, o ktorého
premiCanie ide, ako aj po fiom nasledujucimi
ukonmi organu ¢inného v trestnom konani, sudcu
pre pripravné konanie alebo sudu smerujicimi k
trestnému stihaniu pachatela, alebo

b) ak pachatel spachal dobe
umyselny trestny &in.

v premi€acej

(4) PreruSenim premliCania sa zaCina nova
premliCacia doba.

Limitation of Criminal Proceedings
Section 87

(1) Punishability of an act shall become statute-
barred on the expiry of the limitation period,
which is

a) thirty years in case of a felony, for which this
Act allows life imprisonment,

b) twenty years in case of a felony, for which the
Special Part of this Act allows a maximum
custodial penalty of at least ten years,

c) ten years in case of other felonies,

d) five years in case of a minor offence, for
which the Special Part of this Act allows a
maximum custodial penalty of at least three
years,

e) three years in case of other minor offences.

(2) The limitation period shall not include

a) the period, during which the offender could
not be made to stand trial because of legal
impediments,

b) the period, during which the offender stayed
abroad with the intention to avoid criminal
prosecution,

c) the probationary period, in case of a
conditional stay of criminal prosecution,

d) the period, during which the bringing of
indictment was temporarily postponed,

e)the period, during which the criminal
prosecution was interrupted.

(3) Limitation of criminal prosecution shall be
interrupted

a) by the bringing of an indictment for the
criminal offence, which is subject to the
limitation, and by the subsequent acts of
criminal procedure authorities, a judge for pre-
trial proceedings, or the court connected with
the criminal prosecution of the offender, or

b) when the offender commits an intentional
criminal offence in the course of the limitation
period.

(4) A new period of limitation shall commence to
run as from the date of interruption of the initial
limitation period.

§ 88

Uplynutim premiCacej doby nezanika trestnost

Section 88

The expiry of the limitation period shall not
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trestnych ¢inov uvedenych v dvanastej hlave
osobitnej Casti tohto zakona okrem trestného &inu
podpory a propagacie skupin smerujucich k
potlaeniu zakladnych prav a slobdd podla § 421 a
§ 422, trestného &inu hanobenia naroda, rasy a
presvedCenia podla § 423 a trestného Cinu
podnecovania k narodnostnej, rasovej a etnickej
nenavisti podla § 424.

result in the extinction of punishability for
criminal offences set out in Chapter XlIl of the
Special Part of this Act, except for the criminal
offence of supporting and promoting groups
leading to the suppression of fundamental rights
and freedoms pursuant to Sections 421
and 422, criminal offence of defamation of a
nation, race and conviction pursuant to Section
423, and the criminal offence of incitement of
national, racial or ethnic hatred pursuant to
Section 424.

§89
Odpustenie alebo zmiernenie trestu

(1) Trest sa nevykond, ak ho prezident Slovenskej
republiky na zaklade svojho prava odpustat tresty
odsudenému odpustil. To sa vSak nevztahuje na
iné tresty, ak boli pachatelovi ulozené popri sebe a
ostali rozhodnutim prezidenta Slovenskej republiky
nedotknuté.

(2) Ak prezident Slovenskej republiky na zaklade
svojho prava zmierfiovat tresty odsudenému trest
zmiernil, vykona sa takto zmierneny trest. To sa
v8ak nevztahuje na iné tresty, ak boli pachatelovi
ulozené popri sebe a ostali rozhodnutim prezidenta
Slovenskej republiky nedotknuté.

Section 89
Pardoning or Minigation of the Sentence

(1) The sentence shall become extinct if the
President of the Slovak Republic exercises his
right to grant pardon and pardons the sentenced
person. Such pardon shall, however, not be
granted in respect of all the sentences imposed
in parallel if some of them are not covered by
the decision of the President of the Republic.

(2) If the President of the Slovak Republic
exercises his right to mitigate sentences and
mitigates the sentence of the sentenced person,
such mitigated sentence shall be executed.
Such mitigation shall, however, not apply to all
the sentences imposed in parallel if some of
them are not covered by the decision of the
President of the Republic.

Premlicanie vykonu trestu
8§90

(1) Ulozeny trest nemozno vykonat po uplynuti
premli&acej doby, ktora je

a) dvadsat rokov, ak ide o odsudenie na trest
odnatia slobody na doZivotie,

b) patnast rokov, ak ide o odsudenie na trest
odnatia slobody prevysujuci desat rokov,

c) desat rokov, ak ide o odsudenie na trest odnatia
slobody najmenej na pat rokov,

d) pat rokov pri odsudeni na iny trest.

(2) PremlCacia doba sa zacina pravoplatnostou
rozsudku a pri podmienenom odsudeni,
podmiene¢nom odsudeni S dohladom,
podmieneénom prepusteni alebo podmiene¢nom
prepusteni s dohladom pravoplatnostou
rozhodnutia o tom, Ze sa trest vykona.

(3) Do premlCacej doby sa nezapocitava doba, po
ktori nebolo mozné trest vykonat preto, Ze sa
odsudeny zdrZiaval v cudzine s umyslom vyhnut sa

Limitation of the Execution of Sentence
Section 90

(1) It shall not be possible to execute a
sentence after the termination of the period of
limitation, which is

a) twenty years in life imprisonment,

b) fifteen years in imprisonment terms of more
than ten years,

) ten years in imprisonment terms of not less
than five years,

d) five years in other sentences.

(2) The limitation period starts to run on the date
when the judgment becomes final; in the case of

suspended imprisonment sentences,
suspended imprisonment sentences  with
supervision,  conditional discharge  from
unconditional imprisonment, and conditional

discharge with supervision from unconditional
imprisonment, the limitation period starts to run
on the date when the decision on the
enforcement of the sentence becomes final.

(3) The limitation period does not include the
time, during which it was impossible to execute
the sentence because the sentenced person
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trestu, alebo bol na fiom vykonavany trest odratia
slobody.

(4) Premi¢anie vykonu trestu sa prerusuje, ak
a) sud urobil opatrenie smerujice k vykonu trestu,
o ktorého premi¢anie ide, alebo

b) odsudeny spachal v premi¢acej dobe umyselny
trestny €in.

(5) PreruSenim premlCania sa zaCina nova
premi¢acia doba.

stayed abroad with the intention to avoid
sentence execution, or he was serving another
imprisonment sentence.

(4) The limitation period shall be suspended if
a) the court has ordered a measure conducive
to the execution of the sentence subject to
limitation, or

b) the sentenced person has committed a new
criminal offence during the limitation period.

(5) As of the moment of suspension of the
limitation period, a new limitation period starts to
run.

§91

Vykon trestu ulozeného pre trestné Ciny uvedené v
dvanastej hlave osobitnej Casti tohto zakona sa
nepremlCuje okrem trestného ¢inu podpory a
propagacie skupin smerujicich k potlaeniu
zakladnych prav a slobdd podfa § 421 a § 422,
trestného ¢inu hanobenia naroda, rasy a
presvedCenia podla § 423 a trestného ¢cinu
podnecovania k narodnostnej, rasovej a etnickej
nenavisti podfa § 424.

Section 91

No limitation period shall be allowed for the
execution of sentences imposed in respect of
criminal offences set out in Chapter Xll of the
Special Part of this Act, except for the criminal
offence of supporting and promoting groups
leading to the suppression of fundamental rights
and freedoms pursuant to Sections 421
and 422, criminal offence of defamation of a
nation, race and conviction pursuant to Section
423, and the criminal offence of incitement of
national, racial or ethnic hatred pursuant to
Section 424.

Zahladenie odsudenia
8§92

(1) Sud mobze zahladit odsudenie, ak odsudeny
viedol po vykone alebo odpusteni trestu, alebo po
premli¢ani jeho vykonu riadny zivot nepretrzite po
dobu najmenuj

a) desat rokov, ak ide o odsudenie na trest odfiatia
slobody prevysujuci pat rokov,

b) pat rokov, ak ide o odsudenie na trest odnatia
slobody prevysujici jeden rok,

c) tri roky, ak ide o odsudenie na trest odhatia
slobody neprevySujuci jeden rok.

(2) Ak ide o odsudenie na tresty uvedené v § 32
pism. b) az k), k zahladeniu dochadza ich
vykonanim.

(3) Ak odsudeny preukdzal po vykone alebo
odpusteni trestu alebo premicani jeho vykonu
svojim vzornym spravanim, Ze sa napravil, mbéze
sud zahladit odsudenie na Ziadost odsudeného i
pred uplynutim doby uvedenej v odseku 1.

(4) Doba uvedend v odseku 1 sa v pripade, Ze sa u

Expungement of the Conviction
Section 92

(1) The court shall expunge the conviction if the
convicted person who served his sentence, or
whose sentence was waived, or subject to the
statute of limitation, complied with the specified
standards of conduct for at least

a) ten years in the case of imprisonment term of
more than five years,

b) five years in the case of imprisonment term of
more than one year,

c) three years in the case of imprisonment term
of less than one year.

(2) The expungement of conviction for penalties
referred to under Section 32 subpar. b) through
k) shall take effect after they have been
executed.

(3) The sentenced person who has served his
sentence, or whose sentence has been waived,
or subject to the statute of limitation, and who,
through model conduct, demonstrates that he
has been reformed may ask the court to have
his conviction expunged even before the
expiration of the period referred to in paragraph
1.

(4) The time-limit referred to in paragraph 1 for
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podmieneCne prepusteného a podmienecne
prepusteného s dohladom ma za to, ze trest bol
vykonany dnfiom, ked odsudeny bol podmieneéne
prepusteny, spravuje diZkou skutodného vykonu
trestu. Ak bol trest zmierneny rozhodnutim
prezidenta Slovenskej republiky, spravuje sa
diZkou trestu takto zmierneného.

(5) Odsudenie sa zahladzuje, ak to nariadi
prezident Slovenskej republiky na zaklade svojho
prava zahladzat odsudenie formou milosti alebo
amnestie.

conditionally discharged persons, and for
conditionally discharged persons with
supervision, shall be determined on the basis of
actual time served; the sentence shall be
considered as having been executed on the day
of conditional discharge. If the sentence was
commuted by the decision of the President of
the Republic, the aforesaid period shall be
determined according to the length of the
commuted sentence.

(5) The conviction shall be expunged if the
President of the Slovak Republic, exercising his
right to grant pardon or amnesty, issues an
order to this effect.

§93

(1) Ak bolo odsudenie zahladené, hladi sa na
pachatela, ako keby nebol odsudeny.

(2) Ak sa pachatelovi ulozilo viac trestov popri
sebe, nemozno odsudenie zahladit, kym neuplynie
doba na zahladenie trestu odfiatia slobody podla §
92 ods. 1, ak bol uloZeny.

Section 93

(1) After the expungement of conviction the
offender shall be regarded as never having
been convicted.

(2) If several parallel sentences have been
imposed on the offender, the conviction shall
not be expunged until the expiration of the
period prescribed for the expungement of
imprisonment sentence under Section 92 if it
has been imposed.

STVRTA HLAVA
OSOBITNE USTANOVENIA
O STIHANI MLADISTVYCH

CHAPTER FOUR
SPECIAL PROVISIONS
ON THE PROSECUTION OF YOUNG
OFFENDERS

Prvy diel
Trestna zodpovednost’

Title One
Criminal Liability

8§94
VSeobecné ustanovenie

(1) Osoba, ktord v €ase spachania trestného &inu
dovr8ila 8trnasty rok a neprekroCila osemnasty rok
svojho veku, sa povazuje za mladistvu.

(2) Ak tato hlava neobsahuje osobitné ustanovenia,
pouziji sa na mladistvého ostatné ustanovenia
tohto zakona.

Section 94
General Provisions

(1) A young offender shall mean a natural
person who, at the time of commission of the
criminal offence, is over fourteen and under
eighteen years of age.

(2) Unless the present Chapter stipulates
otherwise, the remaining provisions of this Act
shall apply also to a young offender.

§95
Trestna zodpovednost’

(1) Miadistvy mlad8i ako patnast rokov, ktory v
Case spachania ¢&inu nedosiahol taku uroven
rozumovej a mravnej vyspelosti, aby mohol
rozpoznat jeho protipravnost alebo ovladat svoje
konanie, nie je za tento €in trestne zodpovedny.

(2) Precin, ktorého znaky su uvedené v tomto

Section 95
Criminal Liability

(1) A young offender under fifteen years of age
who, at the time of commission of the criminal
offence, has not reached such a mental and
moral state so as to be able to recognise its
unlawfulness, or to exercise self-restraint, shall
not be held criminally liable for committing this
criminal offence.

(2) A minor offence that meets the elements set

54




zakone, nie je trestnym c&inom, ak ho spachal
mladistvy a ak je jeho zavaznost mala.

out in this Act shall not be considered as a
criminal offence if it has been committed by a
young offender, and if it is of lesser seriousness.

Druhy diel
Zanik trestnosti

Title Two
Extinction of Punishability

8 96
Premlcanie trestného stihania

(1) Trestnost €inu zanika uplynutim premicacej
doby, ktora je

a) desat rokov, ak ide o trestny €in, za ktory tento
zakon ustanovuje trest odnatia slobody na
dozivotie,

b) pat rokov, ak je horna hranica sadzby trestu
odnatia slobody najmenej desat rokov,

c) tri roky pri ostatnych trestnych ¢inoch.

(2) Uplynutim preml¢acej doby nezanika trestnost
tych trestnych ¢inov, kde to ustanovuje tento zakon

Section 93
Limitation of Criminal Proceedings

(1) Punishability of an act shall become statute-
barred on the expiry of the limitation period,
which is

a) ten years in case of a criminal offence, for
which this Act allows life imprisonment,

b) five years in case of a felony, for which the
Special Part of this Act allows a maximum
custodial penalty of at least ten years,

¢) three years in case of other criminal offences.

(2) The expiry of the limitation period shall not
result in the extinction of punishability for
criminal offences set out in the Act.

Treti diel
Ukladanie sankcii a vychovnych
opatreni mladistvému

Title Three
Imposition of Penalties and Re-educational
Measures on a Young Offender

§97
Ugel sankcii a vychovnych opatreni

(1) Ugelom trestu u mladistvého je predovsetkym
vychovat ho na riadneho obc¢ana, pricom trest ma
zaroven poésobit na predchadzanie protipravnych
¢inov a primerane chranit aj spolo¢nost; uloZeny
trest ma sucasne viest k obnoveniu naruSenych
socialnych vztahov a k zacleneniu mladistvého do
rodinného a socialneho prostredia.

(2) Ugelom ochranného opatrenia a vychovného
opatrenia u mladistvého je kladne ovplyvnit
duSevny, mravny a socialny vyvoj mladistvého so
zretefom na dosiahnuty stupen jeho rozumového a
mravného vyvoja, na jeho osobné vlastnosti,
rodinnd vychovu a prostredie, z ktorého pochadza,
a tym mladistvého zaroven chranit pred Skodlivymi
vplyvmi a spoloCnost pred péachanim trestnej
Cinnosti.

(3) Pri ukladani trestu, ochranného opatrenia alebo
vychovného opatrenia treba prihliadat na osobnost’
mladistvého, jeho vek, rozumovi a mravnu
vyspelost, zdravotny stav, na jeho osobné, rodinné
a socialne pomery, pricom musia byt primerané

povahe a zavaznosti spachaného €inu a maju viest

Section 97
Purpose of Sanctions and Re-educational
Measures

(1) A punishment imposed on a young offender
serves, in particular, the purpose of his re-
education with a view to making him lead a
regular life and, at the same time, it prevents
unlawful acts from being committed and
protects the society accordingly; simultaneously
the imposed penalty is designed to restore
disturbed social relations, and to include a
young offender into the family and social
environment.

(2) A protective measure and a re-educational
measure imposed on a young offender serves
the purpose of influencing his mental, moral and
social development taking account of his mental
and moral state, his personality, family
upbringing and the environment of his origin,
and thus, at the same time, protects a young

offender from harmful influences, and the
society from the commission of criminal
offences.

(3) When imposing a punishment, a protective
measure and a re-educational measure, the
court shall take into account the personality of a
young offender, his age, mental and moral
maturity, state of health, his personal, family
and social situation, while they have to be
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mladistvého do rodinného a
tak, aby predchadzali

k zacleneniu
sociadlneho prostredia
protipravnym €inom.

adequate to the nature and seriousness of the
committed crime, and shall lead to the inclusion
of a young offender into the family and social
environment, and thus to prevent unlawful acts
from being committed.

Upustenie od potrestania
§98

Sud moéze upustit od potrestania mladistvého, ktory
spachal precin, jeho spachanie lutuje a prejavuje
ucinnu snahu po naprave, ak

a) vzhfadom na povahu spachaného ¢inu a na
doterajSi Zivot mladistvého mozno dévodne
oCakavat, Ze uZ prejednanie veci pred sudom
postaci na jeho napravu, alebo

b) sud prijme zaruku za napravu mladistvého a ma
za to, Zze vzhladom na vychovny vplyv toho, kto
zaruku ponukol, povahu spachaného €inu a osobu
mladistvého sa uloZenie trestu nejavi nevyhnutné.

Waiver of Punishment
Section 98

The court may waive the punishment of a young
offender who committed a minor offence, if he
shows signs of effective repentance, and makes
effective effort at his rehabilitation, and if

a) considering the nature of the minor offence
and the previous life of the offender, it may be
reasonably expected that the hearing of his
case before the court will be in itself sufficient to
guarantee his rehabilitation, or

b) the court accepts the guarantee of the young
offender’s rehabilitation, and believes that no
penalty needs to be imposed in view of the
educational influence of the person who has
offered such guarantee, the nature of the minor
offence, and the personality of the offender.

§99

Sud mdze upustit’ od potrestania mladistvého za
precin aj vtedy, ak

a) mladistvy spachal &in v stave, ktory bol vyvolany
duSevnou poruchou, a sud ma za to, Ze ochranné
lieCenie, ktoré =zaroven uklada, zaisti napravu
mladistvého lepSie ako trest, alebo

b) sa voéi mladistvému vykonava ochranné
opatrenie alebo vychovné opatrenia a na
dosiahnutie uc€elu zakona nie je potrebné uloZenie
trestu.

Section 99

The court may also waive the punishment of a
young offender for a minor offence, if

a) ayoung offender committed the minor
offence in a state of diminished sanity, and the
court believes that the simultaneously imposed
protective treatment will guarantee the
rehabilitation of the offender more effectively
than a penalty, or

b) no penalty needs to be imposed for the
attainment of the purpose of this Act as a young
offender is being submitted to the protective
measure or re-educational measures.

§ 100

Ak sud upustii od potrestania, hladi
mladistvého, ako keby nebol odsudeny.

sa na

Section 100

The young offender whose punishment has
been waived shall be treated as if not convicted.

§101
Podmieneéné upustenie od potrestania

(1) Za podmienok uvedenych v § 98 mbze sud
podmienecne upustit od potrestania mladistvého,
ak povazuje za potrebné poc€as urenej doby
sledovat spravanie mladistvého.

(2) Pri podmiene¢nom upusteni od potrestania sud
ur¢i skuSobnu dobu az na jeden rok. Zarover mbdze
mladistvému ulozZit primerané obmedzenia a

Section 101
Conditional Waiver of Punishment

(1) The court may, under the conditions referred
to under Section 98, conditionally waive the
punishment of a young offender, where it
considers necessary to supervise over the
conduct of the young offender for the
probationary period.

(2) When conditionally waiving the punishment,
the court shall decide on the probationary period
up to one year. At the same time, the court shall
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povinnosti uvedené v § 51 ods. 3 a 4, smerujlce k
tomu, aby viedol riadny Zivot; spravidla mu ulozi,
aby podfa svojich sil nahradil 8kodu, ktoru spdsobil.

(3) Sud mbze vzhladom na okolnosti pripadu a
osobu  mladistvého ponechat podmienecné
upustenie od potrestania v platnosti napriek tomu,
Ze mladistvy dal pri€inu na uloZenie trestu, a

a) ustanovit nad mladistvym probacny dohlad, ak
uz nebol ulozeny,

b) primerane predizit skugobnu dobu, nie véak viac
ako o jeden rok, alebo
¢) ustanovit vychovné opatrenia smerujuce k tomu,
aby viedol riadny Zivot.

(4) Ak mladistvy, u ktorého bolo podmiene¢ne
upustené od potrestania, viedol v skiSobnej dobe
riadny zivot a vyhovel uloZzenym podmienkam,
vyslovi sud, Ze sa osvedCil; inak rozhodne, a to
pripadne uz v priebehu skiSobnej doby, o ulozeni
trestu.

(5) Ak sud do roka od uplynutia skiSobnej doby
neurobil rozhodnutie podla odseku 4 bez toho, ze
by na tom mal mladistvy vinu, m& sa za to, Ze sa
osvedcil.

(6) Ak sa vyslovilo, Ze sa mladistvy, u ktorého bolo
podmiene¢ne upustené od potrestania trestu,
osvedCil, alebo ak sa ma za to, Ze sa osvedcil,
hfadi sa na neho, ako keby nebol odsudeny.

impose on a young offender the restrictions and
obligations referred to under Section 51 par. 3
and 4 with a view to making him lead a regular
life; as a rule, the court shall also order him to
compensate for the damages inflicted by the
criminal offence.

(3) The court may, considering the
circumstances of the case and the personality of
a young offender, leave the conditional waiver
of punishment effective although the young
offender through his action gives rise to ruling
on the punishment to be imposed, and

a) determine the probationary supervision over
the conduct of a young offender, unless it has
been imposed earlier,

b) when appropriate, extend the probationary
period in not more than one year, or

c) determine re-educational measures in order
to make him lead a regular life.

(4) If the young offender who has been
conditionally waived the punishment complied
with the specified standards of conduct, and
fulfiled the imposed restrictions and obligations
within the probationary period, the court shall
issue a ruling declaring that he has proved
himself; in the opposite case, the court shall
rule, while the probationary period is still in
progress, that the punishment be imposed.

(5) If the court does not issue the ruling referred
to under paragraph 4 within one year after the
termination of the probationary period without
having been impeded to do so by the young
offender, the young offender shall be
considered as having proved himself.

(6) If the court rules that the young offender who
has been conditionally waived the punishment
has proved himself, or if he is believed to have
proved himself, he shall be regarded as never
having been convicted.

Stvrty diel
Ochranna vychova

Title Four
Protective Re-education

§102
Dovody ulozenia ochrannej vychovy

(1) Ak sud odsudzuje mladistvého, mdéze mu ulozit
ochrannu vychovu, ak

a) o vychovu mladistvého nie je nalezite postarané
a tento nedostatok nemozno odstranit’ v rodine, v
ktorej Zije,

b) doterajSia vychova mladistvého bola zanedbana,

Section 102
Reasons for Imposition of Protective Re-
education

(1) When sentencing a young offender, the
court may issue a ruling on protective re-
education, if

a) the young offender has not been provided
appropriate upbringing, and the lack thereof
cannot be removed within the family where he
lives,

b) the previous upbringing of the young offender
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alebo
c) prostredie, v ktorom mladistvy Zije, neposkytuje
zaruku jeho riadnej vychovy.

(2) Ochrannu vychovu nemozno ulozit, ak ide o
vojaka.

was neglected, or

c¢) the environment wherein the young offender
lives does not give a guarantee of his proper
upbringing.

(2) Protective re-education may not be imposed
on a member of the armed force.

§ 103
Vykon ochrannej vychovy

(1) Ochranna vychova sa vykonava v osobitnych
vychovnych zariadeniach (dalej len ochranna
ustavna vychova ) alebo sa mdze vykonat aj v
profesionalnej nahradnej rodine (dalej ochranna
rodinn& vychova ); ak to v3ak vyZaduje zdravotny
stav mladistvého, vykonava sa prednostne v
zariadeni Ustavnej zdravotnej starostlivosti.

(2) Ochranna vychova potrva, kym to vyzaduje jej
ucel, najdlhsie v3ak do doviSenia osemnasteho
roku veku mladistvého; ak to vyzaduje zaujem
mladistvého, méze ju sud predizit do doviSenia
jeho devatnasteho roku.

(3) Ak nemozno ochrannu vychovu vykonat ihned,
nariadi sud na dobu do jej zaciatku dohlad
probacného a mediaéného uradnika.

(4) Od vykonu ochrannej vychovy sud upusti, ak
zaniknu pred jej zaCatim okolnosti, pre ktoré bola
ulozena.

(5) Ak prevychova miladistvého pokrocila do tej
miery, ze mozno oCakavat, ze aj bez obmedzeni,
ktorym je podrobeny vo vychovnom zariadeni alebo
v uréenej rodine, bude sa riadne spravat, avsak
dosial nepominuli vSetky okolnosti, pre ktoré bola
ochranna  vychova  ulozenia, mbéze  sud
podmienecne upustit od ochrannej vychovy alebo
mladistvého  podmienene  umiestnit  mimo
vychovného zariadenia alebo nahradnej rodiny.
Pritom méZe  mladistvému uloZit  dohlad
probaéného a mediaéného uradnika alebo iné
vychovné opatrenie.

(6) Ak mladistvy nespini olakavanie, Ze bez
obmedzeni, ktorym je podrobeny v ramci uréene;j
ochrannej vychovy, bude sa riadne spravat, sud
podmieneéné upustenie od ochrannej vychovy

Section 103
Execution of Protective Re-education

(1) The protective re-education shall be
provided in special re-educational institutions
(hereinafter referred to as ,protective inpacient
re-educational treatment’), or may also be
provided in a professional foster family
(hereinafter referred to as ,protective foster
family care"); if, however, the health condition of
the inmate makes it necessary, it is provided in
a medical institution.

(2) Protective re-education shall be provided for
as long as it is required for the attainment of its
purpose, but not after the inmate has reached
eighteen years of age; the court may extend
protective re-education until the age of nineteen
years if this is in the interest of the inmate.

(3) Where the protective re-education cannot
be immediately executed, the court shall issue a
ruling on placing such a young offender under
the supervision of a probational and a mediation
officer prior to its commencement.

(4) The court shall waive the execution of the
protective re-education if the circumstances, on
the basis of which it had been imposed, ceased
to exist before the treatment was started.

(5) If the reformation of a young offender has
reached the degree, which gives reasonable
grounds to believe that he will live and work in
compliance with the prescribed standards of
conduct even without the restrictions placed on
him in the re-educational institution or in the
assigned foster family, but certain
circumstances because of which the protective
re-education had been imposed still exist, the
court may conditionally waive the protective re-
education, and place such a young offender
outside of the re-educational institution or foster
family. It may simultaneously issue a ruling on
placing such a young offender under the
supervision of a probational and a mediation
officer, or impose other re-educational measure.

(6) If a young offender does not fulfil the
expectation that, without the restrictions placed
on him in the framework of the imposed
protective re-education, he will live and work in
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alebo podmienecné umiestnenie mimo vychovného
zariadenia alebo uréenej rodiny zrudi a rozhodne,
Ze sa vo vykone ochrannej vychovy pokracuje.

compliance with the prescribed standards of
conduct, the court shall reverse its decision to
conditionally release the young offender from
the re-educational institution or the assigned
foster family, and shall order that protective
institutional education be re-imposed.

Zmena spdsobu vykonu
ochrannej vychovy
§104

(1) Ochranngd ustavna vychova mézZe byt
kedykolvek zmenena na ochrannu rodinni vychovu
a naopak.

(2) Ak je to potrebné vzhladom na ucel ochrannej
vychovy, mbéze byt zmenena aj fyzickd osoba,
ktorej bol mladistvy zvereny do ochrannej rodinnej
vychovy.

Change of the Mode of the Protective Re-
education Execution
Section 104

(1) The protective inpacient re-educational
treatment may be at any time replaced by the
protective foster family care and vice versa.

(2) If it is required in view of the purpose of the
protective re-education, the natural person, into
whose care the young offender has been
entrusted, may also be replaced.

§ 105

Ak spachala osoba, ktora dovfSila dvanasty rok
svojho veku a je mladSia ako Strnast rokov,
niektory €in, za ktory tento zékon dovoluje ulozZit
trest odfatia slobody na doZivotie, sud jej uloZi v
obc&ianskopravnom konani ochrannu vychovu aj na
navrh prokuratora; sud tak méze urobit aj vtedy,
ked je to potrebné na zabezpelenie riadnej
vychovy osoby mladSej ako Strnast rokov, ktora
spachala ¢in, ktory by inak bol trestnym ¢inom.

Section 105

If a person over twelve and under fourteen
years of age committed a certain offence, for
which this Act permits life imprisonment, the
court shall impose protective re-education
through civil proceedings also upon a motion
filed by a prosecutor; the court may do the same
also when it is necessary to ensure proper re-
education of a person under fourteen years of
age who committed an act, which is otherwise
considered as a criminal offence.

Piaty diel
Vychovné opatrenia

Title Five
Re-educational Measures

§ 106
Druhy vychovnych opatreni a ich ukladanie

(1) Pri podmiene¢nom upusteni od potrestania
alebo v pripravnhom konani mézu byt na
dosiahnutie u€elu zakona uloZzené mladistvému
vychovné opatrenia.

(2) Vychovné opatrenia su:
a) vychovné povinnosti a obmedzenia,
b) napomenutie s vystrahou.

(3) Vychovné opatrenia méze ukladat sud a v
pripravnom konani so stihlasom osoby, proti ktorej
sa konanie vedie, aj prokurator. Mladistvy méze
kedykolvek v priebehu trestného stihania az do
skonc&enia pripravného konania svoj suhlas odvolat
pisomnym vyhlasenim adresovanym prokuratorovi;
vykon vychovného opatrenia sa tym konci.

Section 106
Types and Imposition of Re-educational
Measures

(1) When conditionaly waiving the punishment
or in pre-trial proceedings, the court may, for the
attainment of the purpose of the Act, impose re-
educational measures on the young offender.

(2) Re-educational measures are:
a) re-educational obligations and restrictions,
b) admonition with caution.

(3) The re-educational measures may be
imposed by a court, and in pre-trial proceedings
also by a prosecutor upon the consent of the
person, against which the proceedings is
conducted. The young offender may, at any
time during the criminal proceedings until the
termination of pre-trial proceedings, withdraw
his consent in a written statement addressed to
the prosecutor; the execution of the re-
educational measure shall cease to continue.
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(4) V pripade, ak sa preukadze, Ze Uplné alebo
v€asné plnenie vychovného opatrenia je pre
mladistvého nemozné alebo ho z inych vaznych
dévodov nembze spinit alebo zavinene neplni, sud
a Vv pripravnhom konani prokurator ulozené
vychovné opatrenie zrusi alebo zmeni.

(4) If it has been proven that the young offender
cannot or, because of other serious reasons, is
not able to fulfil the re-educational measure in a
complete and early manner, or he wilfully does
not fulfil it, the court, and in pre-trial proceedings
a prosecutor, shall revoke or change the
imposed re-educational measure.

§ 107
Vychovné povinnosti a obmedzenia

(1) Sud a v pripravhom konani prokurator moze
mladistvému  uloZit vychovné povinnosti a
obmedzenia, najma aby

a) sa podrobil probaénému dohladu vykonavanému
probaénym a mediaénym uradnikom,

b) byval s rodi¢om alebo s inym dospelym, ktory je
zodpovedny za jeho vychovu,

¢) sa usiloval o vyrovnanie s poSkodenym,

d) nahradil podla svojich sil Skodu spbsobenu
trestnym €inom alebo inak prispel k odstraneniu
nasledku trestného &inu,

e) vykonal bezplatne vo volnom ase spolo¢ensky
prospesnu €innost,

f) sa podrobil lie€eniu Skodlivej zavislosti,

g) sa podrobil vo svojom volnom Case programu
socialneho vycviku, psychologickému poraden-
stvu, psychoterapeutickému,  vzdelavaciemu,
doskolovaciemu, rekvalifikatnému alebo inému
vhodnému programu na rozvijanie jeho socialnych
zruénosti a osobnosti mladistvého, ktory nie je
probaénym programom.

(2) Vykonanie spoloCensky prospesnej cinnosti
ur€itého druhu méze byt mladistvému uloZené len
tak, aby nenaruSilo jeho pripravu na buduce
povolanie, predovSetkym plnenie  povinnosti
suvisiacich so vzdelavacim programom Skoly,
alebo vykon povolania alebo zamestnania, pricom
mdze ist najviac o Styri hodiny denne, osemnast
hodin tyzdenne, celkovo Sestdesiat hodin.

Section 107
Re-educational Obligations and Restrictions

(1) The court, and in pre-trial proceedings a
prosecutor, may impose the re-educational
obligations and restrictions on a young offender,
in particular with a view to making him to

a) submit to the probationary supervision carried
out by a probationary and mediation officer,

b) live with a parent or other adult who is
responsible for his upbringing,

c) exert efforts to settle with the injured party,

d) compensate for the damages inflicted by the
criminal offence, or otherwise remedy the
consequences of the criminal offence,

e) perform community service work without
receiving remuneration in his free time,

f) undergo the treatment of addiction to harmful
habit-forming substances,

g) undergo, in his free time, a social skills
training programme, psychological counselling,
psychoterapeutic, educational, in-service,
requalification or other adequate programme,
other than probationary programme, designed
for the development of his social skills and
personality.

(2) The performance of a certain type of
community service work may be imposed on the
young offender only if it does not interfere with
his vocational qualification training, in particular
with the fulfilment of the obligations resulting
from the curricula of his educational institution,
or with the performance of his employment or
occupation, while it may be not more than four
hours a day, eighteen hours a week, totally not
exceeding sixty hours.

§108
Napomenutie s vystrahou

Napomenutim s vystrahou sud a v pripravhom
konani prokurator dérazne vytkne mladistvému v
pritomnosti jeho zakonného zastupcu protipravnost
jeho ¢inu a upozorni ho na sankcie, ktoré mu
hrozia podla tohto zakona, ak by v buducnosti
spachal trestnu ¢innost.

Section 108
Admonition with Caution

By admonition with caution, the young offender,
in the presence of his statutory representative,
shall be vigorously reprimanded by the court,
and in pre-trial proceedings by a prosecutor, for
the unlawfulness of his act, and shall be warned
of the sanctions to be imposed on his under this
Act, if he commits a criminal offence in the
future.

Siesty diel

Tresty

Title Six
Penalties
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§ 109
Druhy trestov

Mladistvému méze sud ulozit' len
a) trest povinnej prace,

b) pefiazny trest,

¢) trest prepadnutia veci,

d) trest zakazu &innosti,

e) trest vyhostenia,

f) trest odfatia slobody.

Section 109
Types of Penalties

A court may impose on the young offender only
a) community service work,

b) pecuniary penalty,

c) forfeiture of a thing,

d) prohibition to undertake certain activities,

e) expulsion,

f) imprisonment.

§110
Ukladanie trestu

(1) Pri vymere trestu prihliadne sid ako na
polah&ujucu okolnost' aj na to, ako mladistvy spinil
ulozené vychovné povinnosti a obmedzenia
uvedené v § 107.

(2) Ak sud uklada ahrnny trest alebo sthrnny trest
pachateflovi, ktory spachal trestné d¢iny jednak
predtym, nez prekro&il osemnasty rok svojho veku,
jednak po tom, €o tento rok dovfsil, postupuje
podia § 41 a § 42, priCom sa hranice trestnych
sadzieb pri trestnych ¢inoch spachanych predtym,
nez prekroCil osemnasty rok, posudzuju podla §
117.

Section 110
Imposition of Penalty

(1) When imposing the punishment, the court
shall take into account as mitigating
circumstance also the way of fulfilment by the
offender of the imposed re-educational
obligations and restrictions referred to under
Section 107.

(2) When imposing the concurrent or
accumulative punishment on the young offender
who committed criminal offences both before
and after he has reached eighteen years of age,
the court shall proceed pursuant to Section 41
and Section 42, while the Ilimits of the
sentencing range for the criminal offences
committed before he has reached eighteen
years of age shall be considered pursuant to
Section 117.

§111
Trest povinnej prace

Pri ulozeni trestu povinnej prace nesmie horna
hranica tohto trestu prevySovat polovicu hornej
hranice trestnej sadzby ustanovenej zakonom.
Trest povinnej prace nesmie vzhladom na svoju
povahu alebo okolnosti, za ktorych sa vykonava,
ohrozovat zdravie, bezpe€nost alebo mravny vyvoj
mladistvych.

Section 111
Community Service Work

When imposing community service work, the
upper limit of this sentence shall not have to
exceed the half of the maximum statutory
penalty. The community service work,
considering its nature and circumstances under
which it is performed, shall not have to
endanger health, safety or the development of
moral values of young offenders.

8112
Trest zdkazu ¢innosti

Zakaz cinnosti m6ze sud uloZit mladistvému len
vtedy, ak to nie je na prekazku priprave na jeho
povolanie, pricom horna hranica tohto trestu
nesmie prekrocit pat rokov.

Section 112
Prohibition to Undertake Certain Activities

The court may impose the prohibition to
undertake certain activities only if it does not
interfere  with his vocational qualification
training, while the upper limit of this sentence
must not exceed five years.

§ 113
Trest vyhostenia

Vyhostenie méze sud ulozit mladistvému iba za
podmienok ustanovenych tymto zakonom, a to vo
vymere od jedného roka do piatich rokov.

Section 113
Expulsion

The court may impose the sentence of
expulsion only under the conditions set out in
this Act, namely for the period of one to five
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Prihliadne pritom aj na rodinné a osobné pomery
mladistvého, majic na zreteli, aby mladistvy tymto

years. It shall also take into consideration both
the family and personal situation of a young

trestom nebol vydany do nebezpelenstva | offender with due regard for not to render him
spustnutia. leading a morally dissolute life.
§114 Section 114

Penazny trest

(1) Penazny trest vo vymere od 1 000 do 500 000
Sk mbze wulozit sud pri splneni podmienok
ustanovenych tymto zakonom, ak je mladistvy
zarobkovo ¢inny alebo jeho majetkové pomery
uloZenie tohto trestu umozriuju.

(2) Ak sud uklada mladistvému penazny trest, urci
pre pripad, Ze by jeho vykon mohol byt v
ustanovenej lehote Umyselne zmareny, nahradny
trest odnatia slobody az na jeden rok. Nahradny
trest odnatia slobody nesmie vSak ani spolu s
ulozenym trestom odnatia slobody presahovat
hornu hranicu trestnej sadzby znizenej podla § 117
ods. 1.

(3) Po pravoplatnosti rozhodnutia, ktorym bol
mladistvému uloZeny penazny trest, mbéze sud
rozhodnut po vyjadreni mladistvého, Ze jeho
zaplatenie alebo nevykonany zvySok sa nahradi
tym, Ze mladistvy odstdeny vykona vSeobecne
prospesnu €innost’ v ramci proba&ného programu.

Pecuniary Penalty

(1) The court may impose a pecuniary penalty
of not less than 1,000 SKK and not more than
500,000 SKK under conditions set out in this
Act, if a young offender is gainfully employed, or
the property owned by him enables such a
penalty to be imposed.

(2) When imposing a pecuniary penalty on a
young offender, the court shall deliver an
alternative custodial penalty of up to one year to
be executed, should the execution of the
pecuniary penalty be deliberately prevented
within the prescribed time-limit. The combination
of such alternative penalty and the imposed
custodial penalty may not exceed the statutory
sentencing range reduced pursuant to Section
117 par. 1.

(3) When a decision whereby a young offender
has been imposed a pecuniary penalty
becomes final and conclusive, the court, upon
the statement of a young offender, may issue a
ruling that its payment or unpaid remainder
thereof be replaced in such a way that a young
offender shall perform community service work
within the probationary programme.

§115
Podmieneény odklad vykonu pefiazného trestu

(1) Sud méze podmienecne odlozit vykon
pefiazného trestu, ak
a) vzhladom na osobu mladistvého,

najma s

ktorom Zije a pracuje, a ha okolnosti pripadu, ma
za to, Ze ucCel trestu sa dosiahne aj bez jeho
vykonu, alebo

b) prijme zaruku za napravu mladistvého a ak
vzhladom na vychovny vplyv toho, kto zaruku
ponukol, ma za to, Ze ulel trestu sa dosiahne aj
bez jeho vykonu.

(2) Povolenie podmiene¢ného odkladu penazného
trestu sa netyka vykonu ostatnych trestov
ulozenych popri pefiaznom treste, ak sud
nerozhodol inak.

Section 115
Conditional Suspension of Pecuniary Penaly
Execution

(1) The court may conditionally suspend the
execution of pecuniary penalty, if

a) considering the personality of the young
offender, in particular in view of his previous life,
the circumstances under which he lives, and the
nature of the offence, there are reasonable
grounds to believe that the purpose of
punishment can also be achieved without its
execution, or

b) accepts the guarantee of the offender’s
rehabilitation, and believes that the purpose of
punishment can also be achieved without its
execution in view of the educational influence of
the person who has offered such guarantee.

(2) Unless otherwise decided by the court,
granting the conditional suspension of a
pecuniary penalty shall not prejudice the
execution of other penalties imposed in parallel
to the pecuniary penalty.
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8116
SkuSobna doba

(1) Pri podmienec¢nom odlozeni vykonu pefiazného
trestu sud urci skuSobnu dobu az na tri roky.
Zaroven moéze mladistvému ulozit primerané
obmedzenia a povinnosti uvedené v § 51 ods. 3 a
4, smerujuce k tomu, aby viedol riadny Zivot;
skusobna doba zacina plynut dfiom nasledujiucim
po dni nadobudnutia pravoplatnosti rozsudku.

(2) Doba, pocas ktorej podmienecne odsudeny
viedol v skuSobnej dobe riadny Zivot a vyhovel
ulozenym podmienkam, sa zapocCitava do
skusobnej doby novo urCenej pri podmiene¢nom
odsudeni pre ten isty skutok alebo do skiSobnej
doby urCenej pri ulozeni Uhrnného trestu alebo
suhrnného trestu.

(3) Na rozhodovanie o osvedceni v skuSobnej dobe
sa pouZiju ustanovenia o podmienec¢nom odsudeni.

Section 116
Probationary Period

(1) When conditionally suspending the
execution of a pecuniary penalty, the court shall
decide on the probationary period up to three
years. At the same time, the court may impose
on a young offender the restrictions and
obligations referred to under Section 51 par. 3
and 4 with a view to making him lead a regular
life; the probationary period starts to run on the
day after the day when the judgment becomes
final and conclusive.

(2) The portion of the probationary period,
during which the offender who received a
suspended sentence complies with the specified
standards of conduct, shall be taken into
account in the determination of a new
probationary period imposed in connection with
a suspended sentence imposed for an identical
offence, or of the probationary period
determined in connection with an accumulative
or concurrent sentence.

(3) In deciding whether the offender has proved
himself within the probationary period, the
provisions on suspended imprisonment
sentence shall apply.

§117
Trest odnatia slobody

(1) Trestné sadzby odhatia slobody ustanovené v
tomto zakone sa u mladistvych znizuja na polovicu;
hornd hranica znizenej trestnej sadzby nesmie
prevySovat sedem rokov a dolna hranica zniZzenej
trestnej sadzby dva roky.

(2) Nepodmienecny trest odiatia slobody méze sud
mladistvému ulozit len za podmienky, zZe by
vzhlfadom na okolnosti pripadu, osobu miladistvého
alebo vzhladom na predtym uloZené opatrenia
uloZenie iného trestu zjavne neviedlo k dosiahnutiu
Ucelu trestu podla tohto zakona.

(3) V pripade, ak mladistvy spachal obzvlast
zavazny zloCin a miera zavaznosti takého obzvlast
zavazného zlo€inu pre spolo¢nost je vzhfadom na
zavrhnutiahodny spdsob vykonania ¢&inu alebo
vzhfadom na zavrhnutiahodnd pohnutku alebo
vzhlfadom na tazky a tazko napravitelny nasledok
mimoriadne vysoka, mdze sud ulozit trest odnatia
slobody nad sedem rokov az do patnast rokov, ak
ma za to, Ze trest uvedeny v odseku 1 na
dosiahnutie uelu nepostaduje.

Section 117
Imprisonment Sentence

(1) When imposing custodial penalties on young
offenders, the terms of imprisonment provided
for under this Act shall be reduced by half; the
maximum limit of reduced custodial penalty
shall not have to exceed seven years and the
minimum limit of reduced custodial penalty two
years.

(2) The court may impose an unconditional
imprisonment sentence on a young offender
only under the condition that, given the
circumstances of the case, personality of a
young offender or the measures previously
imposed, the imposition of other punishment
has not apparently led to the attainment of the
purpose under this Act.

(3) In the event that a young offender committed
a particularly serious felony, and the degree of
seriousness for the society of such a particularly
serious felony is extremely high due to a
despicable mode of the commission of an act,
or due to a despicable reason, or due to an
adverse and irreversible consequence, the
court may impose the imprisonment sentence
from seven to fifteen years, if it believes that the
punishment referred to under paragraph 1 shall
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(4) Trest odnatia slobody sa u osbdb, ktoré
neprekrocili osemnasty rok svojho veku, vykonava
v Ustavoch na vykon trestu pre mladistvych.

(5) Sud mbze rozhodnut, Ze v Ustave na vykon
trestu pre miladistvyych sa vykona trest aj u
mladistvého, ktory uz prekrolil osemnasty rok
svojho veku; pritom prihliadne najma na dizku
trestu a na stupei a povahu naruSenia
mladistvého.

not be sufficient for the attainment of the
purpose.

(4) The persons under eighteen years of age
shall serve the imprisonment sentence in a
juvenile correctional facility.

(5) The court may decide that even a young
offender over eighteen years of age shall serve
his imprisonment sentence in a juvenilie
correctional facility; it shall simultaneously take
into consideration, in particular, the length of
imprisonment sentence and the degree and
character of disturbance of the young offender.

§118
Mimoriadne znizenie trestu odnatia slobody

(1) Ak sud zisti splnenie podmienok § 39 ods. 1
alebo 2 na mimoriadne zniZenie trestu odnatia
slobody pod dolna hranicu trestnej sadzby, nie je u
mladistvého viazany obmedzeniami podla § 39
ods. 3.

(2) Ustanovenie odseku 1 sa nepouzije, ak ide o
trestny &in, za ktory je mozné podla tohto zakona
ulozit’ trest odnatia slobody na dozivotie.

Section 118
Exceptional Reduction of a Custodial
Penalty

(1) If the court ascertains that the conditions
under Section 39 par. 1 or 2 for the exceptional
reduction of custodial penalty below the
minimum rate have been complied with, it shall
not be bound by the restrictions set out under
Section 39 par. 3.

(2) The provision under paragraph 1 shall not
apply in case of a criminal offence, which
according to this Act carries life imprisonment.

§119
Podmieneény odklad vykonu trestu a
podmienecény odklad vykonu trestu s
probaénym dohlfadom

(1) Ak sud mladistvému vykon trestu odiatia
slobody podmienecne odloZi na skuSobnu dobu
alebo mu trest odiatia slobody podmienecne odloZi
na skuSobnu dobu s probaénym dohlfadom,
zaroven ur¢i skusobnu dobu na jeden rok az ftri
roky.

(2) Sud mdze vzhladom na okolnosti pripadu a
osobu mladistvého ponechat podmienecny odklad
vykonu trestu alebo podmieneény odklad vykonu
trestu s probaénym dohladom v platnosti napriek
tomu, Ze mladistvy dal pri¢inu na nariadenie
vykonu trestu odhatia slobody, a

a) urcit nad mladistvym probaény dohlad, ak uz
nebol ulozeny,

b) primerane prediZit skugobnu dobu, nie

vSak viac ako o dva roky, pricom nesmie prekrocit
hornd hranicu skaSobnej doby v trvani piatich
rokov, alebo

Section 119
Suspended Imprisonment Sentcence and
Suspended Imprisonment Sentence with
Probationary Supervision

(1) If the court suspends the imprisonment
sentence of a young offender for a probationary
period, or if it suspends his imprisonment
sentence for a probationary period with
probationary supervision, it shall simultaneously
set a probationary period of not less than one
and not more than three years.

(2) The court may, considering the
circumstances of the case and the personality of
a young offender, leave the suspended
imprisonment  sentence or suspended
imprisonment sentence with probationary
supervision effective although the young
offender through his action gives rise to ruling
on the sentence to be served, and

a) determine a probationary supervision over
the conduct of a young offender, unless it has
been imposed earlier,

b) when appropriate, extend the probationary
period in not more than two years, while the
upper limit of the probationary period must not
exceed five years, or,
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c) ulozit dalSie vychovné opatrenie uvedené v §
106 ods. 2, smerujuce k tomu, aby viedol riadny
Zivot.

¢) impose an additional re-educational measure
referred to under Section 106 par. 2 in order to
make him lead a regular life.

§120
Premléanie vykonu trestu

(1) Ulozeny trest nemozno vykonat po uplynuti
premliCacej doby, ktora je

a) desat rokov, ak bol uloZzeny trest odriatia
slobody podla § 117 ods. 3, alebo
b) tri roky pri ostatnych trestnych inoch.

(2) Vykon trestu uloZzeného za trestné Ciny uvedené
v dvanastej hlave osobitnej €asti tohto zakona sa
ani u mladistvého nepremlCuje okrem trestného
¢inu podpory a propagacie skupin smerujucich k
potlaceniu zakladnych prav a slobdd podla § 421 a
§ 422, trestného &inu hanobenia naroda, rasy a
presvedCenia podla § 423 a trestného Ccinu
podnecovania k narodnostnej, rasovej a etnickej
nenavisti podfa § 424.

Section 120
Limitation of the Execution of Sentence

(1) It shall not be possible to execute a
sentence after the termination of the period of
limitation, which is

a) ten years in an imprisonment term imposed
pursuant to Section 117 par. 3, or

b) three years in other sentences.

(2) No limitation period shall be allowed for the
execution of sentences imposed in respect of
criminal offences set out in Chapter Xll of the
Special Part of this Act on the young offender,
except for the criminal offence of supporting and
promoting groups leading to the suppression of
fundamental rights and freedoms pursuant to
Sections 421 and 422, the criminal offence of
defamation of a nation, race and conviction
pursuant to Section 423, and the criminal
offence of incitement of national, racial or ethnic
hatred pursuant to Section 424.

§121
Zahladenie odsudenia

(1) Na mladistvého, ktorému bol ulozeny alebo
rozhodnutim prezidenta Slovenskej republiky
zmierneny alebo odpusteny trest odnatia slobody v
dizke neprevysuijucej jeden rok, sa hladi, ako keby
nebol odsudeny, dfiom vykonu tohto trestu alebo
driom, ked bolo pravoplatne od takého trestu alebo
jeho zvySku upustené.

(2) O tom, Ci sa odsudenie mladistvého na trest
odnatia slobody, na ktoré sa nevztahuje odsek 1,
zahladzuje, rozhodne sud, prihliadajic na
spravanie mladistvého vo vykone trestu odnatia
slobody, po vykone tohto trestu. Ak bol trest podla
rozhodnutia prezidenta Slovenskej republiky
zmierneny, sud takto postupuje po tom, ked bol
mladistvyy po vykone zmierneného trestu
prepusteny na slobodu.

(3) Ak sud vyslovil, Ze sa mladistvy podmienecne
odsudeny na trest odnatia slobody, podmienecne
odsUdeny na trest odfatia slobody s probaénym
dohladom alebo podmiene¢ne prepusteny z
vykonu trestu odfatia slobody osved¢il, hfadi sa na
neho, akoby nebol odsudeny.

Section 121
Expungement of the Conviction

(1) The young offender who was imposed the
imprisonment sentence of not more than one
year, or such term of imprisonment sentence
has been, upon the decision issued by the
President of the Slovak Republic, mitigated or
pardoned, shall be regarded as never having
been convicted, as from the date on which he
has completed the execution of the sentence, or
the date on which such a sentence or the
remainder thereof has been waived upon a final
and conclusive decision.

(2) Where paragraph 1 does not apply to the
conviction of a young offender for imprisonment
sentence, its expungement shall be decided by
the court while taking into account the conduct
of the young offender in a prison establishment,
after the release from serving an imprisonment
sentence. If the punishment has been mitigated
upon the decision of the President of the Slovak
Republic, the court shall follow this procedure
after the young offender has been released from
serving the mitigated imprisonment sentence.

(3) If the court rules that the young offender,
whose imprisonment sentence has been
suspended, whose imprisonment sentence has
been suspended with probationary supervision,
or who was conditionally discharged, has
proved himself, he shall be regarded as never
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(4) Na mladistvého, ktorému bol uloZeny penazny
trest, sa hfadi, ako keby nebol odsudeny, len €o bol
trest vykonany alebo sa od vykonu trestu alebo
jeho zvySku pravoplatne upustilo.

(5) Na mladistvého, ktorému bol ulozeny trest
prepadnutia veci, sa hladi, ako keby nebol
odsudeny, len €o bol trest vykonany.

(6) Na mladistvého, ktorému bol uloZeny trest
povinnej prace alebo trest zakazu d&innosti, sa
hladi, ako keby nebol odsudeny, len &o bol trest
vykonany alebo sa od jeho vykonu alebo od jeho
zvySku pravoplatne upustilo.

(7) Na mladistvého, ktorému bol ulozeny trest
vyhostenia, sa hladi, ako keby nebol odsudeny, len
¢o uplynie doba, na ktoru bol uloZeny, ak trest
riadne vykonal.

having been convicted.

(4) The young offender who was imposed a
pecuniary penalty shall be regarded as never
having been convicted as from the date on
which he has completed the execution of the
sentence, or the date on which such a sentence
or the remainder thereof has been waived upon
a final and conclusive decision.

(5) The young offender who was imposed the
sentence of the forfeiture of a thing shall be
regarded as never having been convicted as
from the date on which the sentence has been
executed.

(6) The young offender who was imposed
community service work or the prohibition to
undertake certain activities shall be regarded as
never having been convicted as from the date
on which he has completed the execution of the
sentence, or the date on which such a sentence
or the remainder thereof has been waived upon
a final and conclusive decision.

(7) The young offender who was imposed the
sentence of expulsion shall be regarded as
never having been convicted upon the
expiration of the period for which the sentence
has been imposed, if served properly.

PIATA HLAVA
VYKLAD POJMOV

CHAPTER FIVE
INTERPRETATION OF CONCEPTS

Prvy diel Title One
VSeobecné pojmy General Terms
§122 Section 122

Trestny €in a spdsoby jeho spachania

(1) Konanim sa rozumie aj opomenutie takého
konania, na ktoré bol pachatel podla okolnosti a
svojich pomerov povinny.

(2) Trestny ¢in je spachany verejne, ak je spachany
a) obsahom pisomnosti alebo rozSirovanim spisu,
filmom, rozhlasom, televiziou, pouzitim pocitacovej
siete alebo inym obdobne d&innym spbésobom,
alebo

b) pred viac ako dvoma suc€asne pritomnymi
osobami.

(3) Trestny Cin je spachany so zbrarou, ak
pachatel alebo s jeho vedomim niektory zo
spolupachatelov pouzije zbranh na atok, na
prekonanie alebo zamedzenie odporu alebo ju ma
na taky ucel pri sebe; zbrafou sa rozumie, ak z

Criminal Offence and Modes of its
Commission

(1) Action shall also mean the omission of such
an act which ought to have been done by an
offender due to the circumstances and his
personal situation.

(2) The criminal offence is considered as having
been committed in public if it is committed

a) through the content of a printed matter or a
disseminated written material, through a film,
through the radio, television, with the use of a
computer network, or using the means of similar
effect, or

b) in the presence of more than two persons.

(3) The criminal offence is considered as having
been committed with the use of a weapon if the
offender or one of his accomplices, with the
offender's knowledge, uses a weapon for
making an assault, for overcoming or
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jednotlivého ustanovenia nevyplyva nieCo iné,
kazda vec, ktorou mozno urobit utok proti telu
doraznejSim. Trestny &in je spachany so zbrafiou aj
vtedy, ak péachatel pouZije napodobeninu zbrane
alebo ju ma pri sebe s umyslom, aby bola
povaZovana za pravd.

(4) Trestny &in je spachany vlamanim, ak pachatefl
vnikol do uzavretého priestoru nedovolenym
prekonanim uzamknutia alebo prekonanim inej
zabezpeclovacej prekazky pouzitim sily alebo Istou.

(5) Trestny ¢&in je spachany v obydli, ak je
spachany v dome alebo byte iného alebo v inych
priestoroch  sliziacich na byvanie vratane
priestorov a pozemkov k nim patriacich, ak st ako
sucast obydlia uzavreté.

(6) Trestny Cin je spachany Istou, ak bol spachany
s vyuZzitim omylu, ktory pachatel vyvolal, alebo s
pouzitim Uskoku.

(7) Trestny Cin je spachany nasilim, ak pachatefl
pouzije na jeho spachanie fyzické nasilie proti
telesnej integrite inej osoby alebo ak je spachany
na osobe, ktoru pachatel uviedol do stavu
bezbrannosti I'stou, alebo ak pachatel pouZil nasilie
proti veci iného.

(8) Trestny ¢&in je spachany s pouzitim natlaku
vitedy, ak pachatel pouzije na jeho spachanie
psychické nasilie proti inému.

(9) Trestny C¢&in je spachany opakovane, ak
pachatel postupne spachal viac rovnakych
trestnych €inov opakovanymi samostatnymi ¢inmi,
medzi ktorymi nie je ziadna objektivna alebo
subjektivna suvislost, pricom trestnost kazdého z
nich sa posudzuje samostatne.

(10) Za pokraCovaci trestny &in sa povazuje, ak
pachatel pokraCoval v pachani toho istého
trestného Cinu. Trestnost vSetkych Ciastkovych
utokov sa posudzuje ako jeden trestny ¢in, ak
v3etky Ciastkové utoky toho istého pachatela spéja
objektivna suvislost v ¢ase, spdsobe ich pachania
a v predmete utoku, ako aj subjektivna suvislost,

suppressing resistance, or he has it on him for
such a purpose; unless a special provision
implies otherwise, ‘a weapon’ means any object
which can be wused to increase the
offensiveness of the assault against a person's
body. The criminal offence is considered as
having been committed with the use of a
weapon also if the offender uses or has on him
an imitation weapon with the intent to deceive
others into believing it to be genuine.

(4) The criminal offence is considered as having
been committed by housebreaking if the
offender entered enclosed premises by
unauthorised forcing of a lock, or by forcible
overcoming of a different security device, or by
deception.

(5) The criminal offence is considered as having
been committed in a dwelling if it is committed in
a house or in a flat of another, or in other
premises being used for the purpose of
dwelling, including premises and pieces of lands
belonging thereto, if they are enclosed parts of
the dwelling.

(6) The criminal offence is considered as having
been committed by deception if it was
committed using ruse or artifice.

(7) The criminal offence is considered as having
been committed with the use of violence if the
offender uses physical violence against physical
integrity of another person, or if it is committed
against a person whom the offender induced
into a state of helplessness by deception, or if
the offender used violence against a thing of
another.

(8) The criminal offence is considered as having
been committed with the use of coercion if the
offender commits it with the wuse of
psychological violence against another person.

(9) The criminal offence is considered as having
been committed repeatedly if the offender,
through repeated separate acts, has committed
a number of successive identical criminal
offences, which are related to each other neither
objectively nor  subjectively, while the
punishability of each of them shall be judged
separately.

(10) The criminal offence is considered as
having been committed continuously if the
offender has been continuously committing the
same criminal offence. The punishability of all
the partial acts shall be considered as one
criminal offence if all the partial acts by the
identical offender are objectively related to each
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najméd jednotiaci zamer pachatela spéachat
uvedeny trestny ¢&in; to neplati vo vztahu k
Ciastkovym utokom spachanym mimo uUzemia
Slovenskej republiky.

(11) Za hromadny trestny ¢in sa povazuje jeho
spachanie viacerymi ¢inmi, ktoré samostatne este
nie su trestnym Cinom. Trestnost’ vSetkych takych
¢inov sa posudzuje spolocne.

(12) Za trvaci trestny Cin sa povazuje vyvolanie a
udrziavanie alebo len udrZiavanie protipravneho
stavu.

(13) Ak obvineny pokraduje v konani, pre ktoré je
stthany, aj po oznameni vznesenia obvinenia,
posudzuje sa také konanie od tohto procesného
Ukonu ako novy skutok; to neplati, ak ide o trestny
¢in zanedbania povinnej vyZivy podfa § 207. V
takom pripade ide o pokradovanie konania az do
doby, kym je vyhlaseny rozsudok sudu prvého
stupfia alebo pokial sa sud druhého stupna
neodobral na zavere€nu poradu.

other with regard to time, a mode of their
commission and the target of an act, and also
subjectively related, in particular through a
unifying intention of the offender to commit the
criminal offence concerned; this shall not apply
to partial acts committed outside of the territory
of the Slovak Republic.

(11) The criminal offence is considered as
multiple when having been committed through a
series of acts, which however, as separate acts,
do not constitute a criminal offence. The
punishability of all such acts shall be judged
conjunctly.

(12) A perpetual criminal offence means
evocating and sustaining, or just sustaining, an
unlwful state.

(13) If the accused continues doing the act, in
respect of which a prosecution is pending
against him, even after he has been indicted,
such an act shall be considered as a new
offence as from the moment of indictment; this
shall not apply in case of the criminal offence of
neglect of compulsory maintenance pursuant to
Section 207. In this event, the proceedings shall
be pending until the judgement is pronounced
by a first instance court, or until a second
instance court withdraws for final deliberation.

§123
Ujma na zdravi

(1) Ujmou na zdravi sa na ucely tohto zakona
rozumie akékolvek poSkodenie zdravia iného.

(2) Ublizenim na zdravi sa na ucely tohto zakona
rozumie také poskodenie zdravia iného, ktoré si
objektivne vyziadalo lekarske vySetrenie, oSetrenie
alebo lieCenie, po¢as ktorého bol nie iba na kratky
Cas stazeny obvykly spdsob zivota poSkodeného.

(3) Tazkou ujmou na zdravi sa na ugely tohto
zakona rozumie len vazna porucha zdravia alebo
vazne ochorenie, ktorou je

a) zmrzacenie,

b) strata alebo podstatné zniZenie pracovnej
spOsobilosti,

¢) ochromenie udu,

d) strata alebo podstatné oslabenie funkcie
zmyslového ustrojenstva,

e) posSkodenie dblezitého organu,

f) zohyzdenie,

g) vyvolanie potratu alebo usmrtenie plodu,
h) mucivé Utrapy, alebo

i) porucha zdravia trvajuca dlhsi ¢as.

Section 123
Health Impairment

(1) For the purposes of this Act, bodily harm
shall mean any damage done to the health of
another person.

(2) For the purposes of this Act, bodily injury
shall mean such damage done to the health of
another person, which objectively requires
medical examination, attention or treatment, and
may involve work incapacity of more than for a
short time, which affects the habitual way of life
of the injured party.

(3) For the purposes of this Act, serious bodily
harm shall mean only serious bodily harm or
serious disease, which is
a) mutilation,

b) loss or substantial
capacity,

c) paralysis of a limb,

d) loss or substantial impairment of the function
of a sensory organ,

e) damage to an important organ,

f) disfigurement,

g) inducing abortion or death of a foetus,

h) agonising suffering, or

i) health impairment of longer duration.

impairment of work
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(4) Poruchou zdravia trvajucou dlhdi ¢as sa na
ucely tohto zakona rozumie porucha, ktora si
objektivne vyZiadala lie€enie, pripadne aj pracovnu
neschopnost, v trvani najmenej Styridsatdva
kalendarnych dni, pocas ktorych zavazne
ovplyvriovala obvykly spésob zZivota poskodeného.

(4) For the purposes of this Act, health
impairment of longer duration shall mean an
impairment, which objectively requires treatment
and possibly involves work incapacity of not less
than forty-two calendar days, during which it
seriously affects the habitual way of life of the
injured party.

Skoda
§124

(1) Skodou sa na Ggely tohto zakona rozumie ujma
na majetku alebo redlny Ubytok na majetku alebo
na pravach poSkodeného alebo jeho ina ujma,
ktora je v pri¢innej suvislosti s trestnym ¢inom, bez
ohfadu na to, ¢i ide o Skodu na veci alebo na
pravach. Skodou sa na U&ely tohto zakona rozumie
aj ziskanie prospechu v pri€innej suvislosti s
trestnym Cinom.

(2) Skodou sa rozumie v zmysle odseku 1 aj ujma
na zisku, na ktory by poskodeny inak vzhladom na
okolnosti a svoje pomery mal néarok alebo ktory by
mohol odévodnene dosiahnut.

(3) Pri trestnych &inoch proti zivotnému prostrediu
sa Skodou rozumie suhrn ekologickej ujmy a
majetkovej skody, pricom majetkova Skoda v sebe
zahrnuje aj néklady na uvedenie zivotného
prostredia do predosSlého stavu. Pri trestnom Cine
neopravneného nakladania s odpadmi podfa § 302
rozsahom ¢inu sa rozumie cena, za ktoru sa odpad
v Case a v mieste zistenia &inu obvykle zbiera,
prepravuje, vyvaza, dovaza, zhodnocuije,
zneskodriuje alebo uklada, a cena za odstranenie
odpadu z miesta, ktoré na jeho uloZenie nie je
uréené.

Damage
Section 124

(1) For the purposes of this Act, damage shall
mean harm to property or actual loss of assets
or prejudice to the rights of the injured party or
other harm, which has a causal relationship with
the criminal offence irrespective of whether the
harm has been caused to a thing or to the
rights. For the purposes of this Act, damage
shall also mean advantage gained in causal
relationship with the criminal offence.

(2) Damage within the meaning of paragraph 1
shall also mean the loss of profit to which the
injured party, considering the circumstances
and his personal situation, would otherwise be
entitled or could reasonably expect to obtain.

(3) In case of criminal offences against the
environment, damage shall mean the combined
environmental harm and property damage;
property damage shall also comprise the costs
of restoring the environment to its original state.
In case of the criminal offence of illegal handling
of waste pursuant to Section 302, the scope of
the offence shall be determined on the basis of
customary price charged at the time and place
of the offence for the collection, transport,
export, import, recycling, disposal or dumping of
waste, and the price charged for the removal of
waste from the site that is not designated for
dumping.

§125

(1) Skodou malou sa rozumie Skoda prevy3ujica
sumu 8 000 Sk. Skodou vaé$ou sa rozumie suma
dosahujuca najmenej desatnasobok takej sumy.
Znacnou Skodou sa rozumie suma dosahujuca
najmenej stonasobok takej sumy. Skodou velkého
rozsahu sa rozumie suma dosahujica najmenej
patstonasobok takej sumy. Tieto hladiskd sa
pouziju rovnako na uréenie vySky prospechu,
hodnoty veci a rozsahu ¢inu.

(2) Ak tento zdkon v osobitnej Casti vyZaduje v
zakladnej skutkovej podstate spOsobenie Skody

Section 125

(1) Small damage shall mean the damage
amounting to more than SKK 8,000. Larger
damage shall mean the damage which is at
least ten times higher than the aforesaid
amount. Substantial damage shall mean the
damage which is at least one hundred times
higher than the aforesaid amount. Large-scale
damage shall mean the damage which is at
least five hundred times higher than the
aforesaid amount. These criteria shall also be
used to determine the amount of benefit, the
value of a thing, and the scope of the offence.

(2) Where the Special Part of this Act requires
that the basic elements of the criminal offence
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ako majetkovy nasledok trestného &inu a neuvadza
jej vy8ku, ma sa za to, Ze musi byt spbsobena
aspon S$koda mala.

include infliction of damage as a property
consequence of the criminal offence without
specifying its amount, such damage shall be
understood as at least a small damage.

§126

(1) Pri ur€eni vysky Skody sa vychadza z ceny, za
ktora sa vec, ktora bola predmetom utoku, v ¢ase a
v mieste Cinu obvykle predava. Ak vySku Skody
nemozno takto zistit, vychadza sa z ucelne
vynalozenych nakladov na obstaranie rovnakej
alebo obdobnej veci alebo na uvedenie veci do
predoslého stavu.

(2) Ak ide o ujmu na Zzivotnom prostredi, ujmu
spbsobenu na chranenych druhoch zivo&ichov a
rastlin, exemplaroch alebo drevinach alebo Skodu
na pamiatkovo chranenych veciach alebo veciach
majucich historick,, umeleckd alebo vedecku
hodnotu, pri uréeni ujmy alebo vysky Skody sa
vychadza aj z hodnoty veci uréenej zakonom alebo
inym vSeobecne zavaznym pravnym predpisom
vydanym na zaklade zékona.

(3) Ak nemozno urcit vySku Skody alebo ujmy ani
jednym zo spbsobov podla odsekov 1 a 2 alebo ak
su vazne pochybnosti o spravnosti vysky Skody
alebo takto urCenej ujmy, uréi sa jej vySka na
podklade odborného vyjadrenia alebo potvrdenia
pravnickej osoby, ktorej pdsobnost alebo predmet
¢innosti  poskytuje zaruku objektivnosti uréenia
Skody alebo ujmy; inak sa vySka Skody ur€i na
podklade znaleckého posudku.

Section 126

(1) The amount of damage shall be determined
on the basis of customary price at which the
damaged thing is sold at the time and place of
the offence. Where the amount of damage
cannot be determined as stated above, it shall
be determined on the basis of costs that would
be reasonably incurred to obtain an identical or
a similar thing, or to restore the thing to its
original state.

(2) In case of environmental damage, harm to
protected species of animals and plants,
specimens or wood species, or damage to the
things protected as monuments, or the things of
historical, artistic or scientific value, the degree
of harm or the amount of damage shall be
determined also taking account of the value of
such thing as defined by a law, or other
generally binding legal act issued on the basis
of a law.

(3) Where the amount of damage or the degree
of harm cannot be determined by applying any
of the provisions of paragraphs 1 or 2, or where
there are serious reasons to doubt the accuracy
of the amount of damage or the degree of harm
thus determined, they shall be established on
the basis of a professional opinion or a
certificate issued by a legal entity whose
competence or line of activity offers a guarantee
of objective determination of damage or harm;
otherwise, the amount of damage shall be
determined on the basis of an expert opinion.

Osoba
8§ 127

(1) Dietatom sa na ucCely tohto zakona rozumie
osoba mladSia ako osemnast rokov, ak
nenadobudla plnoletost’ uz skor.

(2) Osobou blizkou veku mladistvych sa rozumie
osoba, ktora dovfsila osemnésty rok svojho veku a
neprekrocila dvadsatjeden rokov svojho veku.

(3) Osobou vysSieho veku sa na ucely tohto
zakona rozumie osoba starSia ako Sestdesiat
rokov.

(4) Blizkou osobou sa na ucely tohto zakona
rozumie pribuzny v priamom pokoleni, osvojitel,
osvojenec, surodenec a manzel; iné osoby v
rodinnom alebo obdobnom pomere sa pokladaju za

Person
Section 127

(1) For the purposes of this Act, a child shall
mean a person under eighteen years of age
unless he has reached the legal age earlier.

(2) A young adult shall mean a person who has
reached eighteen and has not yet reached
twenty-one years of age.

(3) For the purposes of this Act, elderly person
shall mean a person over sixty years of age.

(4) For the purposes of this Act, close person
shall mean a person related in the first degree,
adoptive parent, adopted child, sibling and
spouse; other persons related by family or
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navzajom blizke osoby len vtedy, ak by ujmu, ktor(
utrpela jedna z nich, druh&a pravom pocitovala ako
ujmu vlastna.

(5) Blizkou osobou sa na ucely trestnych cinov
vydierania podla § 189, znasilnenia podla § 199
ods. 2, sexualneho nasilia podla § 200 ods. 2,
sexualneho zneuzivania podla § 201 ods. 2,
tyrania blizkej osoby a zverenej osoby podfa § 208
alebo nebezpeéného vyhrazania podla § 360 ods.
2 rozumie aj byvaly manzel, druh, byvaly druh,
rodi€ spolo¢ného dietata a osoba, ktora je vo
vztahu k nim blizkou osobou podla odseku 4, ako
aj osoba, ktora s pachatelom Zije alebo Zila v
spolo¢nej domacnosti.

(6) Chorou osobou sa na ucely tohto zakona
rozumie osoba, ktora v Case C&inu trpi fyzickou
chorobou alebo duSevnou chorobou, aj ked
prechodnou, bez ohlfadu na to, & je doCasne
praceneschopna, ako aj osoba so zmenenou
pracovnou schopnostou, invalidna osoba alebo
osoba s tazkym zdravotnym postihnutim, priCom
intenzita takej choroby alebo postihnutia
zodpoveda tazkej ujme na zdravi.

(7) Bezbrannou osobou sa na ucely tohto zakona
rozumie osoba, ktora vzhladom na svoj vek,
zdravotny stav, okolnosti ¢inu alebo okolnosti na
strane pachatela nemala nadej uc€inne sa ubranit
pred jeho Gtokom.

(8) Osobou zverenou do starostlivosti alebo dozoru
sa na ucely tohto zakona rozumie osoba, ktora je
vzhlfadom na svoj vek alebo zdravotny stav alebo z
iného dévodu na zéklade rozhodnutia sudu alebo
iného Statneho organu, na zaklade zmluvy zverena
inému, aby vo svojej domacnosti alebo v zariadeni
urenom na tento uc€el alebo inde na fiu dozeral,
staral sa o fiu, zaopatroval ju alebo ju vychovaval.

(9) Odkézanou osobou sa na ucely tohto zakona
rozumie osoba, ktord svojou vyZivou, vychovou,
hmotnym alebo inym zaopatrenim alebo
starostlivostou je odkdzana na pachatefa.

(10) Zavislou osobou sa rozumie osoba zavisla od
navykovych latok alebo od navykovych Skodlivych
ginnosti.

(11) Podriadenou osobou
désledku postavenia je osobne, pracovne,
sluzobne alebo inak svojim  postavenim,
pracovnym zaradenim, funkciou alebo hodnostou

je osoba, ktora v

otherwise are considered to be close persons
only if the harm caused to one of them is
reasonably perceived by the other person as its
own harm.

(5) For the purposes of the criminal offences of
extortion pursuant to Section 189, rape pursuant
to Section 199 par. 2, sexual violence pursuant
to Section 200 par. 2, sexual abuse pursuant to
Section 201 par. 2, battering a close person and
a person entrusted to one’s care pursuant to
208 or dangerous threatening pursuant to
Section 360 par. 2, a close person shall also
mean  ex-husband, spouse, ex-spouse,
biological parent of a child and a person which
is related to them as a close person pursuant to
paragraph 4, as well as a person who lives or
lived with the perpetretor in a shared household.

(6) For the purposes of this Act, a sick person
shall mean a person who suffers from a physical
or a mental illness, even if temporary, at the
time of the commission of the offence,
regardless of whether such a person is
temporary unfit for work, his fithess for work has
been altered, is disabled or heavily disabled,
while an intensity of such a sickness or
handicap corresponds to grievous bodily harm.

(7) For the purposes of this Act, a helpless
person shall mean a person who because of
age, health condition, circumstances of the
offence or circumstances on the offender's side,
had no chance to effectively defend himself
against the offender's attack.

(8) For the purposes of this Act, a person
entrusted into one‘s care shall mean a person
who, because of his age or health condition or
other reason, has been placed into another
person's care by decision of a court or other
State authority, based on an agreement, such
other person oversees, takes care of, has in
charge of or brings up such person in his own
household or in an establishment set up for this
purpose.

(9) For the purposes of this Act, a dependent
person shall mean a person who depends on
the offender for his nutrition, education, material
or other care or charge.

(10) An addict shall mean a person addicted to
the use of habit-forming substances or to
addictive harmfull activities.

(11) A subordinate person is a person who, as
aresult of his status, is subordinate to the
offender as aperson, in his capacity of
employee, service employee, or otherwise by

71




podriadena pachatelovi a v dbsledku toho je
povinna prijimat’ a plnit jeho pokyny, prikazy alebo
rozkazy.

(12) Viacerymi osobami sa na ucely tohto zakona
rozumejd najmenej tri osoby.

his position, work assignment, function or rank
and, consequently, has the duty to accept and
fulfil the latter's instructions, commands and
orders.

(12) For the purposes of this Act, several
persons shall mean at least three persons.

§128

(1) Verejnym Ccinitefom sa na ucely tohto zakona
rozumie prezident Slovenskej republiky, poslanec
Narodnej rady Slovenskej republiky, poslanec
Eurépskeho parlamentu, ¢&len vlady, sudca
Ustavného sudu Slovenskej republiky, sudca,
prokurator alebo ina osoba zastavajuca funkciu v
organe verejnej maoci, prislusnik ozbrojenych sil,
osoba v sluzobnom pomere, starosta, predseda
vySSieho Uzemného celku, poslanec organu
Uzemnej samospravy, Statny zamestnanec alebo
zamestnanec organu Statnej spravy, Uzemnej
samospravy alebo iného Statneho organu, osoba,
ktora vykonava pésobnost v ramci pravnickej
osoby, ktorej zakon zveruje pravomoc rozhodovat
v oblasti verejnej spravy, notar, sudny exekdutor,
Clen lesnej straze, vodnej straZe, rybarskej straze,
polovnickej straze, straze prirody alebo osoba,
ktord& ma opravnenie Clena stréZe prirody, ak sa
podiela na plneni uloh spolo¢nosti a Statu a
pouziva pritom pradvomoc, ktord mu bola v ramci
zodpovednosti za plnenie tychto Uloh zverena. Pre
trestnu zodpovednost a ochranu verejného Cinitela
sa podfa jednotlivych ustanoveni tohto zakona
vyzaduje, aby trestny &in bol spachany v suvislosti
s jeho prdvomocou a zodpovednostou. Verejnym
Cinitefom je aj sudca alebo  uradnik
medzindrodného sudneho organu uznaného
Slovenskou republikou alebo funkcionar alebo iny
zodpovedny pracovnik organu ¢inného v trestnom
konani iného Statu, organu Eurépskej Unie alebo
organu vytvoreného spolocne c¢lenskymi Statmi
Eurépskej unie, ak na Uzemi Slovenskej republiky
vykonava Ukony trestného konania takého Statu
alebo organu; pre jeho ochranu sa podla
ustanoveni tohto zakona vyzaduje, aby uUkony
trestného konania vykonaval v sulade s
medzindrodnou zmluvou alebo so sudhlasom
organov Slovenskej republiky.

(2) Zahrani¢nym verejnym Cinitelom sa na ucely
tohto zdkona rozumie osoba, ktora zastava funkciu
a) v zakonodarnom orgéne, sidnom orgéane alebo
v organe verejnej spravy cudzieho Statu vratane
hlavy Statu, alebo

b) v pravnickej osobe, v ktorej ma rozhodujici vplyv

Section 128

(1) For the purposes of this Act, public officials
shall mean the President of the Slovak
Republic, members of the National Council of
the Slovak Republic, members of the European
Parliament, members of the Government,
judges of the Constitutional Court of the Slovak
Republic, judges, prosecutors or other persons
holding an office in a body of public authority,
members of the armed forces, persons in a
service relationship, mayors, heads of self-
governing regional authorities, members of local
or regional self-governing authorities, civil
servants and employees of State administration
authorities, of local or regional self-governing
authorities or of other State authorities, persons
exercising the competencies of legal entities
that have a statutory authority to make
decisions in the area of public administration,
notaries, court executors, members of forest
guard, water guard, fishery guard, hunting
guard, nature guard or persons authorised to
act as nature guard, when they participate in the
fulfilment of the duties of the society and of the
State exercising the competencies they have
been granted with a view to the responsible
fulfilment of such duties. Criminal liability and
protection of public officials under relevant
provisions of this Act require that the offence be
committed in connection with the exercise of
their powers and responsibilities. Public officials
shall also include the judges and officials of
international judicial bodies recognised by the
Slovak Republic and the functionaries and other
officials of criminal justice authorities of other
States, of the bodies of the European Union or
the bodies established jointly by Member States
of the European Union, who carry out criminal
procedure duties for such other States or
bodies; to be entitled to the protection under the
provisions of this Act, they must carry out
criminal procedure duties in conformity with the
applicable international treaties or with the
consent of Slovak authorities.

(2) For the purposes of this Act, foreign public
officials shall mean any person holding an office
a) in the legislature, a judicial authority or a
public administration authority of a foreign
country including the head of State, or

b) in a legal entity in which a foreign country
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cudzi Stat, alebo v medzinarodnej organizacii
vytvorenej Statmi alebo inymi subjektmi
medzinarodného prava verejného,

ak je s vykonom takej funkcie spojena pravomaoc pri
obstaravani verejnych zalezZitosti a trestny €in bol
spachany v suvislosti s touto prdvomocou.

(3) Na ucely tohto zakona sa vojakom rozumie

a) osoba, ktora vykonava vojensku sluzbu,

b) prislusnik ozbrojeného bezpe¢nostného zboru
alebo ozbrojeného zboru,

c) osoba uvedena v pismenach a) a b) aj po
skon&eni sluzobného pomeru, ak je v sluzobnej
rovnosate, vo vztahu k trestnym ¢inom vojenskym,

d) vojnovy zajatec.

(4) Kde sa v tomto zakone hovori o vojenskej
sluzbe alebo o vojenskej povinnosti, rozumie sa
tym sluzba alebo povinnost oséb uvedenych v
odseku 3 pism. b) len v &ase vojny alebo
vojnového stavu.

(5) Postihnutym za obdobny &in sa na ucely tohto
zakona rozumie ten, komu bola za obdobny ¢&in
uloZena sankcia alebo iné opatrenie za priestupok
alebo iny obdobny delikt. To neplati, ak je uloZzena
sankcia alebo iné opatrenie zahladené.

(6) Odsudenym sa na ucely tohto zakona rozumie
pachatel, ktory bol pravoplatnym rozsudkom
uznany za vinného. To neplati, ak je odsudenie
zahladené.

(7) Potrestanym sa rozumie ten odsudeny, ktory
celkom alebo scasti vykonal sidom ulozeny ftrest.
To neplati, ak je odsudenie zahladené.

(8) Ak na spachanie trestného Cinu tento zakon
vyZaduje osobitnu vlastnost, spdsobilost alebo
postavenie pachatefa, méze byt pachatelom alebo
spolupachatelom trestného &inu len osoba, ktora
ma pozadovanu vlastnost, spésobilost alebo
postavenie. U&astnikom na trestnom &ine méze byt

aj osoba, ktord& nema poZadovanu vlastnost,
spbsobilost alebo  postavenie. Ak  zakon
ustanovuje, ze pachatel musi byt nositefom

osobitnej vlastnosti, spdsobilosti alebo postavenia,
staCi, ak tato vlastnost, spdsobilost alebo
postavenie spifia pravnicka osoba, v ktorej mene
pachatel kona.

exercises a decisive influence or in the
international organisation established by States
or another subjects of public international law,

if the performance of their office also includes
the competencies for running public affairs, and
the criminal offence has been committed in
connection with such competencies.

(3) For the purposes of this Act, a soldier shall
mean

a) a person who performs military service,

b) a member of the armed security corps or the
armed corps,

c) a person referred to under a) and b) with
respect to military criminal offences also after
the termination of active duty, if he wears a
service uniform,

d) a prisoner of war.

(4) Where this Act mentions military service or
military duty, it shall mean the service
performed or the duty fulfiled by the persons
mentioned in paragraph 3 subparagraph b)
exclusively in the wartime or during the state of
war.

(5) For the purposes of this Act, a person
imposed a penalty for the similar act shall mean
a person who was imposed a penalty for the
similar act or other measure for an infraction or
other similar delict. This shall not apply if an
imposed penalty or other measure has been
expunged.

(6) For the purposes of this Act, a convicted
person shall mean an offender who was
declared guilty by a final judgment. This shall
not apply if the conviction has been expunged.

(7) A punished person shall mean a sentenced
person who served, in whole or in part, the
sentence imposed by the court. This shall not
apply if the conviction has been expunged.

(8) If this Act requires that, in order to declare a
person to be a criminal offender, such person
must have special characteristics, capability or
status, only a person having such
characteristics, capability or status may be
considered as an offender or an accomplice.
Abettors or helpers in a criminal offence shall,
however, not be required to have the
characteristics, capability or status set out
therein. If this Act requires that, in order to
declare a person to be a criminal offender, such
person must have special characteristics,
capability or status, it shall be sufficient if a legal
entity, on behalf of which an offender acts, has
such characteristic, capability or status.
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(9) Pachatelom alebo spolupachatelom vojenského
trestného &inu podla jedenastej hlavy osobitnej
Casti tohto zakona mdze byt len vojak.

(9) Only a soldier may be an offender or an
accomplice of a military criminal offence
pursuant to Chapter Eleven of the Special Part
of this Act.

§129
Skupina osbb a organizacia

(1) Skupinou os6b sa na ucely tohto zakona
rozumejl najmenej tri osoby.

(2) Organizovanou skupinou sa na Uucely tohto
zakona rozumie spol€enie najmenej troch osdb na
ucel spachania trestného c€inu, s ur€itou defbou
uréenych uloh medzi jednotlivymi ¢lenmi skupiny,
ktorej Cinnost sa v dbsledku toho vyznaduje
planovitostou a koordinovanostou, ¢o zvysuje
pravdepodobnost Uspesného spachania trestného
¢inu.

(3) Extrémistickou skupinou sa na ucely tohto
zakona rozumie spol€enie najmenej troch osdb na
ucely spachania trestného €inu extrémizmu.

(4) Zlocineckou skupinou sa na uUcely tohto zakona
rozumie StruktGrovand skupina najmenej troch
osbb, ktora existuje pocas urcitétho c&asového
obdobia a kona koordinovane s ciefom spachat
jeden alebo viacej zlo€inov, trestny C&in legalizacie
prijmu z trestnej Cinnosti podla § 233 alebo niektory
z trestnych ¢&inov korupcie podla 6smej hlavy
tretieho dielu osobitnej Casti na ucely priameho
alebo nepriameho ziskania finanénej alebo inej
vyhody.

(5) Teroristickou skupinou sa na ucely tohto zakona
rozumie StruktGrovand skupina najmenej troch
osbb, ktora existuje poCas urcitétho &asového
obdobia na ucely spachania trestného ¢inu teroru
alebo trestného Cinu terorizmu.

(6) Cinnostou pre zlogineckd skupinu alebo
teroristick( skupinu sa rozumie umyselna ucast v
takej skupine alebo iné umyselné konanie na ucel
a) zachovania existencie takej skupiny, alebo

b) spachania trestnych ¢inov uvedenych v odseku
3 alebo 4 takou skupinou.

(7) Podporou zlo€ineckej skupiny alebo teroristickej
skupiny sa rozumie umyselné konanie spocivajuce
v poskytnuti finan¢nich alebo inych prostriedkov,
sluZzieb, sucinnosti alebo vo vytvarani inych
podmienok na ucel

Section 129
Group of Persons and Organisation

(1) For the purposes of this Act, a group of
persons shall mean a group of at least three
persons.

(2) For the purposes of this Act, an organised
group shall mean an association of at least
three persons grouped together with the
objective of committing a criminal offence and
using a certain division of tasks among
individual members of the group; as a result, the
activities of the group have a planned and co-
ordinated character which increases the
likelihood of a successful commission of the
criminal offence.

(3) For the purposes of this Act, an extremist
group shall mean an affiliation at lest three
persons with the objective of committing the
offence of extremism.

(4) For the purposes of this Act, a criminal group
shall mean a structured criminal association of
at least three persons, existing for a certain
period of time, acting in a co-ordinated manner
with the objective of committing one or more
felonies, the criminal offence of legalisation of
proceeds of crime pursuant to Section 233, or
any of the corruption criminal offences referred
to under the Chapter Eight, Title Three of the
Special Part of this Act, for the purposes of
obtaining, directly or indirectly, a financial
benefit or other advantage.

(5) For the purposes of this Act, a terrorist group
shall mean a structured group of at last three
persons existing for a certain period of time with
the objective of committing the offences of terror
or terrorism.

(6) The activity performed for a criminal group or
a terrorist group shall mean an intentional
participation in such a group, or other intentional
actions serving the purpose of

a) maintaining the existence of such a group, or
b) committing, by such a group, the criminal
offences referred to under paragraph 3 or 4.

(7) Supporting a criminal group or a terrorist
group shall mean an intentional action
consisting in providing financial or other means,
services, and cooperation, or in creating other
circumstances serving the purpose of
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a) zaloZenia alebo zachovania existencie takej
skupiny, alebo

b) spachania trestnych ¢inov uvedenych v odseku
3 alebo 4 takou skupinou.

a) establishing or maintaining the existence of
such a group, or

b) committing, by such a group, the criminal
offences referred to under paragraph 3 or 4.

Vec
8130

(1) Vecou sa na ucely tohto zakona rozumie

a) hnutelnd vec alebo nehnutelna vec, byt alebo
nebytovy priestor, zviera, ak z jednotlivych
ustanoveni tohto zakona nevyplyva nie€o iné,

b) ovladatelna prirodna sila alebo energia, alebo
c) cenny papier bez ohladu na jeho podobu.

(2) Za vec sa povaZzuje aj nehmotna informécia,
data vypoctovej techniky alebo obrazovy zaznam
na technickom nosici.

(3) Zverenou vecou sa na ucely tohto zakona
rozumie vec vo vlastnictve inej osoby, ktorl ma
pachatel na zaklade zmluvy v opravnenom uZzivani
alebo z dobvodov plnenia ur€itych udloh podla
dispozicie jej vlastnika v drzbe so zavazkom pouzit
ju len na dohodnuty uéel alebo za dohodnutych
podmienok ju vlastnikovi vratit'.

(4) Prisvojenim veci sa na ucely tohto zakona
rozumie odnatie veci z dispozicie vlastnika alebo
inej osoby, ktora ju ma opravnene, bez suhlasu, s
umyslom s fou nakladat’ ako s vlastnou vecou.

(5) Navykovou latkou sa na ucely tohto zakona
rozumie alkohol, omamné latky, psychotropné latky
a ostatné latky spdésobilé nepriaznivo ovplyvnit
psychiku ¢loveka alebo jeho ovladacie alebo
rozpoznavacie  schopnosti, alebo  socialne
spravanie.

(6) Prostriedkom hromadnej prepravy sa na ucely
tohto zakona rozumie vec spoésobila na prepravu
najmenej deviatich os6b.

Thing
Section 130

(1) For the purposes of this Act, a thing shall
mean

a) a movable or immovable thing, dwelling or
non-residential premises, or animal, unless the
relevant provisions of this Act provide
otherwise,

b) a controllable force of nature or energy, or

C) a security paper irrespective of its form.

(2) Intangible information, computer data or
video recording on a technical medium shall
also be considered as things.

(3) For the purposes of this Act, an entrusted
thing shall mean a thing owned by another
person, which the offender is authorised to use
under a contract, or which the offender has in
his possession in order to perform certain tasks
as instructed by the owner of the thing, with the
obligation to use it only for agreed purposes or
return it to the owner under agreed conditions.

(4) For the purposes of this Act,
misappropriation of a thing shall mean divesting
the owner or other person who has legal
possession of the thing of the right to dispose
with that thing without consent and with the
intent to dispose with it as with one’s own.

(5) For the purposes of this Act, addictive
substances shall mean alcohol, narcotics,
psychotropic substances and other substances
capable of exerting adverse effects on one’s
mental state and self-control or recognition
abilities, or on one’s social conduct.

(6) For the purposes of this Act, means of public
transport shall mean the things with the capacity
to transport at least nine persons.

§ 131

(1) Vecou v8eobecného zaujmu sa na ucely tohto
zakona rozumie zaujem presahujici ramec
individualnych prav a zaujmov jednotlivca, ktory je
délezity z hlfadiska zaujmov spolo¢nosti.

(2) Za nakladanie s odpadmi sa na ucely tohto
zdkona povaZuje zber, preprava, vyvoz, dovoz,
zhodnocovanie, zneSkodfovanie a ukladanie

Section 131

(1) For the purposes of this Act, a thing of
general interest shall mean an interest that
transcends the framework of individual rights
and interests of individuals, and is important for
the society.

(2) For the purposes of this Act, the handling of
waste shall mean the collection, transportation,
export, import, recycling, disposal and dumping

75




odpadov.

(3) Uplatkom sa na ugely tohto zakona rozumie vec
alebo iné plnenie majetkovej €i nemajetkovej
povahy, na ktoré nie je pravny nérok.

(4) Verejnou listinou sa na ucely tohto zakona
rozumie pisomnost vydana na zaklade zakona
Statnym organom alebo inym organom verejnej
moci v ramci jeho pdsobnosti, ktord zaklada, meni
alebo rusdi prava alebo povinnosti alebo osved&uje
ich vznik, zmenu alebo zéanik, alebo osved&uje
totoznost' osoby alebo veci, ich stav, vlastnosti
alebo spésobilost’ alebo pravom chranené zaujmy.

of waste.

(3) For the purposes of this Act, a bribe shall
mean a thing or other transaction of property or
non-property nature to which there is no legal
entitlement.

(4) For the purposes of this Act, a public deed
shall mean a written document issued on the
basis of a law by a State authority or other
authority of public power within its competence,
which gives rise to, modifies or extinguishes the
rights or obligations or confirms their creation,
modification or extinction, or certifies the identity
of a person or thing, their status, properties or
capacities, or legally protected interests.

§ 132
Prostitlcia a pornografia

(1) Prostituciou sa na ucely tohto zakona rozumie
uspokojovanie sexudalnych potrieb iného sulozou,
inym spbésobom pohlavného styku alebo inym
obdobnym sexualnym stykom za odmenu.

(2) Pornografiou sa na ucely tohto zakona rozumie
zobrazenie suloZze, iného spésobu pohlavného
styku alebo iného obdobného sexualneho styku
alebo zobrazenie obnaZenych pohlavnych organov
smerujlce k vyvolaniu sexualneho uspokojenia inej
osoby.

(3) Detskou pornografiou sa na ucely tohto zakona
rozumie zobrazenie suloze, iného spdsobu
pohlavného styku alebo iného obdobného
sexualneho styku s dietatom alebo zobrazenie
obnazenych Casti tela dietata smerujuce k
vyvolaniu sexuélneho uspokojenia inej osoby.

Section 132
Prostitution and Pornography

(1) For the purposes of this Act, prostitution
shall mean the gratifying of sexual needs of
another through sexual intercourse, different act
of sexual intercourse, or other conduct similar to
sexual intercourse in exchange for money.

(2) For the purposes of this Act, pornography
shall mean pornographic material that visually
depicts sexual intercourse, different act of
sexual intercourse, or other conduct similar to
sexual intercourse, or naked human genitalia,
and that is designed to gratify sexual desire of
another.

(3) For the purposes of this Act, child
pornography shall mean pornographic material
that visually depicts sexual intercourse,

different act of sexual intercourse, or other
conduct similar to sexual intercourse with a
child, or naked parts of the child’s body, and
that is designed to gratify sexual desire of
another.

§133
Cudzia moc a cudzi ¢initel

(1) Cudzou mocou sa na ulely tohto zakona
rozumeju cudzie Staty a ich vojenské alebo iné
zoskupenia predstavované ich organizaciami a
organmi, akymi sU najma osoby vykonavajluce
spravodajsku  Cinnost,  vojenski  funkcionari,
diplomati a ini Statni Gradnici.

(2) Cudzim Ccinitefom sa na ucely tohto zakona
rozumie fyzickd osoba alebo pravnicka osoba,
ktora sice nie je organom alebo zastupcom
cudzieho S§tatu, ale vzhladom na svoje politické,
hospodarske alebo spoloCenské postavenie ma
vyznamny vplyv vo svojom State alebo v

Section 133
Foreign Powers and Foreign Officials

(1) For the purposes of this Act, foreign power
shall mean foreign States and their military or
other groupings represented by their
organisations and bodies, in particular by
persons carrying out intelligence activities,
military officials, diplomats and other civil
servants.

(2) For the purposes of this Act, a foreign official
shall mean a natural person or a legal entity
which, although not being a body or a
representative of a foreign State, has
nevertheless an important influence in his State
or in international relations because of his
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medzinarodnych vztahoch.

political, economic or social status.

) 8134
Ustavné zriadenie a krizova situacia

(1) Ustavnym zriadenim sa na Ggely tohto zékona
rozumie demokraticky systém zakladnych prav a
slobéd garantovany nalezitym usporiadanim a
fungovanim organov Statnej moci, Uzemnej
samospravy a politickych stran a hnuti upraveny
Ustavou Slovenskej republiky.

(2) Krizovou situaciou sa na Ucely tohto zakona
rozumie

a) nudzovy stav,

b) vynimocny stav,

¢) vojnovy stav, alebo

d) vojna.

Section 134
Constitutional System and Crisis Situation

(1) For the purposes of this Act, a constitutional
system shall mean a democratic system of
fundamental rights and freedoms that are
guaranteed through proper organisation and
functioning of government authorities, local self-
government authorities, and political parties and
movements, as provided for in the Constitution
of the Slovak Republic.

(2) For the purposes of this Act, a cisis situation
shall mean

a) state of necessity,

b) state of emergency,

c) state of war, or

d) war.

§ 135
Prechovéavanie drog pre vlastnu potrebu

(1) Prechovavanim omamnej latky, psychotropnej
latky, jedu alebo prekurzora pre vlastni potrebu sa
rozumie mat neopravnene v drzbe po akukolvek
dobu omamnu latku, psychotropnu latku, jed alebo
prekurzor v mnozstve, ktoré zodpoveda najviac
trojnasobku obvykle jednorazovej davky na
pouzitie, a to pre osobnu spotrebu.

(2) Prechovavanim omamnej latky, psychotropne;j
latky, jedu alebo prekurzora pre vlastnu potrebu vo
vacSom rozsahu sa rozumie mat neopravnene v
drzbe po akukolvek dobu omamnu latku,
psychotropna latku, jed alebo prekurzor v
mnozstve, ktoré zodpoveda najviac desatnasobku
obvykle jednorazovej davky na pouzitie, a to pre
osobnu spotrebu.

Section 135
Possession of Drugs for Own Use

(1) Possession of narcotic, psychotropic
substance, poison or precursor for own use
shall mean an unlawful possession, for any
period of time, of any narcotic, psychotropic
substance, poison or precursor for own use, not
exceeding the amount that is three times higher
than a usual single dose.

(2) Possession of narcotic, psychotropic
substance, poison or precursor for own large-
scale use shall mean an unlawful possession,
for any period of time, of any narcotic,
psychotropic substance, poison or precursor for
own use, not exceeding the amount that is ten
times higher than a usual single dose.

8§ 136
Pocitanie ¢asu

Kde tento zakon spaja s uplynutim urcitej lehoty
pocitanej na dni nejaky uc€inok, nezapocitava sa do
nej den, ked nastala pravna skuto¢nost’ uréujica jej
zaciatok.

Section 136
Computation of Time

Where this Act stipulates that the expiration of a
time-limit brings about a certain effect, it shall
not include the date, on which the legal event
which gave rise to the commencement of such
time-limit occurred.

§137
Svojvol'né vzdialenie

(1) Svojvolne sa vzdaluje ten, kto
a) sa vzdiali bez dovolenia od svojho Utvaru alebo z

miesta sluZzobného pridelenia,
b) sa neprihlasi vo svojom (tvare alebo v mieste

sluzobného pridelenia, hoci tam bol odoslany alebo

Section 137
Absence without Permission

(1) A person shall be deemed guilty of absence
without permission if

a) he is absent without permission from his unit
or place to which he has been assigned,

b) he does not report to his unit or place to
which he had been assigned to perform a duty
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hoci uplynul ¢as jeho odévodnenej nepritomnosti,
najma pri ustanoveni, prelozeni, sluzobnej ceste
alebo dovolenke,

c) bol odli€eny za bojovych akcii od svojho utvaru
a nepripojil sa po zaniku priCiny odli¢enia k svojmu
alebo inému vojenskému Gtvaru, alebo

d) sa neprihlasil v niektorom vojenskom Utvare po
navrate alebo po oslobodeni z nepriatelského
Zajatia.

(2) Sustavne sa svojvolne vzdaluje ten, kto sa
svojvolne vzdiali na dobu hoci kratdiu ako
Styridsatosem hodin najmenej trikrat, ak medzi
prvym a tretim svojvolnym vzdialenim neuplynula
doba viac ako tri mesiace.

(3) Svojvolné vzdialenie podla odseku 1 sa
vztahuje len na osobu, ktora vykonava povinnu
vojensku sluzbu.

after the lapse of reasonable time during which
he could be justifiably absent, in particular in
connection with being assigned, transferred,
travelling on service purposes, or taking a leave,
c) he separated from his unit during combat
activities and failed to return to his or other
military unit after the reasons for such a
separation had ceased to exist, or

d) he failed to report to a military unit following
his return or release from imprisonment by the
enemy.

(2) A person shall be deemed guilty of repeated
absence without permission if he was absent
without permission during the time period of less
than fourty-eight hours for at least three times,
provided the period that elapsed between the
first and the third absence without permission
did not exceed three months.

(3) An absence without permission referred to
under paragraph 1 shall apply only to the
person who fulfils compulsory military service.

Druhy diel
Osobitné kvalifikaéné pojmy

Title Two
Terms of Specific Qualification

§138
ZavaznejSi spdsob konania

ZavaznejSim spdsobom konania sa rozumie
pachanie trestného Cinu

a) so zbranou okrem trestnych Cinov ukladne;j
vrazdy podla § 144, vrazdy podfa § 145, zabitia
podla § 147 a § 148, usmrtenia podla § 149,
ubliZzenia na zdravi podla § 155, § 156 a § 157,

b) po dIhsi ¢as,

¢) surovym alebo tryznivym sp6sobom,

d) nasilim, hrozbou bezprostredného nasilia alebo
hrozbou inej tazkej ujmy,

e) vlamanim,

f) Istou,

g) vyuzitim tiesne, nesklsenosti, odkazanosti alebo
podriadenosti,

h) poruSenim dblezitej povinnosti vyplyvajlcej z
pachatelovho zamestnania, postavenia alebo
funkcie alebo uloZenej mu podfa zakona,

i) organizovanou skupinou, alebo

j) na viacerych osobéch.

Section 138
Acting in a More Serious Manner

Acting in a more serious manner shall mean
that a criminal offence was committed

a) with the use of a weapon, except for the
criminal offences of first degree murder
pursuant to Section 144, second degree murder
pursuant to Section 145, killing pursuant to
Section 147 and pursuant to Section 148,
homicide pursuant to Section 149, bodily harm
pursuant to Sections 155, 156 and 157,

b) for a longer period of time,

C) in a brutal and agonising manner,

d) with the use of violence, the threat of
imminent violence or the threat of other grievous
harm,

e) by housebreaking,

f) by deception,

g) taking advantage of another person’s
helplessness, inexperience, dependency or
subordination,

h) by breaching an important duty prescribed by
law and connected with his employment,
position or function,

i) by an organised group, or

j) against several persons.

§ 139
Chranena osoba

(1) Chranenou osobou sa rozumie
a) dieta,

Section 139
Protected Person

(1) A protected person shall mean
a) a child,
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b) tehotna zena,

¢) blizka osoba,

d) odkazana osoba,

e) osoba vySSieho veku,

f) chora osoba,

g) osoba pozivajuca ochranu podla
medzinarodného prava,

h) verejny Cinitel alebo osoba, ktora plni svoje
povinnosti uloZzené na zaklade zékona, alebo

i) svedok, znalec, timo¢nik alebo prekladatel.

(2) Ustanovenie odseku 1 sa nepouzije, ak trestny
¢in nebol spachany v suvislosti s postavenim,
stavom alebo vekom chranenej osoby.

b) a pregnant woman,

c) a close person,

d) a dependent person,

e) an elderly person,

f) a sick person,

g) a person enjoying special protection under
the international legal instruments,

h) a public figure or a person who fulfills his
obligations prescribed by law, or

i) a witness, an expert, an interpreter or a
translator.

(2) The prosivion of paragraph 1 shall not apply
it a criminal offence was not committed in
connection with the position, state or age of a
protected person.

§ 140
Osobitny motiv

Osobitnym motivom sa rozumie spéachanie
trestného &inu

a) na objednavku,

b) z pomsty,

c) v umysle zakryt alebo ufahéit iny trestny &in,

d) z narodnostnej, etnickej alebo rasovej nenavisti
alebo nenavisti z dévodu farby pleti, alebo
€) so sexualnym motivom.

Section 140
Specific Motivation

Specific motivation shall mean that a criminal
offence was committed

a) as a felony for hire,

b) because of revenge,

c) with the intention to cover up or facilitate
another criminal offence,

d) because of national, ethnic or racial hatred,
or hatred caused by the colour of complexion, or
e) as a sexually motivated criminal offence.

§141
Nebezpecné zoskupenie

Nebezpeénym zoskupenim sa rozumie
a) zlo€inecka skupina, alebo
b) teroristicka skupina.

Section 141
Dangerous Grouping

A dangerous grouping shall mean
a) a criminal group, or
b) a terrorist group.

; §142
Tazka ujma na zdravi alebo smrt’

(1) Tazkou ujmou na zdravi sa rozumie spdsobenie

ujmy na zdravi uvedenej v § 123 ods. 3.

(2) Smrtou sa rozumie biologicka smrt mozgu
(cerebralna smrt).

Section 142
Grievous Bodily Harm or Death

(1) A grievous bodily harm shall mean the harm
done to the health of another person referred to
under Section 123 par. 3.

(2) A death shall mean the biological death of
brain (cerebral death).

§ 143
Smrt’ viacerych osob

Smrtou viacerych 0sOGb sa rozumie spdsobenie
smrti najmenej troch osob.

Section 143
Death of Several Persons

A death of several persons shall mean the
death caused to at least three persons.

DRUHA CAST PART TWO
OSOBITNA CAST SPECIAL PART
. PRVAHLAVA CHAPTER ONE
TRESTNE CINY PROTI ZIVOTU A ZDRAVIU OFFENCES AGAINST LIFE AND LIMB
Prvy diel Title One

Trestné Ciny proti Zivotu

Offences against Life
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§ 144
Ukladna vrazda

Kto iného Umyselne usmrti s vopred uvazenou
pohnutkou, potresta sa odnatim slobody na
dvadsat rokov az dvadsatpat rokov.

(2) Odnatim slobody na dvadsatpat rokov alebo
trestom odnatia slobody na doZivotie sa pachatel
potrestd, ak spacha &in uvedeny v odseku 1

a) a uz bol odsudeny za trestny &in vrazdy,
b) na dvoch osobéch,

¢) zavaznejSim spdsobom konania,

d) na chranenej osobe,

€) z osohitného motivu, alebo

f) v imysle ziskat majetkovy prospech.

(8) Trestom odnatia slobody na dozivotie sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a uz bol za taky €in odsudeny,

b) v nebezpe¢nom zoskupeni, alebo
¢) za krizovej situécie.

Section 144
First Degree Murder

(1) Any person who intentionally kills another
person with premeditation shall be liable to a
term of imprisonment of twenty to twenty five
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty-five years or to a life
imprisonment sentence if he commits the
offence referred to in paragraph 1

a) and he was already convicted for murder,

b) against two persons,

) acting in a more serious manner,

d) against a protected person,

e) by reason of specific motivation, or

f) with the intention to obtain tangible profit.

(3) The offender shall be liable to life
imprisonment if he commits the offence referred
to in paragraph 1

a) and he was already convicted for such
offence,

b) in a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

§ 145
Vrazda

(1) Kto iného iumyselne usmrti, potresta sa odnatim
slobody na patnast rokov az dvadsat rokov.

(2) Odniatim slobody na dvadsat' rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odfiatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha €in
uvedeny v odseku 1

a) na dvoch osobéch,

b) zavaznejSim spdsobom konania,

¢) na chranenej osobe,

d) z osobitného motivu, alebo

e) v umysle ziskat majetkovy prospech.

(3) Odnatim slobody na dvadsatpat rokov alebo
trestom odhatia slobody na doZivotie sa pachatel
potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku 1

a) a uz bol za taky €in alebo za trestny ¢€in ukladne;j
vrazdy odsudeny,

b) v nebezpe€nom zoskupeni, alebo

¢) za krizovej situacie.

Section 145
Second Degree Murder

(1) Any person who intentionally kills another
person shall be liable to a term of imprisonment
of fifteen to twenty years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty-five years or to life
imprisonment sentence if he commits the
offence referred to in paragraph 1

a) against two persons,

b) acting in a more serious manner,

C) against a protected person,

d) by reason of specific motivation, or

e) with the intention to obtain tangible profit.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment or to life imprisonment if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) and he was already convicted for such
offence or for the first degree murder,

b) in a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

8 146
Vrazda novonarodeného diet’at’a matkou

Matka, ktora v rozruSeni spdsobenom pérodom
umyselne usmrti svoje novonarodené dieta pri
porode alebo hned po fom, potresta sa odnatim
slobody na Styri roky az osem rokov.

Section 146
Infanticide

The mother who, as a result of mental
disturbance caused by the effects of the
childbirth, intentionally kills her new-born child at
the time of the delivery or immediately
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afterwards shall be liable to a term of

imprisonment of four to eight years.

Zabitie
8147

(1) Kto v umysle spésobit tazku ujmu na zdravi
inému z nedbanlivosti spdsobi smrt, potresta sa
odnatim slobody na sedem rokov az desat rokov.

(2) Odnatim slobody na devat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) na chranenej osobe, alebo

b) z osobitného motivu

(3) Odnatim slobody na dvanast rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) zavaznejsim spdsobom konania,

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia, alebo

c) za krizovej situécie.

Killing
Section 147

(1) Any person who, with the intention of
causing grievous bodily harm to another person,
causes his death by negligence shall be liable to
a term of imprisonment of seven to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of nine to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) against a pretected person, or

b) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

§ 148

(1) Kto v umysle ublizit na zdravi inému z
nedbanlivosti spésobi smrt, potresta sa odfatim
slobody na tri roky az osem rokov.

(2) Odnatim slobody na pat rokov az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1

a) na chranenej osobe, alebo

b) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) ako ¢len nebezpecného zoskupenia, alebo

¢) za krizovej situacie.

Section 148

(1) Any person who, with the intention of
causing bodily harm to another person, causes
his death by negligence shall be liable to a term
of imprisonment of three to eight years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) against a protected person, or

b) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner,

b) as a member of a dangerous grouping, or

) under a crisis situation.

8§ 149
Usmrtenie

(1) Kto inému z nedbanlivosti spdsobi smrt,
potrestd sa odiatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na dva roky az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejsSim spdsobom konania, alebo

b) na chranenej osobe.

Section 149
Homicide

(1) Any person who causes death to another
person by negligence shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) against a protected person.
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(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat’ rokov
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1 na viacerych osobach preto, ze hrubo
porusil predpisy o bezpeé&nosti prace alebo dopravy
alebo hygienické predpisy.

(4) Rovnako ako v odseku 3 sa pachatel potresta,
ak v slvislosti so svojim zamestnanim, povolanim,
postavenim alebo funkciou alebo ako vodi¢
dopravného  prostriedku  spbsobi v  stave
vyluéujucom spobsobilost vykonavat' taku &innost,
ktory si privodil vplyvom navykovej latky, inému z
nedbanlivosti smrt.

(5) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak ¢inom uvedenym v
odseku 4 spdsobi z nedbanlivosti smrt dvoch alebo
viacerych oséb.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 against
several persons by grossly negligent breach of
the legal regulations governing occupational or
transportation  safety or public health
regulations.

(4) The same sentence as referred to in
paragraph 3 shall be imposed on the offender
who causes death to another person by
negligence in connection with his employment,
occupation, position or function, or as a driver of
means of transport, under conditions excluding
capacity to carry out such an activity that he has
induced himself under the influence of an
addictive substance.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years Iif,
through an act referred to in paragraph 4, he
causes death of two or more persons by
negligence.

Nedovolené preruSenie tehotenstva
§ 150

(1) Kto bez suhlasu tehotnej zeny umelo prerusi jej
tehotenstvo, potrestd sa odnatim slobody na tri
roky az osem rokov.

(2) Odnatim slobody na Styri roky az desat’ rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢€in uvedeny v
odseku 1

a) zavaznejSim spésobom konania, alebo

b) na chranenej osobe.

(3) Trestom odnatia slobody na osem rokov az
patnast rokov sa pachatel potresta, ak c€inom
uvedenym v odseku 1 spbsobi tehotnej Zene tazku
ujmu na zdravi alebo smrt.

lllegal Abortion
Section 150

(1) Any person who, without the consent of a
pregnant woman, performs an abortion upon
her shall be liable to a term of imprisonment of
three to eight years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) against a protected person.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of eight to fifteen years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes grievous bodily harm or
death to the pregnant woman.

§151

(1) Kto so suhlasom tehotnej Zeny umelo prerusi jej
tehotenstvo postupom alebo za podmienok, ktoré
odporuju vSeobecne zavaznym pravnym predpisom
0 umelom preruSeni tehotenstva, potresta sa
odfatim slobody na dva roky az pat' rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbdsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,
b) na neplnoletej zene bez suhlasu jej zakonného
zastupcu alebo toho, komu bola zverena do
starostlivosti alebo pod dozor,

Section 151

(1) Any person who performs abortion upon a
pregnant woman with her consent, using
procedures or under the conditions breaching
generally binding legal regulations concerning
the abortion, shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,

a) and he causes grievous bodily harm or death
through its commission,

b) upon an under-aged woman without the
consent of her legal guardian or person to
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) a ziska tym vacsi prospech, alebo
d) zavaznejSim spdsobom konania.

whose care or charge she had been entrusted,
¢) and thus he gains larger benefits, or
d) acting in a more serious manner.

§ 152
(1) Kto tehotnu Zenu navedie na to, aby

a) svoje tehotenstvo sama umelo prerusila, alebo
b) iného poziadala alebo inému dovolila, aby jej
bolo tehotenstvo umelo prerusené postupom alebo
za podmienok, ktoré odporuji vSeobecne
zavaznym pravnym predpisom o umelom preruseni
tehotenstva,

potrestd sa odnatim slobody aZ na jeden rok.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto
tehotnej Zene pomaha pri preruseni jej tehotenstva
flou samou alebo pri tom, aby iného poziadala
alebo inému dovolila umelo prerusit jej tehotenstvo.

(3) Odnatim slobody na dva roky az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

b) na chranenej osobe.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak ¢inom uvedenym v odseku 1
alebo 2 spbsobi tazku ujmu na zdravi alebo smrt.

Section 152

(1) Any person, who incites a pregnant woman
into

a) performing an abortion upon herself, or

b) asking or having have another person to
perform abortion upon her using procedures or
under the conditions breaching generally
binding legal regulations concerning the
abortion,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
one year.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who helps a pregnant woman to abort her
pregnancy, or assists her in asking or having
another person to perform abortion upon her.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2

a) acting in a more serious manner, or

b) upon a protected person.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes grievous bodily harm or
death.

§ 153

Tehotn& Zena, ktora svoje tehotenstvo sama umelo
prerusi alebo iného o to poziada, alebo mu to
dovoli, nie je za taky Cin trestne zodpovedna, a to
ani podfla ustanoveni o navodcovi a pomocnikovi.

Section 153

Any pregnant woman who induces abortion to
herself, or asks or has another person to do so,
shall not be held criminally liable for such an
act, not even under provisions concerning an
instigator and an aider.

) 8§ 154
Ucast’ na samovrazde

(1) Kto iného pohne k samovrazde alebo inému k
samovrazde pomaha, ak doSlo aspon k pokusu o
samovrazdu, potresta sa odfatim slobody na Sest
mesiacov az tri roky.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak ¢in uvedeny v odseku 1

a) spacha zavaznejSim spésobom konania,
b) na chranenej osobe, alebo
¢) z osobitného motivu.

Section 154
Participating in a Suicide

(1) Any person who incites another person to
committing suicide, or helps him to commit
suicide, shall, if at least a suicide attempt takes
place, be liable to a term of imprisonment of
between six months and three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragpraph 1
a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person, or

c) by reason of specific motivation.

Druhy diel

Title Two
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Trestné ¢iny proti zdraviu

Offences against Limb

Ublizenie na zdravi
8§ 155

(1) Kto inému umyselne spdsobi tazkd ujmu na
zdravi, potresta sa odnatim slobody na Styri roky az
desat’ rokov.

(2) Odnatim slobody na péat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) zavaznejSim spésobom konania,

b) na chranenej osobe, alebo

¢) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia, alebo

b) za krizovej situécie.

Bodily Harm
Section 155

(1) Any person who intentionally causes
grievous bodily harm to another person shall be
liable to a term of imprisonment of four to ten
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person, or

c¢) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) as a member of a dangerous grouping, or

b) under a crisis situation.

§ 156

(1) Kto inému tmyselne ublizi na zdravi, potresta
sa odnatim slobody na 8est mesiacov az dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az tri roky sa
pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v odseku
1

a) na chranenej osobe, alebo

b) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na dva roky az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

b) za krizovej situacie.

Section 156

(1) Any person who intentionally causes bodily
harm to another person shall be liable to a term
of imprisonment of between four months and
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to three years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) against a protected person, or

b) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) under a crisis situation.

§ 157

(1) Kto inému z nedbanlivosti spésobi tazku ujmu
na zdravi, potrestd sa odfatim slobody na 3est
mesiacov az dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok aZ pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

b) na chranenej osobe.

§ 157

(1) Any person who causes grievous bodily
harm to another person by negligence shall be
liable to a term of imprisonment of between six
months and two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) against a protected person.

§ 158

Kto inému z nedbanlivosti ublizi na zdravi tym, ze
poruSi délezitu povinnost vyplyvajucu z jeho
zamestnania, povolania, postavenia alebo funkcie

Section 158

Any person who causes bodily harm by
negligence to another by breaching an
important duty arising from his employment,
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alebo uloZzenid mu podla zakona, potresta sa

odnatim slobody aZ na jeden rok.

profession, position or function, or prescribed by
law, shall be liable to a term of imprisonment of
up to one year.

Neopravnené odoberanie organov, tkaniv
a buniek a nezakonna sterilizacia

§ 159

(1) Kto neopravnene odoberie zo Zzivej osoby
organ, tkanivo alebo bunku alebo kto pre seba
alebo iného taky organ, tkanivo alebo bunku

neopravnene zadovazi,
slobody na dva roky aZz osem rokov.

potresta sa odfatim

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto

neopravnene sterilizuje fyzickd osobu.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny

v odseku 1 alebo 2

a) zavaznejSim spbsobom konania,
b) z osobitného motivu, alebo
c¢) ako Clen nebezpeéného zoskupenia.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak ¢inom uvedenym v
odseku 1 alebo 2 spdsobi tazku ujmu na zdravi

alebo smrt.

Wrongful Taking of Organs, Tissues and
Cells and Criminal Sterilization

Section 159

(1) Any person who wrongfully removes an
organ, tissue or cell from a living person, or who
wrongfully procures for himself or another such
organ, tissue or cell, shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on the offender
who illegally sterilizes a natural person.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2

a) acting in a more serious manner,

b) by reason of specific motivation, or

c) as a member of a dangerous grouping.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraphs 1 and 2, he causes grievous bodily
harm or death.

§ 160

(1) Kto neopravnene sebe alebo inému zadovazi z
mftvej osoby organ, tkanivo alebo bunku, potresta

sa odfatim slobody na Sest mesiacov az tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku

1
a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo
b) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku

1 ako &len nebezpeného zoskupenia.

Section 160

(1) Any person who unlawfully procures for
himself or another an organ, tissue or cell from
a dead body, shall be liable to a term of
imprisonment of between six months to three
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a sentence of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
as a member of a dangerous grouping.

Treti diel
Trestné ¢iny ohrozujuce zivot alebo zdravie

Title Three
Offences Endangering Life or Limb

§161
Neopravneny experiment na ¢loveku
a klonovanie l'udskej bytosti

§161
Unlawful Experimentation on Humans and
Human Cloning
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(1) Kto pod zamienkou ziskania novych
medicinskych  poznatkov, metdd alebo na
potvrdenie hypotéz, alebo na klinické skaSanie
lie€iv vykonava bez povolenia overovanie novych
medicinskych poznatkov

a) napriek tomu, Ze je nim bezprostredne ohrozeny
zivot alebo zdravie Cloveka, ak nejde o nevyhnutné
vykony spdsobilé zachranit jeho bezprostredne
ohrozeny Zivot, alebo

b) bez zdravotnej indikacie a bez suhlasu osoby,
ktorej sa tyka, alebo ho vykonava na osobéach, na
ktorych je overovanie bez zdravotnej indikacie
zakazané, alebo ho vykonava na [udskom plode
alebo zarodku, alebo ho vykonava v rozpore s
inymi  zdkonnymi podmienkami overovania bez
zdravotnej indikacie,

potresta sa odnatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak vykona akykolvek zasah s
cielom vytvorit’ ludsku bytost' v ktoromkolvek Stadiu
jej vyvoja geneticky identicki s inou [udskou
bytostou, &i Zivou, alebo mftvou.

(3) Odnatim slobody na pat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) zavaznejSim spésobom konania,

b) na chranenej osobe, alebo

c) ak ziska €inom uvedenym v odseku 1 alebo 2
pre seba alebo pre iného vacsi prospech.

(4) Odnatim slobody na osem rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak ¢inom uvedenym v
odseku 1 spbsobi tazkd ujmu na zdravi alebo smrt.

(1) Any person who, under the pretext of
acquiring new medical knowledge, developing
new methods or confirming hypotheses, or for
the purpose of conducting clinical tests of
pharmaceuticals, carries out the verification of
new medical research findings without lawful
authority,

a) although this presents immediate threat to
human life or health, and it is not absolutely
necessary to save the life of a person in a life-
threatening condition, or

b) in the absence of medical indication, and
without the consent of the person concerned, or
performs it on persons in respect of whom it is
prohibited to perform such testing without
medical indication, or performs it on a human
foetus or embryo, or performs it in
contravention of other statutory requirements
concerning testing conducted in the absence of
medical indication,

shall be liable to a term of imprisonment of one
to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
performs any intervention seeking to create a
human being genetically identical to other
human being at any stage of development,
whether living or dead.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person, or

c) if he obtains larger benefit for himself or
another through the commission of the offence
referred to in paragraphs 1 or 2.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of eight to fifteen years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes grievous bodily harm or
death.

8162
PosSkodenie zdravia

(1) Kto vykonava napriek tomu, ze nema
predpisani odbornu spdsobilost zdravotnickeho
pracovnika alebo iného odborného pracovnika v
zdravotnictve, Ukony zdravotnej starostlivosti a
neodbornym  vySetrovacim alebo lieCebnym
ukonom alebo nespravnou indikaciou liekov, lie€iv
alebo inych zdravotnickych pomécok, ¢o aj z
nedbanlivosti,

a) bezprostredne ohrozi zivot iného,

b) inému ublizi na zdravi, alebo

c) uskuto€ni bez suhlasu iného vySetrovaci alebo
lieCebny Ukon alebo nespravnu indikaciu liekov,

Section 162
Impairment of Health

(1) Any person who, although lacking prescribed
expertise of health care professional or other
health care employee, performs health care
procedures, and through an unprofessional
conduct of the examination or treatment, or
improper indications for medicaments or
pharmaceuticals, or other health care aids, even
if through an act of negligence,

a) causes immediate threat to life of another,

b) inflicts bodily harm upon another, or

c¢) performs, without the consent of another, an
examination or health care procedure, or
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lie€iv alebo inych zdravotnickych pomdcok a takym
Uukonom ohrozi jeho zdravie,

potresta sa odniatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejsim sp6sobom konania, alebo

b) na chranenej osobe.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak ¢inom uvedenym v odseku 1
spbsobi taZzku ujmu na zdravi alebo smrt.

improper indications for medications or
pharmaceuticals, or other health care aids, and
through such an act, he causes threat to his
health,

shall be liable to a term of imprisonment of
between six months and three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) against a protected person.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes grievous bodily harm or
death.

Sirenie nebezpeénej nakazlivej
fudskej choroby

§ 163
(1) Kto Umyselne spbdsobi alebo  zvySi
nebezpelenstvo zavleCenia alebo rozSirenia

nebezpelnej nakazlivej ludskej choroby, potresta
sa odfatim slobody na jeden rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 zavaznejSim spésobom konania.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat’ rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1

a) a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) za krizovej situacie.

Spreading a Dangerous Contagious Human
Disease

Section 163

(1) Any person who intentionally causes or
increases the risk of introducing or spreading a
dangerous contagious human disease shall be
liable to a term of imprisonment of one to five
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) under a crisis situation.

§ 164
(1) Kto z nedbanlivosti spbsobi alebo zvySi
nebezpelenstvo zavleCenia alebo rozSirenia

nakazlivej fudskej choroby, potresta sa odnatim
slobody aZ na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok aZ pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

b) a spésobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt.

Section 164

(1) Any person who by negligence causes or
increases the risk of introducing or spreading a
dangerous contagious human disease shall be
liable to a term of imprisonment of up to three
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) and causes grievous bodily harm or death
through its commission.

Ohrozovanie virusom
Ffudskej imunodeficiencie

§ 165

(1) Kto iného umyselne vyda do nebezpelenstva

Exposing Others to Human
Immunodeficiency Virus

Section 165

(1) Any person who intentionally puts another at
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nakazy virusom fudskej imunodeficiencie, potresta
sa odnatim slobody na tri roky az desat rokov.

(2) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) zavaznejsim sp6sobom konania, alebo

b) na chranenej osobe.

(3) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 a spdsobi nim tazki ujmu na zdravi
alebo smrt.

risk of contracting human immunodeficiency
virus infection shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner, or

b) against a protected person.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes grievous bodily harm or death
through its commission.

§ 166
(1) Kto iného 2z nedbanlivosti vyda do
nebezpelenstva nakazy virusom ludskej

imunodeficiencie, potresta sa odnatim slobody na
jeden rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,

b) zavaznejSim spdsobom konania, alebo
¢) na chranenej osobe.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak ¢inom uvedenym v odseku
1 spbsobi tazkd ujmu na zdravi alebo smrt.

Section 166

(1) Any person who by negligence puts another
at risk of contracting human immunodeficiency
virus infection shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission,

b) acting in a more serious manner, or

C) against a protected person.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if, through the
commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes grievous bodily harm or
death.

§ 167
Ohrozovanie pohlavnou chorobou

(1) Kto iného vyda, ¢o aj z nedbanlivosti, do
nebezpecenstva pohlavnej nakazy, potrestd sa
odnatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 na chranenej osobe.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak ¢inom uvedenym v odseku 1
spbsobi taZzku ujmu na zdravi alebo smrt.

Section 167
Exposing Others to Venereal Disease

(1) Any person who puts another, even by
negligence, at a risk of contracting venereal
disease shall be liable to a term of imprisonment
of up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 against a
protected person.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes grievous bodily harm.

Ohrozovanie zdravia zavadnymi
potravinami a inymi predmetmi

§ 168

(1) Kto ma na predaj, vyrobi alebo sebe alebo

Endangering Health due to Decayed
Foodstuffs and Other Items

Section 168
or

(1) Any person who sells, produces,
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inému umyselne zadovazi zavadné potraviny alebo
iné predmety, ktorych pozitie alebo pouzitie na
obvykly ucel je nebezpecné pre fudské zdravie,
potresta sa odnatim slobody az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 zavaznejSim spésobom konania.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1

a) a spOsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) za krizovej situacie.

intentionally procures, for himself or another, the
foodstuffs or other items whereof ingestion or
use for habitual purpose is dangerous to human
health shall be liable to a term of imprisonment
of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 acting in a
more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) under a crisis situation.

§ 169

(1) Kto ma na predaj alebo na taky ucel vyrobi,
alebo sebe alebo inému z nedbanlivosti zadovazi
potraviny alebo iné predmety, ktorych pozitie alebo
pouzitie na obvykly ucel je nebezpeéné pre ludské
zdravie, potresta sa odfatim slobody aZ na jeden
rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1 zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na dva roky az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) za krizovej situacie.

Section 169

(1) Any person who by negligence sells, or
produces with the aim of selling, or procures, for
himself or another, the foodstuffs or other items
whereof ingestion or use for habitual purpose is
dangerous to human health shall be liable to a
term of imprisonment of up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1 acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) under a crisis situation.

§170
Ohrozovanie zdravia nepovolenymi lie€ivami,
zdravotnickymi pomdckami a potrebami

(1) Kto, €o aj z nedbanlivosti, spbsobi alebo zvysSi
nebezpedenstvo ohrozenia zdravia ludi tym, Ze pri
poskytovani zdravotnej starostlivosti

a) predpiSe, vyda, preda alebo poda lie€iva, ktoré
nie su zaradené do liekopisu, lieky, ktoré nie su
registrované podla osobitného predpisu alebo
ktorych pozivanie nepovolil prisluSny organ, alebo
zdravotnicke pomocky, ktoré boli uvedené na trh v
rozpore so vSeobecne zavaznym pravnym
predpisom,

b) vykonava klinické skuSanie lieciv, liekov alebo
zdravotnickych pomdcok v rozpore so vSeobecne
zavaznym pravnym predpisom, alebo

c) bez povolenia zaobchddza s liekmi alebo so

Section 170
Endangering Health due to Unauthorized
Pharmaceuticals, Health Care Aids and
Equipment

(1) Any person who, even by negligence,
creates or increases the risk to human health
when providing services within a health care
system,
a) by prescribing, issuing, selling or
administering pharmaceuticals, which are not
listed in the pharmacopoeia, medicaments
which are not registered pursuant to a special
regulation, or the use whereof has not been
authorised by a competent authority, or health
care aids, which have been put on the market
in breach of a generally binding legal
regulation,
b) conducts clinical tests of pharmaceuticals,
medicaments or health care aids in breach of a
generally binding legal regulation, or
c) deals with medicaments or health care aids
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zdravotnickymi pomdckami,
potresta sa odnatim slobody aZ na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) na chranenej osobe, alebo

) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak ¢inom uvedenym v odseku 1
spbsobi taZzku ujmu na zdravi alebo smrt.

without authorisation,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person, or

¢) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes grievous bodily harm.

Nedovolena vyroba omamnych a
psychotropnych latok, jedov alebo prekurzorov,
ich drzanie
a obchodovanie s nimi

§171

(1) Kto neopravnene prechovava pre vlastnui
potrebu omamnu latku, psychotropni latku, jed
alebo prekurzor, potresta sa odnatim slobody az na
tri roky.

(2) Odnatim slobody az na pat rokov sa pachatefl
potresta, ak neopravnene prechovava pre vlastnu
potrebu omamnu latku, psychotropni latku, jed
alebo prekurzor vo va¢som rozsahu.

lllicit Manufacturing and Possesion of
Narcotic and Psychotropic Substances,
Poisons or Precursors
and Trafficking in them

Section 171

(1) Any person who unlawfully possesses
narcotic substance, psychotropic substance,
poison or precursor for personal use shall be
liable to a term of imprisonment of up to three
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of up to five years if he unlawfully
possesses harcotic substance, psychotropic
substance, poison or precursor for personal use
in a larger quantity.

§172

(1) Kto neopravnene
a) vyrobi,
b) dovezie, vyvezie, prevezie alebo da prepravit,

c¢) kupi, preda, vymeni, zadovazi, alebo

d) prechovava po akukolvek dobu,

omamnu latku, psychotropnd latku, jed alebo
prekurzor alebo kto takd cinnost sprostredkuije,
potresta sa odnatim slobody na Styri roky az desat
rokov.

(2) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a uz bol za taky €in odsudeny,

b) pre osobu, ktora sa lieci z drogovej zavislosti,
c) zavaznejSim spbsobom konania,

d) na chranenej osobe, alebo
e) vo vacSom rozsahu.

Section 172

(1) Any person who without lawful authority

a) manufactures,

b) imports, exports, transports or has
transported,

¢) purchases, sells, exchanges, procures, or

d) possesses for any period of time,

narcotic substance, psychotropic substance,
poison or precursor, or who mediates such
activity, shall be liable to a term of imprisonment
of four to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and he was convicted for such offence
before,

b) for a person undergoing drug addiction
treatment,

¢) acting in a more serious manner,

d) against a protected person,

€) on a considerable scale.
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(3) Odnatim slobody na patnast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,

b) voli osobe mladSej ako patnast rokov alebo
prostrednictvom takej osoby, alebo
¢) v znaénom rozsahu.

(4) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) a sposobi nim tazku ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych oséb,

b) ako ¢len nebezpecného zoskupenia, alebo

¢) vo velkom rozsahu.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission,

b) against a person under fifteen years of age,
or via such a person, or

c) on a substantial scale.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years or
to life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

C) on an extensive scale.

§173

(1) Kto vyrobi, sebe alebo inému zadovazi alebo
prechovava predmet uréeny na nedovolenu vyrobu
omamnej latky, psychotropnej latky, jedu a
prekurzora, potrestd sa odhatim slobody na jeden
rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak ziska €inom uvedenym v
odseku 1 pre seba alebo iného vacsi prospech.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak ziska ¢inom uvedenym v
odseku 1 pre seba alebo iného znaény prospech.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak =ziska c&inom
uvedenym v odseku 1 pre seba alebo iného
prospech velkého rozsahu.

Section 173

(1) Any person who manufactures, procures for
himself or another, or possesses an object to be
used for llicit manufacturing of narcotic
substance, psychotropic substance, poison or
precursor shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he obtains for himself or another
larger benefit.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if, through the
commission of the offence referred to in
paragraph 1, he obtains substantial benefit for
himself or another.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he obtains large-scale benefit for
himself or another.

5 8174
Sirenie toxikomanie

(1) Kto zvadza iného na zneuZzivanie inej navykovej
latky nez alkoholu alebo ho v tom podporuje alebo
kto zneuzZivanie takej latky inak podnecuje alebo
Siri, potresta sa odnatim slobody na jeden rok az
pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) vocCi chranenej osobe, alebo

b) verejne.

Section 174
Illicit Distribution of Drugs

(1) Any person who incites another to abuse an
addictive substance other than alcohol, or who
supports such habit, or who otherwise incites to
or spreads the abuse of such a substance, shall
be liable to a term of imprisonment of one to five
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) against a protected person, or

b) in public.
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§175
Podavanie alkoholickych napojov mladezi

Kito sustavne podava alebo vo vacéSom mnozstve
poda osobe mladSej ako osemnast rokov
alkoholické napoje, potresta sa odnatim slobody az
na tri roky.

Section 175
Serving Alcoholic Beverages to Minors

Any person who systematically, or in a larger
guantity, serves alcoholic beverages to a person
under eighteen years of age shall be liable to a
term of imprisonment of up to three years.

§176
Podavanie anabolickych latok

(1) Kto neopravnene poda osobe mladSej ako
osemnast’ rokov anabolika alebo iné prostriedky s
anabolickym ucinkom na iny ako lieCebny ucel

a) vo vacéSom mnozstve, alebo

b) hoci bol za taky ¢&in v predchadzajucich
dvadsiatich Styroch mesiacoch odsudeny alebo za
obdobny ¢in v predchadzajucich dvanastich
mesiacoch postihnuty,

potresta sa odnatim slobody aZ na tri roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto
neopravnene poda osobe anabolikd alebo iné
prostriedky s anabolickym G¢inkom na iny ako
lieCebny ucel v suvislosti s u¢astou takej osoby na
organizovanej Sportovej Cinnosti

a) vo vacsom mnozstve, alebo

b) hoci bol za taky ¢&in v predchadzajucich
dvadsiatich Styroch mesiacoch odsudeny alebo za
obdobny ¢&in v predchadzajucich dvanastich
mesiacoch postihnuty.

Section 176
Distributing Anabolic Steroids
among Minors

(1) Any person who without lawful authority
administers  anabolic  steroids or other
substances with anabolic effect to a person
under eighteen years of age for other than
treatment purpose

a) in a larger quantity, or

b) in spite of having been convicted for the
same offence during the past twenty-four
months, or sanctioned for a similar offence
during the past twelve months,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on the offender
who without lawful authority administers
anabolic steroids or other substances with
anabolic effect for other than treatment purpose
in connection with the participation of such
person in organised sporting activity,

a) in a larger quantity, or

b) in spite of having been convicted for the
same offence during the past twenty-four
months, or sanctioned for a similar offence
during the past twelve months.

Neposkytnutie pomoci
8§ 177

(1) Kto osobe, ktord je v nebezpeenstve smrti
alebo javi priznaky tazkej ujmy na zdravi,
neposkytne potrebnd pomoc, hoci tak mbze urobit
bez nebezpefenstva pre seba alebo iného,
potrestd sa odniatim slobody aZ na dva roky.

(2) Kto osobe, ktora je v nebezpecenstve smrti
alebo javi priznaky tazkej ujmy na zdravi,
neposkytne potrebnu pomoc, hoci je podfa povahy
svojho zamestnania povinny taki  pomoc
poskytnut, potresta sa odnatim slobody na Sest
mesiacov az tri roky.

Failure to Provide Assistance
Section 177

(1) Any person who fails to provide the
necessary assistance to a person whose life is
in danger, or who shows symptoms of a serious
health problem, although he can do so without
endangering himself or another, shall be liable
to a term of imprisonment of up to two years.

(2) Any person who fails to provide the
necessary assistance to a person whose life is
in danger, or who shows symptoms of a serious
health problem, although he has such
obligation arising from his employment, shall be
liable to a term of imprisonment of between six
months to three years.
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§178

Vodi¢, ktory po dopravnej nehode, na ktorej mal
ucast, neposkytne osobe, ktora pri nehode utrpela
ujmu na zdravi, potrebni pomoc, hoci tak mbze
urobit bez nebezpelenstva pre seba alebo iného,
potresta sa odnatim slobody az na tri roky.

Section 178

A driver who fails to provide the necessary
assistance to a person injured in a traffic
accident in which the driver himself was
involved, although he can do so without
endangering himself or another, shall be liable
to a term of imprisonment of up to three years.

Prvy diel Title One
Trestné €iny proti slobode Offences against Freedom
8179 Section 179

Obchodovanie s F'ud’'mi

(1) Kto s pouzitim podvodného konania, [sti,
obmedzovania osobnej slobody, nasilia, hrozby
nésilia, hrozby inej tazkej ujmy alebo inych foriem
donucovania, prijatia alebo poskytnutia pefiazného
plnenia & inych vyhod na dosiahnutie suhlasu
osoby, na ktord je ina osoba odkdzana, alebo
Zzneuzitia svojho postavenia alebo zneuzitia
bezbrannosti alebo inak zranitefného postavenia
zldka, prepravi, prechovava, odovzda alebo
prevezme iného, hoci aj s jeho suhlasom, na ucel

jeho prostiticie alebo inej formy

sexualneho

vykoristovania vratane pornografie, nutenej prace
¢i nutenej sluzby, otroctva alebo praktik podobnych
otroctvu, nevolnictva, odoberania organov, tkaniv
¢i bunky alebo inych foriem vykoristovania,
potrestd sa odnatim slobody na Styri roky az desat’

rokov.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto zlaka,
prepravi, prechovava, odovzda alebo prevezme
osobu mladSiu ako osemnast’ rokov, hoci aj s jej
suhlasom, na ucel jej prostitucie alebo inej formy

sexualneho vykoristovania vratane

pornografie,

nutenej prace & nutenej sluzby, otroctva alebo

praktik podobnych otroctvu,

nevolnictva,

odoberania organov, tkaniv ¢i bunky alebo inych

foriem vykoristovania.

3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny

v odseku 1 alebo 2

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného vacsi

prospech,

b) na chranenej osobe,

¢) z osobitného motivu, alebo

d) zavaznejSim spdsobom konania.

(4) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny

v odseku 1 alebo 2

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného znacny

prospech,

Trafficking in Human Beings

(1) Any person who, by using fraudulent
practices, a trick, restriction of personal
freedom, violence, threatened violence, threat of
grievous bodily harm or other forms of coercion,
by accepting or offering monetary payment or
other benefits in order to get approval of a
person on whom another person depends, or by
misusing his powers, or abusing of
defencelessness or other vulnerable position,
entices, transports, harbours, hands over or
takes over another person, even upon his
consent, for the purposes of his prostitution or
another form of sexual exploitation, including
pornography, forced labour or domestic slavery,
slavery or practices similar to slavery, bondage,
taking of organs, tissues or cells or other forms
of exploitation, shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who entices, transports, harbours, hands over
or takes over a person under eighteen years of
age, even upon his consent, for the purposes of
his prostitution or other form of sexual
exploitation, including pornography, forced
labour or domestic slavery, slavery or practices
similar to slavery, bondage, taking of organs,
tissues or cells or other forms of exploitation.

3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and obtains larger benefit for himself or
another through its commission,

b) against a protected person,

c) by reason of specific motivation, or

d) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and obtains substantial benefit for himself or
another through its commission,
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b) a spésobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo iny obzvlast zavazny nasledok, alebo

c) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia.

(5) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1 alebo 2

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného prospech
velkého rozsahu, alebo

b) a spbdsobi nim tazkd ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych oséb.

b) and causes grievous bodily harm or death, or
other particularly serious consequence through
its commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years or
to life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragpahps 1 or 2,

a) and obtains large-scale benefit for himself or
another through its commission, or

b) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission.

Obchodovanie s det'mi
§ 180

(1) Kto v rozpore so vSeobecne zavaznym pravnym
predpisom zveri do moci iného dieta na ucel
adopcie, potrestd sa odnatim slobody az na tri
roky.

(2) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného vacsi
prospech, alebo

b) zavaznejSim spbésobom konania.

(3) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak ¢inom uvedenym v
odseku 1 spdsobi tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo iny obzvlast zavazny nasledok.

Trafficking in Children
Section 180

(1) Any person who, in breach of a generally
binding legal regulation, places a child under the
control of another for the purpose of adoption
shall be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and obtains larger benefit for himself or
another through its commission, or

b) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes grievous bodily harm or
death, or other particularly serious
conseguence.

§181

(1) Kto za odmenu zveri dieta do moci iného na
ucel jeho vyuZzivania na detsku pracu alebo na iny
Ucel, potresta sa odnatim slobody na Styri roky az
desat’ rokov.

(2) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného vacsi
prospech, alebo

b) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo iny obzvlast zavazny nasledok, alebo

b) a ziska nim pre seba alebo pre iného znaény
prospech.

Section 181

(1) Any person who, in exchange for money,
places a child under the control of another for
the purpose of exploiting the child for child
labour, or for any other purpose, shall be liable
to a term of imprisonment of four to ten years.

2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and obtains larger benefit for himself or
another through its commission, or

b) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death, or
other particularly serious consequence through
its commission, or

b) and obtains substantial benefit for himself or
another through its commission.
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(4) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozZivotie sa pachatel potresta, ak spacha c¢in
uvedeny v odseku 1

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného prospech
velkého rozsahu,

b) a spésobi nim smrt viacerych osob, alebo

c¢) ako €len nebezpecného zoskupenia.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years or
to life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and obtains large-scale benefit for himself or
another through its commission,

b) and causes death to several persons through
its commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

§182
Pozbavenie osobnej slobody

(1) Kto iného neopravnene pozbavi osobnej
slobody, potresta sa odfiatim slobody na Styri roky
az desat rokov.

(2) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) z osobitného motivu,

b) na chranenej osobe, alebo

¢) zavaznejSim spésobom konania.

(3) Odnatim slobody na desat rokov az péatnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) a ziska nim pre seba alebo pre iného znacny
prospech.

(4) Odnatim slobody na patnast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozZivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného prospech
velkého rozsahu,

b) ako €len nebezpe&ného zoskupenia, alebo

c) a spbsobi nim smrt’ viacerych osob.

Section 182
Deprivation of Personal Freedom

(1) Any person who unlawfully deprives another
of personal freedom shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) by reason of specific motivation,

b) against a protected person, or

) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes gruievous bodily harm or death
through its commission, or

b) and obtains substantial benefit for himself or
another through its commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and obtains large-scale benefit for himself or
another through its commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) and causes death to several persons through
its commission.

§183
Obmedzovanie osobnej slobody

(1) Kto inému bez opravnenia brani uzivat osobnu
slobodu, potresta sa odnatim slobody na Sest
mesiacov az tri roky.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) z osobitného motivu,

c) ako verejny Cinitel,

d) na chranenej osobe, alebo

e) a sposobi nim vacsiu Skodu.

Section 183
Restriction of Personal Freedom

(1) Any person who, without lawful authority,
prevents another from enjoying personal liberty
shall be liable to a term of imprisonment of
between six months and three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner,

b) by reason of specific motivation,

c) as a public figure,

d) against a protected person, or

e) and causes larger damage through its
commission.
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(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spOsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) a spésobi nim znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na dvanast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potrestd, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spdsobi nim smrt viacerych oséb,

b) a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

c) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) and causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes death to several persons through
its commission,

b) and causes large-scale damage through its
commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

§184
Obmedzovanie slobody pobytu

(1) Kto I'stou alebo nasilim, hrozbou nasilia alebo
inej ujmy

a) iného neopravnene nuti k pobytu na urcitom
mieste, alebo

b) inému neopravnene brani v pobyte na urcitom
mieste,

potrestd sa odfiatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) z osobitného motivu, alebo

c¢) ako verejny Cinitel.

(3) Rovnako ako v odseku 2 sa potrestd, kto
neopravnene nuti iného opustit’ Uzemie Slovenskej
republiky alebo inému neopravnene brani v pobyte
na uzemi Slovenskej republiky.

Section 184
Restricting the Freedom of Residence

(1) Any person who, through deception or
violence, threat of violence or other harm,

a) forces without lawful authority other person to
stay in a certain place, or

b) prevents without lawful authority other
person from staying in a certain place,

shall be liable to a term of imprisonment of
between six months and three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) by reason of specific motivation, or

c) as a public figure.

(3) The same sentence as referred to in
paragraph 2 shall be imposed on the offender
who forces without lawful authority other person
to leave the territory of the Slovak Republic, or
prevents other person from staying on the
territory of the Slovak Republic.

§ 185
Branie rukojemnika

(1) Kto sa zmocni rukojemnika a hrozi, ze ho
usmrti alebo Ze mu spdsobi ujmu na zdravi alebo
in ujmu s ciefom donutit’ iného, aby nieCo konal,
opomenul alebo strpel, potresta sa odnatim
slobody na Styri roky aZ desat rokov.

(2) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) na chranenej osobe,

Section 185
Taking a Hostage

(1) Any person who takes a person hostage,
threatening to cause him death or bodily harm
or any other harm, with the intent to force a third
party to do, omit doing or endure anything being
done, shall be liable to a term of imprisonment
of four to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person,
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¢) z osobitného motivu, alebo
d) a spésobi nim vaésiu Skodu.

(3) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) a spésobi nim zna¢nu skodu, alebo

b) a spésobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt.
(4) Odnatim slobody na patnast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potrestd, ak spacha c¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spdsobi nim smrt viacerych oséb,

b) a spésobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

c¢) ako €len nebezpetného zoskupenia.

c) by reason of specific motivation, or
d) and causes larger damage through
commission.

its

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes substantial damage through its
commission, or

b) and causes grievous bodily harm or death
through its commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes death to several persons through
its commission,

b) and causes large-scale damage through its
commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

§ 186
Vydiera€sky unos

(1) Kto sa zmocni iného proti jeho voli, a tym mu
brani uzivat osobnu slobodu, alebo ho unesie a
hrozbou jeho usmrtenia, ujmy na zdravi alebo inej
ujmy si od neho alebo od tretej osoby vynucuje
poskytnutie plnenia majetkovej povahy alebo
nemajetkovej povahy, potresta sa odnatim slobody
na sedem rokov az dvanast rokov.

(2) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného vacsi
prospech,

b) zavaznejSim spdsobom konania,

¢) na chranenej osobe, alebo

d) z osohitného motivu.

(3) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného znaény
prospech, alebo

b) a spésobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt’.

(4) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
doZivotie sa pachatel potresta, ak spacha c¢in
uvedeny v odseku 1

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného prospech
velkého rozsahu,

b) a spésobi nim smrt viacerych osob, alebo

c¢) ako Clen nebezpeéného zoskupenia.

Section 186
Kidnapping for Ransom

(1) Any person who seizes another person
against his will and thus restricts his personal
freedom, or kidnaps him, and who, threatening
to kill him, cause him bodily harm or any other
harm, forces such a person or a third person to
render consideration of proprietary or other than
proprietary nature shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and obtains larger benefit for himself or
another through its commission,

b) acting in a more serious manner,

) against a protected person, or

d) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and obtains substantial benefit for himself or
another through its commission, or

b) and causes grievous bodily harm or death
through its commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years or
to life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and obtains large-scale benefit for himself or
another through its commission,

b) and causes death to several persons through
its commission, or

¢) as a member of a dangerous grouping.
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§187
Zavleéenie do cudziny

(1) Kto iného zavleCie do cudziny, potresta sa
odnatim slobody na Styri roky az desat rokov.

(2) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbdsobi nim vaésiu Skodu,

b) na chranenej osobe,
¢) z osobitného motivu, alebo
d) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na dvanast rokov az
dvadsatpat rokov sa pachatel potresta, ak spacha
¢in uvedeny v odseku 1

a) a spbésobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) a spésobi nim znaénu Skodu.

(4) Odhatim slobody na patnast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
doZivotie sa pachatel potrestd, ak spacha c¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spésobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) a spésobi nim smrt viacerych osob, alebo

c¢) ako €len nebezpetného zoskupenia.

Section 187
Abduction to a Foreign Country

(1) Any person who abducts another person to
a foreign country shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes larger damage through its
commission,

b) against a protected person,

¢) by reason of specific motivation, or

d) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty-five years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) and causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) and causes death to several person through
its commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

§188
Lupez

(1) Kto proti inému pouzije nasilie alebo hrozbu
bezprostredného nasilia v umysle zmocnit sa
cudzej veci, potresta sa odfiatim slobody na tri roky
az osem rokov.

(2) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) a bezprostredne nim ohrozi Zivot alebo zdravie
viacerych oséb,

b) a spésobi nim vaésiu Skodu,

c) zavaznejsim spdsobom konania,
d) na chranenej osobe, alebo
€) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbésobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

Section 188
Robbery

(1) Any person who uses violence or the threat
of imminent violence against another person
with the intention to take possession of a thing
belonging to another shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and imminently endangers life or limb of
several persons through its commission,

b) and causes larger damage through its
commission,

C) acting in a more serious manner,

d) against a protected person, or

e) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or
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b) a spésobi nim znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na péatnast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
doZivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spésobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) a spésobi nim smrt viacerych osdb, alebo

c¢) ako Clen nebezpeéného zoskupenia.

b) and causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) and causes death to several persons through
its commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

§189
Vydieranie

(1) Kto iného nasilim, hrozbou nasilia alebo
hrozbou inej tazkej ujmy nuti, aby nieco konal,
opomenul alebo trpel, potresta sa odnatim slobody
na dva roky az Sest rokov.

(2) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) na chranenej osobe,

¢) z osobitného motivu, alebo

d) a spdsobi nim vacsiu Skodu.

(3) Odnatim slobody na desat rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbdsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) a spésobi nim znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych oséb,

b) a spésobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

c) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia.

Section 189
Extortion

(1) Any person who forces another person by
violence, the threat of violence or the threat of
other serious harm to do anything, omit doing or
endure anything being done shall be liable to a
term imprisonment of two to six years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person,

c) by reason of specific motivation, or

d) and causes larger damage through
commission.

its

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) and causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years or
to life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission,

b) and causes large-scale damage through its
commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

Hruby natlak
§ 190

(1) Kto iného nasilim, hrozbou nasilia alebo
hrozbou inej taZkej ujmy nuti poskytnut plnenie
majetkovej alebo nemajetkovej povahy pre seba
alebo pre tretiu osobu za sluzby vlastné alebo
sluzby tretej osoby, ktoré mu za takéto plnenie proti
jeho véli vnucuje, a to aj vtedy, ak také sluzby

Gross Coercion
Section 190

(1) Any person who, by violence, the threat of
violence or other serious harm, forces another
to render consideration of proprietary or other
than proprietary nature for himself or for a third
party in return for his own services or the
services of a third party, which he forces on
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predstiera, potrestad sa odfiatim slobody na Styri
roky az desat’ rokov.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto
skupinu osbb pre ich narodnost, rasu, farbu pleti,
etnicky pdvod, vek, zdravotny stav alebo pohlavie
alebo v umysle dosiahnut pre seba alebo pre iného
neopravnené alebo neprimerané vyhody

a) nasilim alebo hrozbou nasilia neopravnene nuti,
aby v rozpore so svojimi zakladnymi fudskymi
pravami nie€o konali, opomenuli alebo trpeli, alebo

b) tyra, muci alebo s nimi zaobchadza podobnym
inym neludskym a krutym spésobom.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) a spbdsobi nim vacésiu Skodu,

b) na chranenej osobe,
¢) z osobitného motivu, alebo
d) zavaznejSim spdsobom konania.

(4) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo
b) a spésobi nim znaénu Skodu.

(5) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odfatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1 alebo 2

a) a sposobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) a spdsobi nim smrt viacerych oséb, alebo

c¢) ako €len nebezpetného zoskupenia.

such person against his will, even if he pretends
providing the services concerned, shall be liable
to a term of imprisonment of four to ten years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on the offender
who, with respect to a group of persons
because of their race, complexion, ethnicity, age
or health condition, or with the intention to
obtain an unlawful or undue advantage for
himself or another,

a) without lawfull authority, forces them by
violence or the threat of violence to do anything,
omit doing or endure anything being done
contrary to their fundamental human rights, or

b) batters, tortures or treats them in a similar
inhuman and cruel manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes
commission,

b) against a protected person,

c) by reason of specific motivation, or
d) acting in a more serious manner.

larger damage through its

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) and causes substantial damage through its
commission.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years or
to life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraphs 1 or 2,

a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) and causes death to several persons through
its commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

§191

(1) Kto iného nasilim, hrozbou nasilia alebo
hrozbou inej tazkej ujmy nati plnit povinnost zo
zavazku, na ktorej splnenie ma inak tretia osoba
narok, potresta sa odhatim slobody na jeden rok az
tri roky.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbésobi nim vaésiu Skodu,

Section 191

(1) Any person who, by violence, the threat of
violence or other serious harm, forces another
to fulfil a commitment that has been entered
into, to which a third party is otherwise entitled,
shall be liable to a term of imprisonment of one
to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes larger damage through its
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b) na chranenej osobe,
¢) z osobitného motivu, alebo
d) zavaznejSim sp6sobom konania.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) a spésobi nim znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na péatnast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) a sposobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) a spésobi nim smrt viacerych osob, alebo

c¢) ako ¢len nebezpecného zoskupenia.

commission,

b) against a protected person,

c) by reason of specific motivation, or
d) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) and causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) and causes death to several persons through
its commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

§192
Natlak

(1) Kto iného nuti, aby nie€o konal, opomenul alebo
trpel, zneuzivajuc jeho hmotnd nGdzu alebo
naliehavd nemajetkovl potrebu, alebo tiesen
vyvolanu jeho nepriaznivymi osobnymi pomermi,
potresta sa odnatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok aZ pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) na chranenej osobe,

) z osobitného motivu,

d) v umysle ziskat pre seba alebo pre iného vacsi
majetkovy prospech alebo iny prospech, alebo

e) tym, ze odopiera zamestnancovi v pracovnom
alebo inom obdobnom pracovnom vztahu pravo na
zaistenie bezpecénosti zdravia pri praci, na
dovolenku na zotavenie alebo na poskytnutie
zakonom zaru€enych osobitnych pracovnych
podmienok Zzendm a mladistvym zamestnancom.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) a spésobi nim znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na desat' rokov az dvadsatpat
rokov alebo trestom odfiatia slobody na doZivotie

Section 192
Duress

(1) Any person who, by taking advantage of
another person’s material distress or pressing
need of other than proprietary nature, or
pressure provoked by his adverse personal
situation, forces such person without lawful
authority to do, omit doing or endure something
being done shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person,

c) by reason of specific motivation,

d) with the intention to obtain larger property
benefit or other benefit for himself or another, or
e) by denying an employee in an employment
relation or a similar working relation to exercise
his right to safe and healthy working conditions,
to annual leave or to the creation of statutory
working conditions for women and juvenile
workers.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) and causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to twenty-five years or to
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sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1
a) a sposobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) a spdsobi nim smrt viacerych oséb,

c¢) ako ¢len nebezpecného zoskupenia, alebo
d) za krizovej situacie.

life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) and causes death to several persons through
its commission,

c) as a member of a dangerous grouping, or

d) under a crisis situation.

§193
Obmedzovanie slobody vyznania

(1) Kto nasilim, hrozbou nasilia alebo hrozbou inej
tazkej ujmy

a) nuti iného zucastnit sa na nabozenskom ukone,
b) bez opravnenia brani inému v ucasti na
naboZenskom ukone, alebo

c) inému v uZivani slobody vyznania inak bez
opravnenia brani,

potresta sa odnatim slobody az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na dva roky az Sest rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) na chranenej osobe,

¢) z osobitného motivu, alebo

d) verejne.

Section 193
Restricting the Freedom of Worship

(1) Any person who, by violence, the threat of
violence or other serious harm,

a) forces another to participate in a religious act,
b) without lawful authority prevents another from
participation in a religious act, or

c) without lawful authority otherwise prevents
another from exercising his freedom of worship,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to six years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person,

¢) by reason of specific motivation, or

d) in public.

§194
PoruSovanie domovej slobody

(1) Kto neopravnene vnikne do obydlia iného alebo
tam neopravnene zotrva, potrestd sa odnatim
slobody az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) prekonanim prekazky, ktorej uCelom je zabranit
vhiknutiu,

¢) najmenej s dvoma osobami, alebo

d) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) vocCi chranenej osobe, alebo
b) ako ¢len nebezpecného zoskupenia.

Section 194
Forcible Entry into Dwelling

(1) Any person who, without lawful authority,
enters the dwelling of another or stays there
shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) by overcoming the obstacle designed as
precautionary measure to prevent forcible entry,
¢) with at least two more persons, or

d) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2

a) against a protected person, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§195
PoruSovanie slobody zdruZovania a
zhromazd'ovania

Section 195
Infringing the Freedom of Peaceful
Association and Assembly
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(1) Kto iného nasilim, hrozbou nasilia alebo
hrozbou inej tazkej ujmy obmedzuje vo vykone
jeho zdruZovacieho prava alebo zhromazdovacieho
prava, potresta sa odnatim slobody az na dva roky.

(2) Kto sa v suvislosti so zhromazdenim, ktoré
podlieha oznamovacej povinnosti, nasilim alebo
hrozbou bezprostredného nasilia protivi
poriadkovym  opatreniam  zvolavatela alebo
uréenych usporiadatefov takého zhromazdenia,
potresta sa odnatim slobody az na jeden rok.

(1) Any person who, using violence, the threat
of violence or other serious harm, restricts
another in the exercise of his right of association
or assembly shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) Any person who, using violence or the threat
of imminent violence, refuses to comply with the
measures designed to keep order at a public
rally, which is subject to a notification obligation,
or who offers resistance to designated order-
keeping officers shall be liable to a term of
imprisonment of up to one year.

PoruSovanie tajemstva
prepravovanych sprav

§ 196

(1) Kto umyselne porusi

a) listové tajomstvo vyzvedanim alebo otvorenim
uzavretého listu alebo inej pisomnosti
prepravovanej postovym podnikom alebo inym
obvyklym spésobom,

b) tajomstvo informéacie prenasanej
prostrednictvom elektronickej komunikaénej sluzby,
alebo

c) tajomstvo neverejného prenosu pocitacovych dat
do pocitaového systému, z neho alebo v jeho
rdmci, vratane elektromagnetického vyZarovania z
pocCitaCového systému, prenasajuceho takéto
pocitacové data,

potresta sa odnatim slobody aZ na tri roky.

(2) Zamestnanec poskytovatela postovej sluzby
alebo elektronickej komunikaénej sluzby, ktory
spacha ¢in uvedeny v odseku 1 alebo inému
umyselne umozni spachat taky €&in, alebo pozmeni
alebo potladi pisomnost prepravovanu postovym
podnikom alebo inym obvyklym spésobom alebo
spravu podanu prostrednictvom elektronickej
komunikacnej sluzby, potresta sa odnatim slobody
na jeden rok az pat rokov.

(3) Odnatim slobody na Styri roky aZz desat’ rokov
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1 alebo 2

a) a sp6sobi nim zna¢nu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spésobom konania.

Breach of Mailing Secrets

Section 196

(1) Any person who intentionally breaches

a) the secrecy of letter through spying or
opening a sealed letter or other written
communication delivered by postal service or in
other habitual manner,

b) the secrecy of information transferred via
electronic communication service, or

c) the secrecy of private transfer of
computerized data to the computer system, out
of it or within it, including electromagnetic
radiation from computer system transferring
such computerized data,

shall be liable to a term of imprisonment of up
to three years.

(2) Any employee of the provider of postal
service or electronic communication service
who commits the offence referred to in
paragraph 1, or wilfully enables another to
commit such offence, or who alters or withholds
a written communication delivered by postal
service or in other habitual manner or
communication tranferred via  electronic
communication service shall be liable to a term
of imprisonment of one to five years.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2,

a) and causes substantial damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation,

) acting in a more serious manner.

§ 197

(1) Kto v umysle sp6sobit inému Skodu alebo
zadovazit' pre seba alebo pre iného neopravneny
prospech

a) prezradi listové tajomstvo, o ktorom sa dozvedel

Section 197

(1) Any person who, with the intention to cause
damage to another, or to obtain an unlawful
benefit for himself or another,

a) divulges a mail secret which he got
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z uzavretého listu alebo inej pisomnosti
prepravovanych poStovym podnikom alebo inym
obvyklym spésobom, ktoré neboli ur¢ené jemu,
alebo z informacie prenaSanej prostrednictvom
elektronickej komunikacnej sluzby, alebo

b) také tajomstvo vyuZzije,
potresta sa odnatim slobody az na tri roky.

(2) Zamestnanec poskytovatela postovej sluzby
alebo elektronickej komunikaénej sluzby, ktory
spacha ¢in uvedeny v odseku 1 alebo inému
umyselne umozni spachat taky ¢&in, potrestd sa
odfatim slobody na jeden rok az pat rokov.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v
odseku 1 alebo 2

a) a spésobi nim zna¢nu skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
c) zavaznejSim spbsobom konania.

knowledge of from a closed letter or other
written communication delivered by postal
service or in other habitual manner that were
not addressed to him, or from the information
transferred via electronic communication
service, or

b) makes use of such secret,

shall be liable to a term of imprisonment of up
to three years.

(2) Any employee of the provider of postal
service or electronic communication service
who commits the offence referred to in
paragraph 1, or wilfully enables another to
commit such offence, shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2,

a) and causes substantial damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation,

C) acting in a more serious manner.

§198

(1) Kto v rozpore so vSeobecne zavaznym pravnym
predpisom vyrobi, sebe alebo inému zadovazi
alebo prechovava zariadenie spOsobilé na
odpocuvanie informacii prenasanych
prostrednictvom elektronickej komunikaénej sluzby,
potrestd sa odiatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a ziska nim pre seba alebo iného vacsi
prospech, alebo

b) zdvaZnejSim spdsobom konania.

Section 198

(1) Any person who, in breach of a generally
binding legal regulation, manufactures, procures
for himself or another, or possesses the
equipment capable of intercepting the
information transferred via electronic
communication service, shall be liable to a term
of imprisonment of up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and obtains larger benefit for himself or
another through its commission, or

b) acting in a more serious manner.

Druhy diel
Trestné €iny proti fudskej diistojnosti

Title Two
Offences against Human Dignity

8§ 199
Znasilnenie

(1) Kto nasilim alebo hrozbou bezprostredného
nasilia donuti zenu k sulozi alebo kio na taky €in
zneuzije jej bezbrannost, potresta sa odfatim
slobody na pat rokov az desat rokov.

(2) Odnatim slobody na sedem rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) zavaznejSim sposobom konania,

b) na chranenej osobe,

Section 199
Rape

(1) Any person who, by using volence or the
threat of imminent violence, forces a woman to
have sexual intercourse with him, or takes
advantage of a woman'’s helplessness for such
act, shall be liable to a term of imprisonment of
five to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person,
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¢) z osobitného motivu, alebo
d) na Zene vo vykone véazby alebo vo vykone trestu
odfiatia slobody.

(3) Odnatim slobody na patnast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi.

(4) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov sa pachatel potresta, ak spacha
¢in uvedeny v odseku 1

a) a sposobi nim smrt, alebo

b) za krizovej situacie.

c) by reason of specific motivation, or
d) against a woman remanded in custody or
serving her term of imprisonment.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty years if he
commits the offence referred in paragraph 1,
and causes grievous bodily harm through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes death through its commission, or
b) under a crisis situation.

8§ 200
Sexualne nasilie

(1) Kto nasilim alebo hrozbou bezprostredného
nasilia donuti iného k oradlnemu styku, analnemu
styku alebo k inym sexualnym praktikam alebo kto
na taky ¢in zneuZije jeho bezbrannost, potresta sa
odfatim slobody na pat rokov aZz desat rokov.

(2) Odnatim slobody na sedem rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) zavaznejsSim spdsobom konania,

b) na chranenej osobe,

¢) z osobitného motivu, alebo

d) na osobe vo vykone vazby alebo vo vykone
trestu odnatia slobody.

(3) Odnatim slobody na patnast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1 a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi.

(4) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov sa pachatel potresta, ak spacha
¢in uvedeny v odseku 1

a) a sposobi nim smrt, alebo

b) za krizovej situacie.

Section 200
Sexual Violence

(1) Any person who, by using volence or the
threat of imminent violence, forces another to
engage in oral sex, anal sex, or any other
sexual acts, or takes advantage of another’s
helplessness for such act, shall be liable to a
term of imprisonment of five to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person,

c) by reason of specific motivation, or

d) against a woman remanded in custody or
serving her term of imprisonment.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty years if he
commits the offence referred in paragraph 1,
and causes grievous bodily harm through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes death through its commission, or
b) under a crisis situation.

Sexudalne zneuzivanie
§ 201

(1) Kto vykona suloz s osobou mladSou ako
patnast rokov alebo kto taku osobu inym
spbsobom sexualne zneuzije, potresta sa odnatim
slobody na tri roky az desat rokov.

(2) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

Sexual Abuse
Section 201

(1) Any person who has sexual intercourse with
a person under fifteen years of age, or who
subjects such person to other sexual abuse,
shall be liable to a term of imprisonment of three
to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner,
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b) na chranenej osobe, alebo
¢) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na dvanast rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi.

(4) Odnatim slobody na patnast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbésobi nim smrt, alebo

b) za krizovej situacie.

b) against a protected person, or
c) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes grievous bodily harm through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes death through its commission, or
b) under a crisis situation.

§ 202

(1) Kto osobu mladSiu ako osemnast rokov pohne
k mimomanZzelskej sulozi alebo ju inym sp6sobom
sexualne zneuZije,

a) ak takou osobou je osoba zverena do jeho
starostlivosti alebo pod jeho dozor alebo odkazana
osoba, alebo

b) za odmenu,

potrestd sa odfiatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na dva roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 na osobe mladSej ako osemnast rokov, ktora
bola k takému konaniu donutend z poslusnosti,
néatlakom alebo hrozbou.

Section 202

(1) Any person who makes a person under
eighteen years of age to have an extramarital
intercourse, or who otherwise subjects a person
to sexual abuse,

a) if such person has been placed under his
care or custody, or has been dependent on him,
or

b) in exchange for money,

shall be liable to a term of imprisonment of one
to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 against a
person under eighteen years of age who was
forced to do so, acting in obedience, under
duress or threat.

§ 203
SuloZ medzi pribuznymi

(1) Kto vykona suloz s pribuznym v priamom rade
alebo so surodencom, potresta sa odriatim slobody
az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 na chranenej osobe.

Section 203
Incest

(1) Any person who has intercourse with a
relative in the first degree or with a sibling shall
be liable to a term of imprisonment of up to two
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 against a
protected person.

TRETIA HLAVA
TRESTNE CINY PROTI RODINE A MLADEZI

CHAPTER THREE
OFFENCES AGAINST FAMILY AND YOUTH

§ 204
Dvojmanzelstvo

(1) Kto za trvania svojho manZelstva uzavrie
manzelstvo iné, potresta sa odiatim slobody az na
dva roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto
vedome uzavrie manzelstvo s osobou, ktora uz je v
inom manzelstve.

Section 204
Bigamy

(1) Any person who contracts a second
marriage before the first marriage has been
dissolved shall be liable to a term of

imprisonment of up to two years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on the offender
who contracts a marriage with a person who is
already married.
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8 205
Odlozenie diet'at’a

(1) Kto odlozi dieta, o ktoré ma povinnost' starat sa
a ktoré si neméze zadovazit pomoc, na mieste, kde
mu nehrozi nebezpedenstvo ohrozenia zivota alebo
zdravia, potrestd sa odnatim slobody az na dva
roky.

(2) Odnatim slobody na dva roky az Sest rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

b) na dietati mlad$im ako tri roky.

Section 205
Exposure of a Child

(1) Any person who exposes a child, which he
has a lawful duty to take care of and which is
not yet able to seek assistance, at a place
where the child’s life or health is not
endangered shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to six years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) against a child under three years of age.

§ 206
Opustenie diet'at’a

(1) Kto opusti dieta, o ktoré ma povinnost starat sa
a ktoré si nembze zadovazit pomoc, a vystavi ho
tym nebezpeCenstvu smrti alebo ublizenia na
zdravi, potresta sa odnatim slobody na jeden rok
az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejsim spdsobom konania, alebo

b) na dietati mladSom ako Sest rokov.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) za krizovej situacie.

Section 206
Abandonment of a Child

(1) Any person who abandons a child, which he
has a lawful duty to take care of and which is
not yet able to seek assistance, putting thus the
child in danger of death or bodily harm, shall be
liable to a term of imprisonment of one to five
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) against a child under six years of age.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) under a crisis situation.

§ 207
Zanedbanie povinnej vyzivy

(1) Kto najmenej tri mesiace v obdobi dvoch rokov
neplni, ¢o aj z nedbanlivosti, zakonnu povinnost
vyzivovat alebo zaopatrovat iného, potresta sa
odnatim slobody aZ na dva roky.

(2) Kto sa najmenej tri mesiace v obdobi dvoch
rokov imyselne

vyhyba plneniu svojej zakonnej povinnosti
vyzivovat alebo zaopatrovat iného, potresta sa
odnatim slobody az na tri roky.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a vyda opravnenu osobu do nebezpelenstva
nudze,

b) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

Section 207
Neglect of Compulsory Maintenance

(1) Any person who fails to fulfil, even due to
negligence, his statutory duty to maintain or
support another person for at least three months
in the period of two years shall be liable to a
term of imprisonment of up to two years.

(2) Any person who intentionally avoids the
fulfilment of his statutory duty to maintain or
support another person for at least three months
in the period of two years shall be liable to a
term of imprisonment of up to three years.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2,

a) and places the entitled person at risk of
destitution,

b) acting in a more serious manner, or
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¢) hoci bol v predchadzajicich dvadsiatich Styroch
mesiacoch za taky ¢€in odsudeny alebo z vykonu
trestu odnatia slobody uloZzeného za taky C¢in
prepusteny.

c) in spite of having been convicted for the
same offence during the past twenty-four
months, or released from the service of a term
of imprisonment imposed upon him for such
offence.

§ 208
Tyranie blizkej osoby a zverenej osoby

(1) Kto tyra blizku osobu alebo osobu, ktora je v
jeho starostlivosti alebo vychove, spésobujic jej
fyzické utrpenie alebo psychické utrpenie

a) bitim, kopanim, Gdermi, spbsobenim ran a
popalenin rézneho druhu, poniZzovanim, pohfdavym
zaobchadzanim, neustalym sledovanim,
vyhrdzanim, vyvolavanim strachu alebo stresu,
nasilnou izolaciou, citovym vydieranim alebo inym
spravanim, ktoré ohrozuje jej fyzické alebo
psychické zdravie alebo obmedzuje jej bezpeénost,
b) bezdévodnym odopieranim stravy, oddychu
alebo spanku alebo odopieranim nevyhnutnej
osobnej starostlivosti, oSatenia, hygieny, zdravotnej
starostlivosti, byvania, vychovy alebo vzdelavania,
c) nuatenim k Zobrote alebo k opakovanému
vykonavaniu ¢&innosti vyzadujucej jej neumernu
fyzicku zataz alebo psychicku zataz vzhladom na
jej vek alebo zdravotny stav alebo spdsobilej
poskodit jej zdravie,

d) vystavovanim vplyvu latok spésobilych poskodit
jej zdravie, alebo

e) neoddvodnenym obmedzovanim v pristupe k
majetku, ktory ma pravo uZivat,

potrestd sa odnatim slobody na tri roky az osem
rokov.

(2) Odnatim slobody na sedem rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbésobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,

b) z osobitného motivu,

¢) hoci bol v predchadzajicich dvadsiatich Styroch
mesiacoch za taky ¢in odsudeny alebo z vykonu
trestu odnatia slobody uloZeného za taky C¢in
prepusteny, alebo

d) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na patnast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozZivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1 a spbsobi nim tazkud ujmu na
zdravi viacerym osobam alebo smrt viacerych
os6b.

Section 208
Battering a Close Person and a Person
Entrusted into one’s Care

(1) Any person who ill-treats a close person or
a person entrusted into his care or charge,
causing him physical or mental suffering by

a) repeated beating, kicking, hitting, inflicting
various types of wounds and burn wounds,
humiliating, disregarding, continuous stalking,
threatening, evoking fear or stress, by forced
isolation, emotional extortion or by other
improper conduct endangering his physical or
psychical health, or putting his safety at risk,

b) repeated and unjustified denial of food, rest
or sleep, or denial of necessary personal care,
basic clothing, elementary hygiene, health care,
housing, upbringing or education,

c) forcing to beggary or to a repeated
performance of activities causing excessive
physical strain or psychical stress for the person
subject to ill-treatment considering his age or
health condition, or damaging his health,

d) repeated exposure to the effects of
substances that are detrimental to his health, or
e) unjustified restriction on his right of access to
the assets that he is entitled to use and enjoy,
shall be liable to a term of imprisonment of
three to eight years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission,

b) by reason of specific motivation,

c) in spite of having been convicted for the
same offence during the past twenty-four
months or released from the service of a term of
imprisonment imposed upon him for such
offence, or

d) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1, and causes grievous
bodily harm or death to several persons through
its commission.

Unos
§ 209

(1) Kto dieta alebo osobu postihnutu dusevnou
poruchou alebo duSevne nedostatoCne vyvinutl

Kidnapping
Section 209

(1) Any person who takes a child or a person
suffering from mental disorder or a person of
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odnime z opatrovania toho, kto ma podla zékona
alebo podfa uradného rozhodnutia povinnost starat
sa o nich, potresta sa odfatim slobody na tri roky
az osem rokov.

(2) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1

a) zavaznejsSim spdsobom konania,

b) z osobitného motivu, alebo

¢) a ohrozi nim mravny vyvoj unesenej osoby.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) v umysle zavliect taku osobu do cudziny,

b) v Umysle ziskat pre seba alebo pre iného
znacny prospech, alebo

¢) a spbsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo iny obzvlast zavazny nasledok.

(4) Odnatim slobody na patnast rokov az
dvadsatpéat rokov alebo trestom odratia slobody na
dozivotie sa pachatel potrestd, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) ako ¢len nebezpecného zoskupenia, alebo

b) v Uumysle ziskat pre seba alebo pre iného
prospech velkého rozsahu.

unsound mind away from the care of a person
who has an obligation under the law or arising
from an official decision to take care of them
shall be liable to a term of imprisonment of three
to eight years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) by reason of specific motivation, or

¢) and causes prejudice to moral development
of the kidnapped person.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) with the intention to abduct such person
abroad,

b) with the intention to obtain substantial benefit
for himself or another, or

¢) and causes grievous bodily harm or death or
other particularly serious consequence through
its commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1

a) as a member of a dangerous grouping, or

b) with the intention to obtain large-scale benefit
for himself or another.

§ 210

(1) Kto ako rodi¢ alebo pribuzny v priamom rade
dieta alebo osobu postihnuti duSevnou poruchou
alebo duSevne nedostatoéne vyvinutd odnime z
opatrovania toho, kto ma podfla zakona alebo podla
uradného rozhodnutia povinnost starat sa o nich,
potresta sa odfiatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spésobom konania, alebo

b) z osobitného motivu.

Section 210

(1) Any person who, as a parent or a relative in
the first degree, takes a person suffering from
mental disorder or a person of unsound mind
away from the care of a person who has an
obligation under the law or arising from an
official decision to take care of them shall be
liable to a term of imprisonment of between six
months and three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) by reason of specific motivation.

§211
Ohrozovanie mravnej vychovy mladeze

(1) Kto vyda, €o aj z nedbanlivosti, osobu mladsiu
ako osemnast rokov nebezpefenstvu spustnutia
tym, ze
a) zvadza ju k zahalCivému alebo nemravnému
Zivotu,
b) umozni jej viest zahal€ivy alebo nemravny Zivot,

Section 211
Corrupting Morals of Youth

(1) Any person who, even by negligence,
exposes a person under eighteen years of age
to the risk of debauchery by

a) enticing such person to leading lewd or
immoral life,

b) enabling such person to lead lewd or
immoral life,

109




c) umozni jej dopustat sa konani, ktoré su podla
tohto zakona trestnymi €inmi, alebo

d) brani jej v povinnej Skolskej dochadzke,

potresta sa odnatim slobody az na dva roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto v
rozpore so vSeobecne zavéaznym pravnym
predpisom zamestnava dieta mladSie ako patnast
rokov, pricom mu brani v povinnej 8kolskej
dochéadzke.

(3) Odnatim slobody na Sest mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) zavaznejsSim spdsobom konania, alebo
b) z osobitného motivu.

c) enabling such person to perform actions
which are considered as criminal offences under
this Act, or

d) preventing such person from compulsory
school attendance,

shall be liable to a term of imprisonment of up
to two years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on the offender
who, contrary to a generally binding legal
regulation, employs a child under fifteen years
of age, and thus prevents him from compulsory
school attendance.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he commits the offence referred to in
paragraphs 1 and 2

a) acting in a more serious manner, or

b) by reason of specific motivation.

$TvVRTA HLAVA
TRESTNE CINY PROTI MAJETKU

CHAPTER FOUR
OFFENCES AGAINST (THE RIGHT OF)

PROPERTY
8§ 212 Section 212
Kradez Theft

(1) Kto si prisvoji cudziu vec tym, Ze sa jej zmocni
a spoOsobi tak malu Skodu, potresta sa odnatim
slobody az na dva roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto si
prisvoji cudziu véc tym, Ze sa jej zmocni a

a) &in spacha vlamanim,
b) bezprostredne po €ine sa pokusi uchovat si vec
nasilim alebo hrozbou bezprostredného nésila,

c¢) ¢in spacha na veci, ktord ma iny na sebe alebo
pri sebe,

d) takou vecou je vec z Grody z pozemku, ktory
patri do polnohospodarskeho pédneho fondu,
alebo drevo z pozemku, ktory patri do lesného
pédneho fondu, alebo ryba z rybnika s intenzivnym
chovom,

e) Cin spacha na veci, ktorej odber podlieha
spoplatneniu na zaklade osobitného predpisu,
alebo

f) bol za obdobny ¢&in v predchadzajucich
dvanastich mesiacoch postihnuty.

(3) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1 alebo 2

a) a spbésobi nim vaésiu Skodu,

(1) Any person who appropriates a thing
belonging to other by seizing it and thus causes
small damage shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on the offender
who appropriates a thing belonging to other by
seizing it, and

a) commits the offence by housebreaking,

b) immediately after the commission of the
offence he attempts to keep possession of the
thing by violence or the threat of imminent
violence,

¢) commits such offence on a thing that another
person has on him or with him,

d) such thing is from the harvest from a land
belonging to the agricultural land fund, or wood
from a land belonging to the forest land fund, or
fish from the pond under intense rearing
conditions,

e) commits the offence on a thing whose
collection is subject to payment under a
separate regulation, or

f) has been sanctioned for such offence in the
past twelve months.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraphs 1 or 2,

a) and causes larger damage through its
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b) hoci bol za taky ¢&in v predchadzajucich
dvadsiatich Styroch mesiacoch odsudeny, alebo
¢) z osobitného motivu.

(4) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a spbdsobi nim zna¢nu skodu,

b) zavaZznejSim spdsobom konania,

€) na mieste pozivajicom pietu alebo vSeobecnu
Uctu alebo na mieste konania verejného
zhromazdenia alebo obradu,

d) na veci, ktora poziva ochranu podla osobitného
predpisu, alebo

e) tym, ze taky &in zorganizuje.

(5) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia, alebo
¢) za krizovej situécie.

commission,

b) in spite of having been convicted for the
same offence during the past twenty-four
months, or

c) by reason of specific motivation.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2,

a) and causes substantial damage through its
commission,

b) acting in a more serious manner,

c) at the place of reverence or general respect,
or at the place where public assembly or
ceremony is held,

d) on a thing that enjoys the protection under a
separate regulation, or

e) by organising such act.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

§ 213
Sprenevera

(1) Kto si prisvoji cudziu vec, ktora mu bola
zverend, a spodsobi tak na cudzom majetku Skodu
mald, potresta sa odnatim slobody az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a sposobi nim vacsiu Skodu,

b) z osobitného motivu,

c) ako osoba, ktora ma osobitne ulozenu povinnost
chranit zaujmy poskodeného, alebo ako spravca
konkurznej podstaty, alebo

d) zavaznejSim sposobom konania.

(3) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spbsobi nim zna¢nu Skodu.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) ako €len nebezpe&ného zoskupenia, alebo

Section 213
Embezzlement

(1) Any person who takes possession of
property of another that has been entrusted to
him, thus causing small damage to the property
belonging to another, shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes larger damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation,

c) in the capacity of a person who has been
charged with a special duty to protect the
interests of the injured party or who has been
appointed trustee in bankruptcy, or

d) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paraghraph 1, and
causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or
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c) za krizovej situacie.

¢) under a crisis situation.

§214
Nevyplatenie mzdy a odstupného

(1) Kto ako Statutarny organ pravnickej osoby alebo
fyzicka osoba, ktora je zamestnavatelom, alebo ich
prokurista nevyplati svojmu zamestnancovi mzdu,
plat alebo inG odmenu za pracu, nahradu mzdy
alebo odstupné, na ktorych vyplatenie ma
zamestnanec néarok, v defi ich splatnosti, hoci v
tento defi mal pefazné prostriedky na ich vyplatu,
ktoré nevyhnutne nepotreboval na zabezpecenie
Cinnosti  pravnickej osoby alebo  {innosti
zamestnavatela, ktory je fyzickou osobou, alebo
vykond& opatrenia smerujdce k zmareniu vyplatenia
tychto penaznych prostriedkov, potresta sa
odnatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbdsobi nim vaésiu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
c) voci viac ako desiatim zamestnancom.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spdsobi nim znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu.

Section 214
Failure to Pay Wages and Redundancy
Payment

(1) Any person who, as an authorized
representative of a legal entity or a natural
person who is an employer or their corporate
agent, fails to pay, on a due date, to his
employee wages, salary or other remuneration
for work performed, wage compensation or
redundancy payment that the employee is
entitled to, despite the fact that on this particular
day he has financial means to do so, which he
does not necessarily need for running the
business of the legal entity or the activities of an
employer who is a natural person, or he takes
measures to frustrate the above-described
payments, shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes larger damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation, or

¢) against more than ten employees.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes large-scale damage through its
commission.

§ 215
Neopravnené uzivanie cudzej veci

(1) Kto sa zmocni cudzej veci malej hodnoty v
umysle prechodne ju uzivat alebo kto na cudzom
majetku spdsobi mald Skodu tym, Ze neopravnene
vec, ktora mu bola zverena, prechodne uziva,
potresta sa odriatim slobody az na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v
odseku 1

a) a spbsobi nim vacsiu Skodu alebo iny obzvlast
zavazny nasledok,

b) z osobitného motivu, alebo

¢) zavaznejSim spdsobom konania.

Section 215
Unlawful Enjoyment of a Thing of Another

(1) Any person who appropriates a thing of
small value belonging to another with the
intention to temporarily use it, or who, without
authorisation, temporarily uses a thing that has
been entrusted to him and thus causes small
damage to the property of another, shall be
liable to a term of imprisonment of up to one
year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragpaph 1,

a) and causes larger damage or other
particularly serious consequence through its
commission,
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(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spbésobi €inom uvedenym v
odseku 1 znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spOsobi nim Skodu velkého rozsahu alebo iny
obzvlast zavazny nasledok, alebo

b) ako ¢len nebezpecného zoskupenia.

b) by reason of specific motivation, or
) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he causes
substantial damage through the commission of
the offence referred to in paragraph 1.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage or other
particularly serious consequence through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

Neopravnené pouzivanie
cudzieho motorového vozidla
8§ 216

(1) Kto sa zmocni cudzieho motorového vozidla
malej hodnoty v umysle prechodne ho pouZivat,
potrestd sa odnatim slobody aZ na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a uz bol za taky €in odsudeny,

b) z osobitného motivu,
¢) vo vztahu k motorovému vozidlu vacsej hodnoty
alebo takym €inom spdsobi vaésiu Skodu, alebo

d) zavaznejSim sp6sobom konania.

(3) Odnatim slobody na tri roky aZz osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 vo vztahu k motorovému vozidlu zna¢nej hodnoty
alebo takym ¢inom spdsobi znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) vo vztahu k motorovému vozidlu hodnoty
velkého rozsahu alebo takym ¢inom spdsobi Skodu
velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpecného zoskupenia.

Unlawful Enjoyment of a Motor Vehicle of
Another
Section 216

(1) Any person who takes possession of a
motor vehicle of small value belonging to
another with the intention to temporarily use it
shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and he was already convicted for such
offence,

b) by reason of specific motivation,

c) with respect to a motor vehicle of larger
value, or causes larger damage through the
commission of such offence, or

d) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
with respect to a motor vehicle of substantial
value, or causes substantial damage through
the commission of such offence.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) with respect to a motor vehicle of
considerable value, or causes large-scale
damage through the commission of such
offence, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 217

(1) Kto neopravnene pouziva cudzie motorové
vozidlo, ktoré mu bolo zverené, potresta sa
odnatim slobody aZ na dva roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov aZz na tri
roky sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v

Section 217

1) Any person who makes unauthorised use of
a motor vehicle of another that was entrusted to
him shall be liable to a term of imprisonment of
up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three

113




odseku 1
a) a uz bol za taky &in odsudeny,

b) z osobitného motivu,
¢) vo vztahu k motorovému vozidlu vaésej hodnoty
alebo takym ¢inom spdsobi vaésiu Skodu, alebo

d) zavaZznejsim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 vo vztahu k motorovému vozidlu znaénej hodnoty
alebo takym &inom spdsobi znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha €in uvedeny v odseku
1

a) vo vztahu k motorovému vozidlu hodnoty
velkého rozsahu alebo takym ¢inom spdsobi Skodu
velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia.

years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,

a) and he was already convicted for such
offence,

b) by reason of specific motivation,

¢) with respect to a motor vehicle of larger
value, or causes larger damage through the
commission of such offence, or

d) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 with
respect to a motor vehicle of substantial value,
or causes substantial damage through the
commission of such offence.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) with respect to a motor vehicle of
considerable value, or causes large-scale
damage through the commission of such
offence, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 218
Neopravneny zasah do prava k domu,
bytu alebo k nebytovému priestoru

(1) Kto protipravne obsadi alebo uziva dom alebo
byt iného alebo kto opravnenej osobe v uzivani
domu alebo bytu neopravnene brani, potresta sa
odnatim slobody aZ na dva roky.

(2) Kto protipravne vnikne, obsadi alebo uziva
nebytovy priestor iného alebo kto opravnenej
osobe v uzivani nebytového priestoru neopravnene
brani, potresta sa odfiatim slobody az na jeden rok.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

b) z osobitného motivu.

Section 218
Unlawful Interference with a Title to
a House, Dwelling or Non-residential
Premises

(1) Any person who unlawfully occupies or uses
a house or dwelling belonging to another, or
who unlawfully prevents the entitled person from
using a house or dwelling shall be liable to a
term of imprisonment of up to two years.

(2) Any person who unlawfully enters, occupies
or uses non-residential premises belonging to
another, or who unlawfully prevents the entitled
person from using non-residential premises
shall be liable to a term of imprisonment of up to
one year.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2

a) acting in a more serious manner, or

b) by reason of specific motivation.

§ 219
Neopravnené vyrobenie a pouzivanie
platobného prostriedku, elektronickych penazi
ainej platobnej karty

(1) Kto neopravnene vyrobi, pozmeni, napodobni,
falSuje alebo si obstara platobny prostriedok alebo
elektronické peniaze alebo inG platobnd kartu
vratane telefénnej karty alebo predmet spdsobily
plnit’ takd funkciu na ugel pouZit ho ako pravy alebo

Section 219
Unlawful Manufacturing and Enjoyment
of Payment Means, Electronic Money or
Other Payment Card

(1) Any person who unlawfully manufactures,
alters, imitates, counterfeits or gains possession
of payment means, electronic money or other
payment card including phone card, or an object
capable to fulfil such function, for the purposes
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na taky uc€el ho prechovava, prepravuje, pouZije
alebo poskytne inému, potresta sa odriatim slobody
na jeden rok az pat rokov.

(2) Kto neopravnene vyrobi, prechovava, obstara si
alebo inak zadovazi alebo poskytne inému nastroj,
pocitacovy program alebo iny prostriedok Specialne
prispbésobeny na spachanie c&inu uvedeného v
odseku 1, potresta sa odnatim slobody az na ftri
roky.

(3) Odnatim slobody na dva roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) vo vac¢Som rozsahu, alebo

) z osobitného motivu.

(4) Odnatim slobody na pat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) vo vefkom rozsahu, alebo
b) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia.

of using it as genuine, or he possesses,
transports, uses or provides it to another for the
same purpose, shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years.

(2) Any person who unlawfully manufactures,
possesses, procures for himself or otherwise
gains possession or provides to another a tool,
computer program or other device specifically
adapted for the commission of the offence
referred to in paragraph 1 shall be liable to a
term of imprisonment of up to three years.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2,

a) acting in a more serious manner,

b) on a substantial scale, or

c) by reason of specific motivation.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2.

a) on an extensive scale, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 220
FalSovanie a pozmenovanie
identifikacnych udajov motorového vozidla

(1) Kto falduje alebo pozmeni identifikacné Cislo
motorového vozidla, vyrobné ¢islo motora
motorového vozidla, vyrobny Stitok motorového
vozidla alebo vyrobné C&islo sucasti motorového
vozidla alebo pouZije ako pravé identifikacné Cislo,
vyrobné ¢&islo motora motorového vozidla, vyrobny
Stitok alebo vyrobné Cislo suc€asti motorového
vozidla iného motorového vozidla, potresta sa
odnatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a uz bol za taky €in odsudeny,

b) vo vztahu k motorovému vozidlu va&sej hodnoty
alebo spbsobi takym &inom vacésiu Skodu, alebo

¢) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

b) vo vztahu k motorovému vozidlu znaénej
hodnoty alebo spdsobi takym €inom zna&nu Skodu.

Section 220
Falsification and Fraudulent Alteration of
Motor Vehicle Identification Numbers

(1) Any person who falsifies or alters a vehicle
identification number, vehicle engine serial
number, vehicle manufacturer's identification
plate or serial number of vehicle parts, or uses a
vehicle identification number, vehicle engine
serial number, vehicle manufacturer’s
identification plate or serial number of vehicle
parts of another motor vehicle as genuine ones,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to inparagraph 1,

a) and he was already convicted for such
offence,

b) with respect to a motor vehicle of larger
value, or causes larger damage through the
commission of such offence, or

¢) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner,

b) with respect to a motor vehicle of substantial
value, or causes substantial damage through
the commission of such offence.
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(4) Odnatim slobody na Styri roky az desat’ rokov
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1

a) vo vztahu k motorovému vozidlu hodnoty
velkého rozsahu alebo spdsobi takym €inom Skodu
velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to inparagraph 1

a) with respect to a motor vehicle of
considerable value, or causes large-scale
damage through the commission of such
offence, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§221
Podvod

(1) Kto na Skodu cudzieho majetku seba alebo
iného obohati tym, zZe uvedie niekoho do omylu
alebo vyuZije nie¢i omyl, a spdsobi tak na cudzom
majetku malu Skodu, potrestd sa odnatim slobody
az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spbsobi nim vaésiu Skodu.

(3) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbésobi nim zna¢nu skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spésobom konania.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) ako €len nebezpe&ného zoskupenia, alebo
¢) za krizovej situacie.

Section 221
Fraud

(1) Any person who enriches himself or other to
the detriment of another person’s property
through misrepresentation of another person or
through taking advantage of another person’s
mistake, and thus causes small damage to the
property of another, shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
causes larger damage through its commission.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes substantial damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation, or

¢) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

) § 222
Uverovy podvod

(1) Kto vylaka od iného uver alebo zabezpecenie
Gveru tym, ze ho uvedie do omylu v otazke
splnenia podmienok na poskytnutie Gveru alebo na
splacanie Gveru, a tak mu spdsobi mali Skodu,
potrestd sa odfatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na dva roky az pat rokov sa
pachatel potresta, ak ako zamestnanec, clen,
Statutarny organ, zastupca alebo ina osoba
opravnena konat za toho, kto uver poskytuje,
umozni ziskat Gver tomu, o kom vie, Ze nespifa
podmienky uréené na jeho poskytnutie.

Section 222
Credit Fraud

(1) Any person who elicits a credit or
procurement of a credit from another person by
giving him false information concerning the
terms of the granting or repayment of such
credit, and thus causes him small damage, shall
be liable to a term of imprisonment of one to five
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years if he, in the
capacity of an employee, member, statutory
body, representative or other person authorised
to act in lieu of the person extending a credit,
facilitates a credit to be obtained by a person
despite he knows that the person does not
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(3) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a spbésobi nim vacsiu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spésobom konania.

(4) Odnatim slobody na pat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2 a spbésobi nim znaénu Skodu.

(5) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) a spésobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) ako ¢len nebezpeného zoskupenia, alebo
c) za krizovej situécie.

satisfy the conditions required for its granting.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2,

a) and causes larger damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation, or

¢) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2, and causes substantial damage through its
commission.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

§ 223
Poist'ovaci podvod

(1) Kto vyladka od iného poistné plnenie tym, ze ho
uvedie do omylu v otdzke splnenia podmienok na
jeho poskytnutie, a tak mu spésobi mali Skodu,
potresta sa odnatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na dva roky az pat rokov sa
pachatel potresta, ak ako zamestnanec, ¢len,
zastupca alebo ina osoba opravnena konat za
toho, kto poistné plnenie poskytuje, napomaha
ziskat poistné plnenie tomu, o kom vie, Ze nespifia
podmienky uréené na jeho poskytnutie.

(3) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a spbdsobi nim vaésiu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spdsobom konania.

(4) Odnatim slobody na pat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1 alebo 2 a spdsobi nim znaénu Skodu.

(5) Odnatim slobody na desat rokov az péatnast

Section 223
Insurance Fraud

(1) Any person who elicits payment of an
insurance benefit from another by
misrepresenting him in satisfying the conditions
of its rendering, and thus causes him small
damage, shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years if he, in the
capacity of an employee, member,
representative or other person authorised to act
in lieu of the person extending an insurance
coverage, facilitates an insurance benefit to be
obtained by a person despite he knows that the
person does not satisfy the conditions required
for its granting.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2,

a) and causes larger damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation, or

) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2, and causes substantial damage through its
commission.

(5) The offender shall be liable to a term of
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rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) a sposobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) ako ¢len nebezpeé&ného zoskupenia, alebo
¢) za krizovej situacie.

imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

§ 224
Kapitalovy podvod

(1) Kto v suvislosti s ponukou, predajom alebo
rozSirovanim cennych papierov alebo inych listin,
ktoré sfubuju udast na majetkovych vynosoch
podniku, alebo kto v suvislosti s ponukou zvysit
vynosy takého investovania v prospektoch alebo v
inych propagacnych materidloch alebo prehladoch
tykajucich sa majetkovych pomerov alebo vynosov
podniku vo vztahu k va¢Siemu poctu osdb uvadza
nepravdivé Udaje alebo nerealne Udaje o vynosoch
investovania alebo o majetkovych pomeroch
podniku, do ktorého sa ma investovat, alebo kto
nevyhody takého investovania zamlCi, potrestd sa
odnatim slobody na jeden rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbésobi nim vacsiu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spésobom konania.

(3) Odnatim slobody na pat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 a spdsobi nim zna&nu Skodu.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) a spésobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) ako ¢len nebezpeé&ného zoskupenia, alebo
c) za krizovej situécie.

Section 224
Capital Fraud

(1) Any person who, in connection with an offer,
sale or distribution of securities or other
commercial papers that promise to acquire
beneficial interest in yield corporate assets, or in
connection with an offer to increase yield upon
such investment in prospectuses or other
promotional materials or surveys concerning the
property owned or corporate yields, gives to a
higher number of persons false or unreal data
on yield upon investment or the property owned
by a corporation that is to be invested into, or
who conceals disadvantages of such
investments, shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes larger damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation, or

¢) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

§ 225
Subvenény podvod

(1) Kto vylaka od iného dotaciu, subvenciu,
prispevok alebo iné plnenie zo statneho rozpoctu, z
rozpoCtu  verejnopravnej institucie, rozpoctu
Statneho fondu, rozpoctu vyssieho uzemného celku
alebo rozpoctu obce, ktorych poskytnutie alebo
pouzitie je podla vSeobecne zavazného pravneho
predpisu viazané na podmienky, ktoré nespifia, a to
tym, Ze ho uvedie do omylu v otazke ich spinenia,
potrestd sa odfatim slobody na jeden rok az pat

Section 225
Subsidy Fraud

(1) Any person who elicits from another person
a grant, subsidy, contribution or other
consideration from the budget of the State,
public institution, the State fund, self-governing
region or municipality without meeting the
requirements prescribed by a generally binding
legal regulation for the granting of such means,
through deceiving such other person into
believing that he meets such requirements, shall
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rokov.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto
neopravnene  ziskand  dotaciu,  subvenciu,
prispevok alebo iné plnenie zo Statneho rozpoctu, z
rozpoCtu  verejnopravnej inStitucie, rozpoctu
Statneho fondu, rozpoctu vyssieho uzemného celku
alebo rozpoctu obce pouzije v rozsahu va¢som na
iny ako uréeny ucel.

(3) Odnatim slobody na dva roky az pat rokov sa
pachatel potresta, ak ako zamestnanec, ¢len,
zastupca alebo ina osoba opravnena konat za
toho, kto dotaciu, subvenciu, prispevok alebo iné
plnenie zo Statneho rozpoCtu, =z rozpoctu
verejnopravne;j institdcie, rozpoctu statneho fondu,
rozpoCtu vysSieho uzemného celku alebo rozpoctu
obce poskytuje, umozni ziskat dotaciu, subvenciu,
prispevok alebo iné plnenie zo Statneho rozpoctu, z
rozpoCtu  verejnopravnej inStiticie, rozpoctu
Statneho fondu, rozpoctu vyssSieho uzemného celku
alebo rozpoétu obce tomu, o kom vie, Ze nespifia
podmienky uréené na jeho poskytnutie.

(4) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1,2 alebo 3

a) a sposobi nim vacsiu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spésobom konania.

(5) Odnatim slobody na pat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1, 2 alebo 3 a spbdsobi nim znaénu Skodu.

(6) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1, 2 alebo 3

a) a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia, alebo
¢) za krizovej situacie.

be liable to a term of imprisonment of one to five
years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on the offender
who uses an unlawfully obtained grant, subsidy,
contribution or other consideration from the
budget of the State, public institution, the State
fund, self-governing region or municipality for a
different than agreed purpose on a larger scale.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years if he, in the
capacity of an employee, member, agent, or
other person authorised to act in lieu of the
person extending a grant, subsidy, contribution
or other consideration from the budget of the
State, public institution, the State fund, self-
governing region or municipality, helps another
person to obtain a grant, subsidy, contribution or
other consideration from the budget of the
State, public institution, the State fund, self-
governing region or municipality, although he
knows that the person concerned does not
satisfy the conditions required for its granting.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1, 2 or 3,
a) and causes larger damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation, or

¢) acting in a more serious manner.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1,
2 or 3, and causes substantial damage through
its commission.

(6) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1,
2o0r3,

a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

§ 226
Neopravnené obohatenie

(1) Kto na Skodu cudzieho majetku seba alebo
iného obohati tym, Ze neopravnenym zasahom do
technického alebo programového vybavenia
poCitata, automatu alebo iného podobného
pristroja alebo technického zariadenia sliziaceho

Section 226
Unjust Enrichment

(1) Any person who enriches himself or other to
the detriment of another person’s property by
making unauthorised intervention into the
computer hardware or software, automatic
machine or a similar device or equipment

na automatizované uskutoCriovanie predaja tovaru, | designed for automatic selling of goods,
zmenu alebo vyber pefazi alebo na poskytovanie | exchange or withdrawal of cash, or for
platenych vykonov, sluzieb, informacii &i inych | dispensing paid-for  operations, services,
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plneni dosiahne, Ze tovar, sluzby alebo informéacie
ziska bez pozadovanej Uhrady alebo peniaze ziska
neopravnene, a spdsobi tym na cudzom majetku
malu 8kodu, potresta sa odhatim slobody aZ na dva
roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az na ftri
roky sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1

a) a spbdsobi nim vaésiu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1 a spbsobi nim znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) ako €len nebezpe&ného zoskupenia, alebo
¢) za krizovej situacie.

information or other performances with the aim
of obtaining goods, services or information
without payment or of collecting cash without
authorisation, and who thus causes a small
damage to another person' property, shall be
liable to a term of imprisonment of up to two
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,

a) and causes
commission,

b) by reason of specific motivation, or
C) acting in a more serious manner.

larger damage through its

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) as a member of a dangerous grouping,

¢) under a crisis situation.

§ 227
Podvodny Gpadok

(1) Kto v umysle spbsobit inému Skodu alebo
zadovazit pre seba alebo iného neopravneny
prospech spésobi Upadok pravnickej osoby, v
ktorej je Statutarnym organom alebo prokuristom,
tym, Ze majetok tejto pravnickej osoby o aj len
sCasti pouzije

a) na zaloZenie inej pravnickej osoby alebo

b) na ziskanie jej majetkovej U€asti v inej pravnickej
osobe, alebo kto tak kona v umysle spoésobit
Upadok pravnickej osoby, v ktorej je Statutarnym
orgadnom alebo prokuristom, potrestd sa odnatim
slobody aZ na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spbsobi nim vacsiu Skodu alebo nim ziska pre
seba alebo pre iného vacsi prospech.

(3) Odnatim slobody na dva roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha €in uvedeny v odseku
1

a) a sposobi nim znaénu Skodu alebo nim ziska
pre seba alebo pre iného znacny prospech, alebo

Section 227
Fraudulent Bankruptcy

(1) Any person who, with the intention of
causing damage to another or obtaining
unjustified benefits for himself or other, causes
bankruptcy to the legal entity whereof he is an
authorised representative or corporate agent, by
making use of the assets of the legal entity
concerned, even in part, for

a) setting up of other legal entity, or

b) acquiring its equity stakes in other legal
entity, or who does so with the intention of
causing bankruptcy to the legal entity whereof
he is an authorised representative or corporate
agent, shall be liable to a term of imprisonment
of up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
causes larger damage or obtains larger benefit
for himself or other through its commission.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes substantial damage or obtains
substantial benefit for himself or other through
its commission, or
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b) zavaznejSim spdsobom konania.

(4) Odnatim slobody na pat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu alebo nim
ziska pre seba alebo pre iného prospech velkého
rozsahu, alebo

b) a spésobi nim inému Upadok.

b) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage or obtains
large-scale benefit for himself or another
through its commission, or

b) and causes bankruptcy to another through its
commission.

§ 228
Zavineny upadok

(1) Kto spbdsobi Upadok pravnickej osoby a vo
vacsom rozsahu zmari uspokojenie jej veritefa tym,
Ze

a) bez zodpovedajuceho finanéného krytia
investuje do stratového obchodu,

b) prijme alebo poskytne z hladiska majetkovych
moznosti pravnickej osoby nevyhodny Uver,

c) na Skodu veritefa pravnickej osoby znigi,
poskodi, daruje, zataji alebo inak odstrani o aj len
sCasti majetok tejto pravnickej osoby,

d) vacSiu Cast prijmu z podnikania pravnickej
0soby pouzije na vlastni osobnu spotrebu, alebo
e) prijem z podnikania pravnickej osoby vlozi ¢o aj
len scasti do lotérii, hier alebo stavok,

potresta sa odnatim slobody az na tri roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto kona
spOsobom uvedenym v odseku 1 pism. a) az €), a
Upadok pravnickej osoby bol odvrateny len
poskytnutim prispevku alebo inym opatrenim
organu Statu, Uzemnej samospravy alebo
verejnopravne] institacie, ku ktorym neboli tieto
organy povinné.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2 a spdsobi nim zna¢nu Skodu.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a sposobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) a spdsobi nim inému Gpadok.

Section 228
Induced Bankruptcy

(1) Any person who causes bankruptcy to a
legal entity and, at a larger scale, prevents the
satisfaction of its creditor in such a way that he
a) makes investment into loss-making deal
without adequate financial backing,

b) takes or provides a credit that presents high
business risk considering the amount of the
assets of the legal entity,

c) to the detriment of the creditor of the legal
entity, destroys, damages, donates, conceals or
otherwise suppresses the assets of the legal
entity concerned, even in part,

d) uses a larger part of business revenue of the
legal entity for personal consumption, or

e) places business revenue of the legal entity,
even in part, into lotteries, games or wagers,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on the offender
who acts in a manner referred to under
paragraph 1 subpar. a) through e), and the legal
entity was precluded from bankruptcy only
through extending a contribution or taking other
measure by the authority of the State, self-
government or by a public institution, although
they were not obliged to do so.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2, and
causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) and causes bankruptcy to another.

§ 229
Prevadzkovanie nepoctivych hier a stavok

(1) Kto prevadzkuje penaznu alebo ini podobnu
hru alebo stavku, ktorej pravidld nezaruéuju

Section 229
lllegal Gambling and Wagers

(1) Any person who operates a cash game or a
similar game, or who runs a bookmaking
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rovhaké moznosti vyhry v8etkym ucastnikom,
potrestd sa odfatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na Styri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbdsobi nim vacsiu skodu, alebo

b) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a sposobi nim zna¢nu Skodu, alebo

b) zavaznejSim spdsobom konania.

(4) Odnatim slobody na dvanast rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpeného zoskupenia.

operation whose rules do not guarantee the
same chance of winning to all the participants,
shall be liable to a term of imprisonment of one
to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes larger damage through its
commission, or

b) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes substantial damage through its
commission, or

b) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to fifiteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 230
Nepovolena prevadzka lotérii
ainych podobnych hier

(1) Kto bez povolenia prevadzkuje lotériu alebo inl
podobnu hru, potresta sa odfiatim slobody na jeden
rok az pat rokov.

(2) Odniatim slobody na Styri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v odseku
1

a) a sposobi nim vacsiu Skodu, alebo

b) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) a spésobi nim zna¢nu skodu, alebo

b) zavaznejSim spdésobom konania.

(4) Odnatim slobody na dvanast rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpecného zoskupenia.

Section 230
lllegal Lotteries and Similar Games

(1) Any person who operates without licence a
lottery or a similar game shall be liable to a term
of imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes larger damage through its
commission, or

b) by reason of specific motivation.

(3) The offender shal be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and cause substantial damage through its
commission, or

b) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

Podielnictvo
§ 231

(1) Kto ukryje, na seba alebo iného prevedie,
prenajme alebo prijme ako zaloh

Sharing
Section 231

(1) Any person who conceals, transfers to
himself or another, leases or accepts as a
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a) vec, ktora bola ziskana trestnym €inom
spachanym inou osobou, alebo
b) to, €o za taku vec bolo zadovazené,

potresta sa odnatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného vacsi
prospech,

b) z osobitného motivu, alebo

) pouzije takuto vec na podnikanie.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného znacny
prospech, alebo

b) zavaznejSim spdésobom konania.

(4) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného prospech
velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpecného zoskupenia.

§ 232

(1) Kto ukryje alebo na seba alebo iného prevedie z
nedbanlivosti vec vac3ej hodnoty, ktora bola
ziskana trestnym &inom spachanym inou osobou,
potresta sa odnatim slobody az na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1 a inému umozni zastriet pévod alebo
zistenie pbvodu veci ziskanej trestnou cinnostou
spachanou na Uzemi Slovenskej republiky alebo v
cudzine.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného znaény
prospech,

b) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

c) vo vztahu k veciam pochadzajucim z obchodu s
omamnymi, psychotropnymi, jadrovymi alebo
vysokorizikovymi chemickymi latkami alebo z iného
obzvlast zavazného zlo€inu.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa

deposit

a) a thing obtained through a criminal offence
committed by another person, or

b) anything procured in exchange for such a
thing,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,

a) and obtains larger benefit for himself or
another through its commission,

b) by reason of specific motivation, or

c) uses such thing for his own business
purposes.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and obtains substantial benefit for himself or
another through its commission, or

b) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and obtains large-scale benefit for himself or
another through its commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

Section 232

(1) Any person who, by negligence, conceals or
transfers to himself or another a thing of
considerable value obtained through a criminal
offence committed by another person, shall be
liable to a term of imprisonment of up to one
year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1, and enables another to disguise
the origin or disclosure of a thing obtained
through a criminal offence committed in the
territory of the Slovak Republic or abroad.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and obtains substantial benefit for himself or
another,

b) acting in a more serious manner, or

c) with respect to things originated from the
trafficking in narcotics, psychotropic, nuclear or
high risk chemical substances, or from another
particularly serious felony.

(4) The offender shall be liable to a term of
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pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a ziska nim pre seba alebo pre iného prospech
velkého rozsahu.

imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and obtains large-scale benefit for himself of
another through its commission.

Legalizacia prijmu z trestnej €innosti
§ 233

(1) Kto prijem alebo iny majetok z trestnej ¢innosti,
v umysle zatajit existenciu takého prijmu alebo
veci, zakryt ich povod v trestnom ¢&ine, ich uréenie
Ci pouzitie na spachanie trestného ¢inu, zmarit' ich
zaistenie na ucely trestného konania alebo ich
prepadnutie alebo zhabanie,

a) prevedie na seba alebo iného, pozicia,
vypoziCia, prevedie v banke alebo v pobocke
zahrani¢nej banky, dovezie, prevezie, privezie,
premiestni, prenajme alebo inak sebe alebo inému
zadovazi, alebo

b) drzi, uschovava, ukryva, uziva, spotrebuje, znici,
zmeni alebo poskodi,

potresta sa odnatim slobody na dva roky az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) z osobitného motivu, alebo

b) a ziska nim pre seba alebo pre iného vacsi
prospech.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) ako verejny Cinitel,

b) a ziska nim znacny prospech, alebo

c) zavaznejSim spbsobom konania.

(4) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a ziska nim pre seba alebo iného prospech
velkého rozsahu,

b) vo vztahu k veciam pochadzajucim z obchodu s
omamnymi, psychotropnymi, jadrovymi alebo
vysokorizikovymi chemickymi latkami, zbrafiami a
fudmi alebo z iného obzvlast zavazného zlocinu,
alebo

c) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia.

§ 234

(1) Kto neoznami alebo neohlasi, napriek tomu, ze
taka povinnost mu vyplyva z jeho zamestnania,
povolania, postavenia alebo funkcie,

a) skuto&nosti nasvedCujuce tomu, Ze iny spachal
trestny Cin legalizacie prijmu z trestnej Cinnosti
podla § 233, alebo

Legalisation of the Proceeds of Crime
Section 233

(1) Any person who performs any of the
following with regard to income or other property
obtained by crime with the intention to conceal
such income or thing, disguise their criminal
origin, conceal their intended or actual use for
committing a criminal offence, frustrate their
seizure for the purposes of criminal proceedings
or forfeiture or confiscation:

a) transfers to himself or another, lends,
borrows, transfers in a bank or a subsidiary of a
foreign bank, imports, transits, delivers,
transfers, leases or otherwise procures for
himself or another, or

b) holds, hides, conceals,
destroys, alters or damages,
shall be liable to a term of imprisonment of two
to five years.

uses, consumes,

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) by reason of specific motivation, or

b) and obtains larger benefit for himself or
another through its commission.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) as a public figure,

b) and obtains substantial benefit for himself
through its commission, or

) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and obtains large-scale benefit for himself or
another through its commission,

b) with respect to things originated from the
trafficking in narcotics, psychotropic, nuclear or
high risk chemical substances, weapons and
human beings or from another particularly
serious felony, or

c) as a member of a dangerous grouping.

Section 234

(1) Any person who fails to inform or report

a) the facts indicating that other person has
committed the criminal offence of laundering the
proceeds of crime pursuant to Section 233, or
b) an unusual business transaction,

although he has such obligation by virtue of his
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b) neobvykli obchodnu operaciu,
potresta sa odfiatim slobody na dva roky az osem
rokov.

(2) Cin uvedeny v odseku 1 nie je trestny, ak
pachatel nemohol oznamenie alebo ohlasenie
urobit bez toho, Zze by seba alebo blizku osobu
neuviedol do nebezpedenstva trestného stihania.

employment, profession, position or function,
shall be liable to a term of imprisonment of two
to eight years.

(2) The act referred in paragraph 1 shall not
give rise to criminal liability if the offender
cannot make the information or report without
the risk of criminal prosecution against himself
or a close person.

§ 235
Uzera

(1) Kto zneuzivajuc nieCiu tieseh, neskusenost
alebo rozumovu slabost alebo niecie rozruSenie,
da sebe alebo inému poskytnut alebo sfubit
plnenie, ktorého hodnota je k hodnote vzajomného
plnenia v hrubom nepomere, alebo kto taku
pohladavku uplatni alebo v umysle uplatnit ju, na
seba prevedie, potresta sa odnatim slobody az na
jeden rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a sposobi nim vacsiu Skodu,

b) na chranenej osobe, alebo
¢) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na pat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbdsobi nim zna¢nu skodu, alebo

b) zavaznejSim spdsobom konania.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) a spbésobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpeé&ného zoskupenia.

Section 235
Usury

(1) Any person who by taking advantage of
another person’s distress, inexperience or
unsoundness of mind or agitation solicits
consideration or the pledge of consideration for
the benefit of himself or other person, if the
value of such consideration is grossly
disproportionate to the value of consideration
contributed by the offender, or who enforces
such claim or, with the intention of enforcing it,
he transfers the claim to himself shall be liable
to a term of imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes larger damage through its
commission,

b) against a protected person, or

¢) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes substantial damage through its
commission, or

b) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 236
Zatajenie veci

(1) Kto si prisvoji cudziu vec malej hodnoty, ktora
sa dostala do jeho moci nalezom, omylom alebo
inak bez privolenia opravnenej osoby, potresta sa
odnatim slobody az na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 a spbésobi nim vacsiu Skodu.

Section 236
Concealment of a Thing

(1) Any person who appropriates a thing of a
small value belonging to another person, which
he got possession of through finding it, by
mistake, or otherwise, without the permission of
the entitled owner, shall be liable to a term of
imprisonment of up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he commits the offence referred to in
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paragraph 1, and causes
through its commission.

larger damage

PoruSovanie povinnosti
pri sprave cudzieho majetku

§ 237

(1) Kto inému spbsobi mald Skodu tym, Ze porusi
vSeobecne zavaznym  pravnym  predpisom
ustanovenu povinnost alebo povinnost uloZenu
pravoplatnym rozhodnutim sudu alebo vyplyvajicu
zo zmluvy opatrovat alebo spravovat cudzi
majetok, potresta sa odnatim slobody az na dva
roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbésobi nim vacsiu skodu, alebo

b) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na tri roky az desat' rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a sposobi nim zna¢nu Skodu, alebo

b) zavaznejSim spdsobom konania.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbésobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia.
§ 238

Kto z nedbanlivosti inému spdsobi znaénu Skodu
tym, Ze poruSi vSeobecne zavaznym pravnym
predpisom ustanovenu povinnost alebo povinnost
ulozenu pravoplatnym rozhodnutim sudu opatrovat
alebo spravovat cudzi majetok, potrestd sa
odnatim slobody aZ na dva roky.

Breach of Trust by Maladministration of
Estates of Another

Section 237

(1) Any person who causes small damage to
another person by breaching his own obligation
to take care of or administer another person’s
property prescribed by a generally binding legal
regulation or imposed by a court decision, or an
obligation accepted under a contract, shall be
liable to a term of imprisonment of up to two
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes substantial damage through its
commission, or

b) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offencereferred to in paragraph 1,

a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifiteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

Section 238

Any person who by negligence causes
substantial damage to another by breaching his
own obligation to take care of or administer
another person’s property prescribed by a
generally binding legal regulation or imposed by
a court decision shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

§ 239
Poskodzovanie veritela

(1) Kto, €o aj len ¢iastotne, zmari uspokojenie
svojho veritela tym, Ze

a) znici, poskodi, urobi neupotrebitelnou, zataji,
preda, vymeni alebo inak odstrani ¢o aj len Cast
svojho majetku,

b) zatazi vec, ktora je predmetom zavazku, alebo
ju prenajme,

C) predstiera alebo uzna neexistujuce pravo alebo
zavazok, alebo postupi svoju pohladavku, alebo
prevezme dlh iného, i ked na to nebol povinny ani

Section 239
Harm Done to a Creditor

(1) Any person who prevents, even though in
part, the satisfaction of his creditor in such a

way that he
a) destroys, damages, renders unusable,
conceals, sells, exchanges or otherwise

suppresses even the part of his assets,

b) encumbers the thing which constitutes the
subject-matter of an obligation, or leases it,

c) pretends or acknowledges a non-existent
title or claim to the assets, or assigns his claim,
or assumes a debt of another, even though he
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opravneny, alebo

d) predstiera zmenSenie svojho majetku alebo jeho
zanik,

potrestd sa odnatim slobody aZ na dva roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto, €o aj

len Ciastocne, zmari uspokojenie veritela inej osoby
tym, ze

a) znici, poskodi, urobi neupotrebitelnou, zataji,
preda, vymeni, daruje alebo inak odstrani ¢o i len
Cast majetku dIZznika, alebo

b) na majetok dlznika uplatni neexistujice pravo
alebo pohladavku.

(3) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v
odseku 1 alebo 2

a) a spbésobi nim vacsiu skodu, alebo

b) z osobitného motivu.

(4) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa

pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2 a spdsobi nim znaénu Skodu.

(5) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) a spdsobi nim inému Upadok, alebo

¢) zavaznejSim spdsobom konania.

was neither obliged nor entitled to do so, or

d) pretends the reduction or loss of his assets,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on the offender
who prevents, even though in part, the
satisfaction of the creditor of another person in
such a way that he

a) destroys, damages, renders unusable,
conceals, sells, exchanges, donates or
otherwise suppresses even the part of the
assets of the debtor, or

b) applies a non-existent title or claim to the
assets of the debtor.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraphs 1 or 2,

a) and causes larger damage through its
commission, or

b) by reason of specific motivation.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2, and
causes substantial damage through its
commission.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) causes bankruptcy to the business of another
person, or

) acting in a more serious manner.

§ 240
Zvyhodnovanie veritela

(1) Kto ako diznik, ktory nie je schopny plnit svoje
splatné zavazky, zmari, hoci aj len dgiastoCne,
uspokojenie svojho veritela tym, Ze zvyhodni iného
veritela, potresta sa odfatim slobody az na dva
roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spdsobi ¢inom uvedenym
v odseku 1 vacsiu Skodu.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spbésobi €inom uvedenym v
odseku 1 Skodu velkého rozsahu.

Section 240
Preferential Treatment of a Creditor

(1) Any person who, in the capacity of a debtor
unable to meet all his mature liabilities,
prevents, even though in part, the satisfaction of
his creditor by preferential treatment of another
creditor shall be liable to a term of imprisonment
of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if, through the commission of the offence
referred to in paragraph 1, he causes larger
damage.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if, through
the commission of the offence referred to in
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paragraph 1, he causes large-scale damage.

§241
Machinécie v stvislosti s konkurznym
a vyrovnacim konanim

(1)
hlasovanim o nutenom vyrovnani alebo ako veritel
v sulvislosti s hlasovanim na vyrovnacom
pojednavani, alebo ako veritel v suvislosti s
hlasovanim o schvaleni reStrukturalizacného planu
prijme alebo si da slubit majetkovy alebo iny
prospech, potrestd sa odfatim slobody na Sest
mesiacov az tri roky.

Kto ako konkurzny veritel v suvislosti s

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto
veritelovi v suvislosti s hlasovanim o nutenom
vyrovnani za sOhlas s vyrovnanim poskytne,
ponukne alebo sfubi majetkovy alebo iny prospech.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) z osobitného motivu, alebo
b) zavaZznejSim spdsobom konania.

Section 241
Deceitful Practices in Bankruptcy and
Composition Proceedings

(1) Any person who, in the capacity of a
bankruptcy creditor in connection with his voting
at the creditors’ meeting or who, in the capacity
of a creditor in connection with putting the
rectructuring plan to the vote, accepts or
receives a pledge of property or other profit
shall be liable to a term of imprisonment of
between six months and three years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who, in connection with the voting on
compulsory composition, gives, offers or gives a
pledge of property or other profit to a creditor in
return for his consent with the composition.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or2

a) by reason of specific motivation, or

b) acting in a more serious manner.

Marenie konkurzného
alebo vyrovnacieho konania

§ 242

(1) Kto mari konkurzné konanie, vyrovnacie
konanie, konanie o reStrukturalizacii alebo konanie
o oddizeni tym, ze

a) nesplni povinnost ulozenu mu zakonom, ktory
upravuije také konanie, alebo

b) uvedie nepravdivé Udaje v zozname aktiv a
pasiv,

potresta sa odfiatim slobody na Sest mesiacov az
pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az desat’ rokov sa
pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v odseku
1

a) a spbsobi nim vaésiu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spésobom konania.

Obstructing Bankruptcy
or Composition Proceedings

Section 242

(1) Any person who obstructs the bankruptcy,
composition,  restructuring  or  discharge
proceedings by

a) failing to meet an obligation imposed on him
under the act to regulate such proceedings, or
b) reporting false data in the list of assets and
liabilities,

shall be liable to a term of imprisonment of
between six months and five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes larger damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation, or

) acting in a more serious manner.

§ 243
(1) Kto mari konkurzné konanie tym, Ze
a) zataji vec patriacu do konkurznej podstaty,
b) znemozni, aby sa vec patriaca do konkurznej
podstaty zapisala a odhadla,

c) nevyda vec patriacu do konkurznej podstaty,
alebo

Section 243

(1) Any person who obstructs the bankruptcy
proceedings by

a) concealing an asset which forms a part of
the bankrupt's estate,

b) preventing the inclusion and valuation of an
asset which forms a part of bankrupt's estate,

c) refusing to surrender an asset which forms a
part of bankrupt’s estate, or
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d) =zadrzi, sfalSuje alebo znii zaznamenané
informacie o majetku alebo finanénych aktivitach
diZznika,

potrestd sa odnatim slobody aZ na dva roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1 a spdsobi nim vacsiu Skodu.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a sposobi nim zna¢nu Skodu, alebo

b) zavaznejSim spdsobom konania.
(4) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov

sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1 a spbsobi nim Skodu velkého rozsahu.

d) withholding, falsifying or destroying records
concerning the assets or financial activities of
the debtor,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1, and causes larger damage
through its commission.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment if he commits the offence referred
to in paragraph 1,

a) and causes substantial damage through its
commission, or

b) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
causes large-scale damage through its
commission.

§ 244
PoruSovanie zdkazu konkurencie

(1) Kto ako osoba povinna dodrziavat zakaz
konkurencie podla zakona, zédkaz uvedeny v takom
zakone porusi a spdsobi tym inému vacésiu Skodu,
potrestd sa odfiatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(2) Odnatim slobody na dva roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1 a spbsobi nim skodu velkého rozsahu.

Section 244
Breaching the Ban on Competition

(1) Any person being obliged to observe the ban
on competition prescribed by law who breaches
such ban set forth in the Act concerned, and
thus causes larger damage to another, shall be
liable to a term of imprisonment of between six
months and three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
causes large-scale damage through its
commission.

PosSkodzovanie cudzej veci
§ 245

(1) Kto znici, poSkodi alebo urobi neupotrebitelnou
cudziu vec a spdsobi tak na cudzom majetku mald
Skodu, potresta sa odnatim slobody az na jeden
rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1

a) a sposobi nim vacsiu Skodu, alebo
b) z osobitného motivu.
(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa

pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

Harm Done to a Thing of Another
Section 245

(1) Any person who destroys, damages or
renders unusable a thing which belongs to
another, and thus causes small damage to
another person’s property, shall be liable to a
term of imprisonment of up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,

a) and causes
commission, or
b) by reason of specific motivation.

larger damage through its

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
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a) a spbdsobi nim znaénu Skodu,

b) na veci, ktora poziva ochranu podla osobitného
predpisu, alebo
¢) zavaznejSim spdsobom konania.

(4) Odnatim slobody na sedem rokov az desat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia.

a) and causes substantial damage through its
commission,

b) against a thing enjoying protection under a
separate regulation, or

) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to ten years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 246

(1) Kto poskodi cudziu vec tym, ze ju postrieka,
pomaluje, popisSe farbou alebo inou latkou, potresta
sa odnatim slobody az na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1

a) a spésobi nim vacésiu skodu, alebo
b) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1

a) na veci, ktord poziva ochranu podla osobitného
predpisu,

b) a spésobi nim znaénu Skodu, alebo

c) zavaznejSim spbsobom konania.
(4) Odnatim slobody na sedem rokov az desat

rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu.

Section 246

(1) Any person ho damages a thing which
belongs to another by spraying, painting,
covering with coloured writing or other
substance shall be liable to a term of
imprisonment of up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,

a) and causes
commission, or
b) by reason of specific motivation.

larger damage through its

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) against a thing enjoying protection under a
separate regulation,

b) and causes substantial damage through its
commission,

C) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to ten years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes large-scale damage through its
commission.

8§ 247
PoSkodenie a zneuzitie zaznamu
na nosici informacii

(1) Kto v umysle spésobit’ inému Skodu alebo inu
uimu alebo zadovazit sebe alebo inému
neopravneny prospech ziska neopravneny pristup
do pocitaCového systému, k inému nosicu
informacii alebo jeho Casti a

a) jeho informacie neopravnene pouzije,

b) aké informacie neopravnene zni¢i, poskodi,
vymaze, pozmeni alebo znizi ich kvalitu,

¢) urobi zasah do technického alebo programového
vybavenia pocitaca, alebo

d) vkladanim, prenasanim, poskodenim,
vymazanim, znizenim kvality, pozmenenim alebo

Section 247
Harm Done to and Abuse of an
Information Carrier

(1) Any person who, with the intention to cause
damage or other prejudice to another, or to
obtain unjust benefit for himself or other, gains
access without lawful authority to a computer
system, an information carrier or the part thereof
and

a) makes unauthorised use of his information,
b) unlawfully destroys, damages, deletes, alters
such information or reduces their quality,

¢) makes an unauthorised intervention into the
computer hardware or software, or

d) obstructs the operation of computer system
by inserting, transferring, damaging, deleting,
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potlaCenim poéitaovych dat mari funk&nost
pocitaového systému alebo vytvara neautentické
data s umyslom, aby sa povazovali za autentické
alebo aby sa s nimi takto na pravne ucely
nakladalo,

potresta sa odfiatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto na
ucel spachania ¢inu uvedeného v odseku 1

a) neopravnene sleduje prostrednictvom
technickych  prostriedkov  neverejny  prenos
pocitacovych dat do pocitaového systému, z neho
alebo v ramci pocitacového systému, alebo

b) zaobstara alebo spristupni poc¢itacovy program a
iné zariadenia alebo pocitaCové heslo, pristupovy
kéd alebo podobné udaje umozrujuce pristup do
celého pocitatového systému alebo do jeho Casti.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1 alebo 2 a spbsobi nim znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a spbésobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia.

reducing the quality, modifying or suppressing
the computer data, or creates non-authentic
data with the intention to be deemed or handled
as authentic ones for legal use,

shall be liable to a term of imprisonment of
between six months and three years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on the offender
who, with the intention to commit the offence
referred to paragraph 1,

a) using technical means, makes an
unauthorised monitoring of the closed transfer
of computer data into the computer system, out
of or within it, or

b) procures or makes accessible a computer
programme and other equipments or computer
password, access code or similar data enabling
the access to the computer system in its entirety
or to the part thereof.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2, and
causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

8§ 248
Zneuzivanie vlastnictva

(1) Kto poSkodi dblezity kultarny zaujem alebo iny
v8eobecny zaujem tym, Ze zni€i, poskodi, urobi
neupotrebitefnou alebo zaSantro&i vlastnu vec
alebo jej cCast, ktora poziva ochranu podla
osobitného predpisu, potresta sa odnatim slobody
az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spdsobi nim vaésiu Skodu.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spbsobi nim znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na Styri roky az desat’ rokov
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1 a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu

Section 248
Abuse of Property

(1) Any person who causes prejudice to an
important cultural or other important public
interest by destroying, damaging, rendering
unusable or misplacing a thing which belongs to
him and which enjoys protection under a
separate regulation shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
causes larger damage through its commission.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
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alebo iny obzvlast zavazny nasledok.

causes large-scale damage or other particularly
serious consequence through its commission.

8§ 249
Poskodzovanie a znehodnocovanie
kultirneho dedi¢éstva

(1) Kto bez povolenia vykonava archeologicky
vyskum alebo vykopy na Uzemi s archeologickymi
nalezmi, potresta sa odnatim slobody az na jeden
rok.

(2) Odnatim slobody na jeden rok aZ pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) z osobitného motivu, alebo

c) a prisvoji si vec, ktor4 je archeologickym
nalezom, a spdsobi tym vacsiu Skodu.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a prisvoji si vec, ktord je archeologickym
nalezom, a spOsobi tym znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na pat rokov az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1

a) a prisvoji si vec, ktora je archeologickym
nalezom, a spbsobi tym Skodu velkého rozsahu,

b) ako €len nebezpe&ného zoskupenia, alebo
c) za krizovej situacie.

Section 249
Damaging and Devaluation of Cultural
Heritage

(1) Any person who, without authorisation,
carries our archaeological research or
excavations in archaeological sites shall be
liable to a term of imprisonement of up to one
year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) by reason of specific motivation, or

¢) and appropriates a thing which represents an
archaeological finding, and thus causes larger
damage.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and appropriates a thing which represents an
archaeological finding, and thus causes
substantial damage.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and appropriates a thing which represents an
archaeological finding, and thus causes large-
scale damage,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

PIATA HLAVA CHAPTER FIVE
TRESTNE CINY HOSPODARSKE ECONOMIC CRIMINAL OFFENCES
Prvy diel Title One
Trestné ¢iny ohrozujuce trhovi ekonomiku Criminal Offence Endangering Market
Economy
§ 250 Section 250
Zneuzitie uc¢asti na hospodarskej sut'azi Abusing Participation in Economic
Competition

(1) Kto zneuzije u€ast na hospodarskej sutazi tym,
Ze

a) nekalou sutazou v hospodarskom styku poskodi
dobru povest sutazitela, alebo

b) konanim, ktoré je v rozpore so zakonom
upravujucim  ochranu  hospodarskej sutaZze,
spbsobi inému sutazitefovi znacnu Skodu alebo
ohrozi chod jeho podniku,

potresta sa odnatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na dva roky az Sest rokov sa
pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v odseku

(1) Any person who abuses participation in
economic competition, and through

a) harming, by means of unfair competition, the
goodwill of a competitor’'s undertaking, or

b) acting in breach of the legislation governing
the protection of economic competition, he
causes substantial damage to other competitor
or endangers the operation of his undertaking,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to six years if he commits
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1
a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) a spdsobi nim Upadok podniku iného sutazitela,

¢) z osobitného motivu, alebo
d) zavaznejSim spdsobom konania.

the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) and causes bankruptcy to other competitor’s
undertaking through its commission,

c) by reason of specific motivation, or

d) acting in a more serious manner.

§ 251
Neopravnené podnikanie

(1) Kto neopravnene podnika v malom rozsahu,
potresta sa odriatim slobody az na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1

a) zavaznejSim spdsobom konania,
b) tym, Ze pouZzije iného ako pracovnu silu, alebo

) a ziska nim vacsi prospech.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spbsobi nim zna¢nu Skodu.

(4) Odnatim slobody na Styri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v odseku
1

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia.

Section 251
Unlawful Business Activity

(1) Any person who unlawfully carries out small-
scale business activities shall be liable to a term
of imprisonment of up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) by employing another without registering him
as his employee, or

¢) and obtains larger benefit for himself through
its commission.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to eight years if he
commits the offence reffered to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 252
Neopravnené obchodovanie s devizovymi
hodnotami a poskytovanie devizovych sluzieb

(1) Kto neopravnene obchoduje s devizovymi
hodnotami alebo neopravnene poskytuje devizové
penazné sluzby

a) zavaznejSim spésobom konania,

b) vo vacSom rozsahu, alebo

c) hoci bol za taky alebo obdobny ¢&in v
predchadzajdcich dvadsiatich Styroch mesiacoch
odsudeny alebo v predchadzajucich dvanastich
mesiacoch postihnuty,

potrestd sa odnatim slobody aZ na dva roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 a ziska nim znaény prospech.

Section 252
Unlawful Trading in Foreign Currency and
Providing Foreign-Exchange Services

(1) Any person who trades in foreign currency or
provides foreign-exchange services without
lawful authority

a) acting in a more serious manner,

b) on a larger scale, or

c) in spite of having been convicted for the
same or similar offence during the last twenty-
four months or sanctioned during the last twelve
months,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1, and obtains substantial benefit for
himself through its commission.
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(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a ziska nim prospech velkého rozsahu,

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia, alebo
¢) za krizovej situacie.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and obtains large-scale benefit for himself
through its commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

§ 253
Nepovolena vyroba liehu

(1) Kto bez povolenia vo va¢Som mnozstve vyradba
lieh alebo kto lieh bez povolenia vyrobeny vo
vaéSom mnozstve prechovava alebo uvadza do
obehu, potrestd sa, ak nejde o ¢&in prisnejsie
trestny, odfiatim slobody aZ na dva roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto
neopravnene  vyhotovi  alebo prechovava
zariadenie na vyrobu liehu.

Section 253
Illegal Alcohol Production

(1) Any person who produces alcohol in larger
guantity without a licence, or who has in his
possession or puts into circulation larger
quantity of alcohol produced without a licence,
shall be liable, unless the offence carries a more
severe penalty, to a term of imprisonment of up
to two years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who unlawfully produces or has in his
possession an apparatus for producing alcohol.

§ 254
PoruSovanie predpisov o obehu
tovaru v styku s cudzinou

(1) Kto vo vacsom rozsahu ohrozi vSeobecny
zaujem tym, ze poruSi zakaz alebo obmedzenie
dovozu, vyvozu alebo prevozu tovaru, potresta sa
odnatim slobody az na dva roky.

(2) Kto vo vacSom rozsahu skrati alebo nezaplati
clo alebo inu platbu vyberanu podla zakona pri
dovoze tovaru, potrestd sa odnatim slobody na
Sest’ mesiacov az tri roky.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1 alebo 2 najmenej s dvoma osobami.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a spbsobi nim znaénu 8kodu alebo iny obzvlast
zavazny nasledok, alebo

b) zavaznejSim spdsobom konania.
(5) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny

v odseku 1 alebo 2

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

Section 254
Breach of Regulations Governing Imports
and Exports of Goods

(1) Any person who gives rise to considerable
endangering of public interest by breaching the
prohibition of or the restriction imposed on the
import, export or transit of goods shall be liable
to a term of imprisonment of up to two years.

(2) Any person who by larger amount curtails
the payment of or fails to pay a customs duty or
other payment levied pursuant to the law on
imported goods shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2 with
at least two more persons.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes substantial damage or other
particularly serious consequence through its
commission, or,

b) acting in a more serious manner.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes large-scale damage through its
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b) ako €len nebezpe&ného zoskupenia.

commission, or
b) as a member of a dangerous grouping.

PoruSovanie predpisov o nakladani
s kontrolovanym tovarom a technoldgiami

§ 255

(1) Kto porusi zékaz alebo obmedzenie tykajuce sa
nakladania s tovarom a  technoldgiami
kontrolovanymi  podfa osobitnych  predpisov,
potresta sa odnatim slobody aZ na tri roky.

(2) Kto bez povolenia vyvezie tovar alebo
technolégie  kontrolované podla  osobitnych
predpisov alebo ich prevedie na cudzi Stat alebo na
organizaciu, ktord ma sidlo v cudzine, alebo na
cudzieho ¢initela, potresta sa odnatim slobody na
tri roky az osem rokov.

Breach of Regulations Governing the
Handling
of Controlled Goods and Technologies

Section 255

(1) Any person who breaches the prohibition of
or the restriction imposed on the handling of
goods and technologies controlled under
separate regulations shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years.

(2) Any person who exports without licence the
goods or technologies controlled under separate
regulations, or transfers them to a foreign state
or an organisation having its registered office in
a foreign country or to a foreign representative,
shall be liable to a term of imprisonment of three
to eight years.

§ 256

(1) Kto porusi alebo nesplni dbélezitu povinnost
svojho zamestnania, povolania, postavenia alebo
svojej funkcie a spdsobi tym, Ze sa neopravnene
vyda povolenie na nakladanie s tovarom a
technol6giami  kontrolovanymi podla osobitnych
predpisov alebo Ze taky tovar unikne z evidencie,
potresta sa odnatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a z toho dovodu sa tovar dostal do cudziny,

b) a spésobi nim znaénu $kodu, alebo

¢) v umysle ziskat znacny prospech.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
;) a spOsobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) v Umysle ziskat prospech velkého rozsahu,

alebo
c) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia.

Section 256

(1) Any person who breaches or fails to fulfil an
important duty arising from his employment,
profession, position or office, and thus causes a
licence to be unlawfully issued for handling the
goods and technologies controlled under
separate regulations, or allows such goods to
disappear from the records, shall be liable to a
term of imprisonment of up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,

a) and thus the goods were transferred to a
foreign country,

b) and causes substantial damage through its
commission, or

c) with the intention to obtain substantial
benefit.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes large-scale damage through its
commission,
b) with the
benefit, or

c) as a member of a dangerous grouping.

intention to obtain large-scale

§ 257

(1) Kto dosiahne na zéklade nepravdivého alebo
nedplného Udaja vydanie dokladu potrebného pre
organy kontrolujuce tovar a technologie podla
osobitnych predpisov, potresta sa odhatim slobody

Section 257

(1) Any person who obtains a document,
required by the authorities in charge of
monitoring goods and technologies subject to
separate regulations, on the basis of false or
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az na dva roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto
podklady potrebné na evidenciu tovaru a
technologii  kontrolovanych podla  osobitnych
predpisov zni¢i, poskodi, urobi neupotrebitelnymi,
zataji alebo nevedie evidenciu, alebo kto urobi
zasah do technického alebo programového
vybavenia pocitaCa, v ktorom sa vedie evidencia
tohto tovaru a technoldégii.

incomplete data shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who destroys, damages, renders unusable or
conceals documents required for keeping the
records on goods and technologies controlled
under separate regulations, or who fails keeping
such records, or who interferes with computer
hardware or software used to keep the records
on such goods or technologies.

§ 258
Ohrozenie devizového hospodarstva

(1) Kto ohrozi devizové hospodarstvo tym, ze v
Case trvania depozitnej povinnosti  alebo
nadzového stavu v devizovom hospodarstve porusi
v malom rozsahu devizové predpisy, potresta sa
odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky.

(2) Odnatim slobody na dva roky az Sest rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a sposobi nim zna¢nu Skodu, alebo

b) zavaZznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢€in uvedeny v
odseku 1

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia, alebo
c) za krizovej situécie.

Section 258
Endangering Foreign Exchange Trade

(1) Any person who, during the period of
imposed deposit duty or emergency situation in
foreign exchange trade, endangers foreign
exchange trade by a minor breach of the foreign
exchange regulations shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to six years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes substantial damage through its
commission, or

b) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

Druhy diel
Trestné ¢iny proti hospodarskej discipline

Title Two
Criminal Offences against Economic
Discipline

Skreslovanie dajov hospodarskej
a obchodnej evidencie

§ 259

(1) Kto uvedie nepravdivé alebo hrubo skreslujuce
Udaje alebo zataji povinné Udaje o zavaznych
skutognostiach vo vykaze, v hlaseni, vo vstupnych
Udajoch vkladanych do pocitata alebo v inych
podkladoch sluZiacich na

a) Statistické zistovanie v umysle zabezpecit sebe
alebo inému neopravnené vyhody,

b) evidenciu zamestnancov v umysle zabezpecit
sebe alebo inému neopravnené vyhody,

c¢) kontrolu Gc&tovnictva,

d) kontrolu pouzitia dotacie, subvencie alebo iného
plnenia zo S&tatneho rozpodtu, 2z rozpodtu
verejnopravnej institicie, z rozpocétu Statneho

Distortion of Data in Financial and
Commercial Records

Section 259

(1) Any person who presents false or grossly
distorted data, or conceals mandatory data
concerning important facts in a statement,
report, input data entered into the computer or
in other documents, which serve for

a) statistical verification, with the intention to
obtain undue advantages for himself or another,
b) employee records, with the intention to obtain
undue advantages for himself or another,

¢) controlling accounting records,

d) controlling the use of grants, subsidies or
other State budget allocation, allocations from
the budgets of a public institution, the State
fund, a higher territorial unit or municipality,
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fondu, z rozpoctu vysSieho uzemného celku alebo
z rozpoctu obce,

e) urCenie ceny majetku alebo kurzu cenného
papiera pri jeho prevode alebo prechode na inu
osobu,

f) konkurz, vyrovnanie,
oddizenie, alebo

g) zapis do obchodného registra alebo katastra
nehnutelnosti, evidencie motorovych vozidiel alebo
iného registra podfla osobitného predpisu,

potresta sa odnatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

reStrukturalizaciu alebo

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto v
Uumysle uvedenom v odseku 1

a) urobi zasah do technického alebo programového
vybavenia pocitaca, alebo

b) podklady uvedené v odseku 1 znigi, poskodi,
urobi neupotrebitelnymi alebo nevedie.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a sposobi nim znaénu Skodu,

b) zavaznejSim spbsobom konania, alebo
) z osobitného motivu.

(4) Odnatim slobody na pat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) a spbsobi obzvlast zavaznu poruchu v chode

e) setting the value of property or security rate
being transferred or assigned to other person,

f) bankruptcy, composition,
write-off of debt, or

g) entry into the Register of Companies or the
Land Register, the Motor Vehicle Records or
other register pursuant to a special regulation,
shall be liable to a term of imprisonment of
between six months to three years.

restructuring or

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who, with the intention referred to in paragraph
1,

a) interferes
software, or
b) destroys, damages, renders unusable or fails
to keep the records referred to in paragraph 1.

with  computer hardware or

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes substantial damage through its
commission,

b) acting in a more serious manner, or

¢) by reason of specific motivation.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) causes a particularly serious disturbance to
the running of the economy of the Slovak

hospodarstva Slovenskej republiky alebo iny | Republic or other particularly serious
obzvlast zavazny nasledok. consequence.
§ 260 Section 260

Kito sa z nedbanlivosti dopusti trestného cinu
skreslovania udajov hospodarskej a obchodnej
evidencie konanim uvedenym v § 259 ods. 1 okrem
pismena a) alebo b) a spdsobi nim Skodu velkého
rozsahu, potresta sa odiatim slobody aZ na tri roky
az osem rokov.

Any person who by negligence commits the
criminal offence of distorting data in financial
and commercial records pursuant to Section
259 par. 1 except for subparagraphs a) or b),
thus causing large-scale damage, shall be liable
to a term of imprisonment of three to eight
years.

Poskodzovanie finanénych zaujmov
Eurépskych spolo¢enstiev

§ 261

(1) Kto pouzije alebo predlozi falSovany, nespravny
alebo neulplny vykaz alebo doklad, alebo
neposkytne povinné (daje, alebo pouzije
prostriedky zo vSeobecného rozpocétu Eurépskych

Damaging Financial Interests of the
European Communities

Section 261

(1) Any person who uses or presents a false,
incorrect or incomplete statement or document,
or fails to provide mandatory data, or uses funds
from the general budget of the European

137




spolocenstiev, z rozpocCtu spravovaného
Eurépskymi spoloCenstvami alebo v zastupeni
Eurdépskych spololenstiev na iny ucel, ako boli
pbévodne urCené, a tym umozni spdsobenie
sprenevery alebo protipravne zadrZanie
prostriedkov z uvedeného rozpoctu, potresta sa
odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbsobi nim vaésiu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1 a spdsobi nim znacnu Skodu.

(4) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpecného zoskupenia.

Communities or the budget managed by or on
behalf of the European Communities for
purpose other than that for which they were
originally  intended, and thus allows
embezzlement or illegal withholding of funds
from the aforesaid budget shall be liable to a
term of imprisonment of between six months to
three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes larger damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation, or

C) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of

imprisonment of seven to twelve years if he

commits the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 262

(1) Kto porusi alebo nesplini povinnost’ vyplyvajicu
z jeho zamestnania, povolania, postavenia alebo
funkcie v riadeni alebo kontrole €innosti oséb nim
riadenych, a tym umozni spachanie trestného &inu
podla § 261 ods. 1, potresta sa odhatim slobody az
na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az tri roky sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spdsobi nim znaénu Skodu.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a sp6sobi nim $kodu velkého rozsahu.

Section 262

(1) Any person who by breaching or failing to
comply with an obligation resulting from his
employment, occupation, position or function in
the management or supervision over his
subordinates enables the commission of the
criminal offence pursuant to Section 261
paragraph 1 shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to three years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes substantial damage.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if, through the
commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes large-scale damage.

§ 263

(1) Kto z nedbanlivosti poskodi finanéné zaujmy
Eurépskych spolo¢enstiev konanim uvedenym v §
261 ods. 1, potresta sa odnatim slobody az na
jeden rok.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az tri roky sa
pachatel potrestd, ak spacha €in uvedeny v odseku

Section 263

(1) Any person who by negligence causes
damage to the financial interests of the
European Communities acting as referred to in
Section 261 paragraph 1 shall be liable to a
term of imprisonment of up to one year.

2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to three years if, through
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1 a spbsobi nim znaénu Skodu.

the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes substantial damage.

§ 264
Ohrozenie obchodného, bankového,
postového, telekomunikacného a danového
tajomstva

(1) Kto vyzvedad obchodné tajomstvo, bankové
tajomstvo, posStové tajomstvo, telekomunikacné
tajomstvo alebo danové tajomstvo v Umysle
vyzradit ho nepovolanej osobe alebo kto také
tajomstvo nepovolanej osobe Umyselne vyzradi,
potresta sa odfatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbésobi nim vacsiu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spésobom konania.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a sposobi nim Skodu velkého rozsahu,

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia, alebo
¢) za krizovej situacie.

Section 264
Endangering Trade, Bank, Postal,
Telecommunication and Tax Secrets

(1) Any person who elicits information subject to
trade, bank, postal, telecommunication or tax
secrets with the intention of disclosing it to an
unauthorised person, or who wilfully discloses
such secrets to an unauthorised person, shall
be liable to a term of imprisonment of between
six months and three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes larger damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation, or

¢) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

§ 265
Zneuzivanie informacii v obchodnom styku

(1) Kto neopravnene pouZije informaciu dosial
verejne nepristupnd, ktord ziskal vo svojom
zamestnani, povolani, postaveni alebo vo svojej
funkcii a ktorej zverejnenie podstatne ovplyvnuje
rozhodovanie v obchodnom styku, a uskutocni
alebo da podnet na uskutoénenie zmluvy alebo
operécie na organizovanom trhu cennych papierov
alebo tovaru, potresta sa odfatim slobody az na tri
roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestd, kto ako
zamestnanec, €len Statutarneho organu, spoloénik,
podnikatel alebo u&astnik na podnikani dvoch
alebo viacerych podnikov alebo pravnickych oséb s
rovnakym alebo podobnym predmetom &innosti v
Umysle uvedenom v odseku 1 uzavrie alebo da
podnet na uzavretie zmluvy na ukor jednej alebo
viacerych z nich.

(3) Odrniatim slobody na tri roky az osem rokov sa

Section 265
Insider Trading

(1) Any person who unlawfully uses information
which has not yet become public knowledge
and which he has obtained by virtue of his
employment, profession, position or function,
and whose disclosure is liable to have a major
impact on the decision in a commercial
transaction, and who concludes or instigates the
conclusion of a contract or an operation on the
organised stock or commaodities exchange, shall
be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who, in his capacity of an employee, member of
a statutory body, associate, entrepreneur, or
participant in business operations of two or
more undertakings or legal entities engaged in
the same or similar line of business, with the
intention referred to in paragraph 1, concludes
or instigates the conclusion of a contract which
prejudices one or several of such undertakings
or legal entities.

(3) The offender shall be liable to a term of
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pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a sposobi nim vacsiu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejsim spésobom konania.

(4) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpecného zoskupenia.

imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes
commission,

b) by reason of specific motivation, or
) acting in a more serious manner.

larger damage through its

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

Machinécie pri verejnom
obstaravani a verejnej drazbe

§ 266

(1) Kto v suvislosti s verejnym obstaravanim alebo
verejnou drazbou v Umysle spdsobit’ inému Skodu
alebo zadovazit sebe alebo inému prospech kona v
rozpore so vSeobecne zavaznym pravnym
predpisom o verejnom obstaravani alebo verejnej
drazbe alebo dojednd niektorému sutaZzitelovi
alebo ucastnikovi verejnej drazby prednost alebo
vyhodnejSie podmienky na ukor inych sutazitefov
alebo Uucastnikov verejnej drazby, potresta sa
odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky.

(2) Odnatim slobody na dva roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v odseku
1

a) a sposobi nim zna¢nu Skodu,

b) z osobitného motivu,

c) ako vyhlasovatel alebo usporiadatel verejnej
sutaze alebo verejnej drazby, Clen privatizacnej
komisie, licitator,

d) a Zziada, prijme alebo si da slubit majetkovy
alebo iny prospech, alebo

e) zavaznejsim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a sposobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpecného zoskupenia.

Deceitful Practices in Public Procurement
and Public Auction

Section 266

(1) Any person who, in connection with public
procurement or public auction, breaches a
generally binding legal regulation on public
procurement or public auction with the intention
to cause damage to another or to obtain benefit
for himself or another, or secures preferential
treatment or more advantageous terms for a
certain tenderer in public procurement or a
bidder in public auction at the expense of other
tenderers or bidders, shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes substantial damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation,

c) as the announcer or organiser of public
procurement or public auction, member of a
privatisation commission, auctioneer,

d) and requests, accepts or solicits a pledge of
property or other benefit, or

e) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 267

Kto sa dopusti machinacii v savislosti s verejnym
obstaravanim tym, ze

a) zavaznejSim spOsobom konania prinati iného,
aby sa zdrzal Gu¢asti na verejnom obstaravani,

Section 267

Any person who uses deceitful practices in
public procurement, namely if he

a) forces another, through more serious
misconduct, to refrain from taking part in public
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b) inému poskytne, ponukne alebo slubi majetkovy
alebo iny prospech za to, Zze sa zdrzi ucasti na
verejnom obstaravani, alebo

) ziada alebo prijme majetkovy alebo iny prospech
za to, Ze sa zdrzi UCasti na verejnom obstaravani,

potresta sa odnatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

procurement,

b) provides, offers or promises property or other
proceeds to another in exchange for refraining
from taking part in public procurement, or

C) requests or accepts property or other
proceeds in exchange for refraining from taking
part in public procurement,

shall be liable to a term of imprisonment of one
to five years.

§ 268

Kto sa dopusti machinacii v suvislosti s verejnou
drazbou veci tym, ze

a) zavaznejSim spOsobom konania prinati iného,
aby sa zdrzal acasti na podavani navrhov pri
drazbe,

b) inému poskytne, ponukne alebo sfubi majetkovy
alebo iny prospech za to, Ze sa zdrZi podavania
navrhov pri verejnej drazbe, alebo

c) Ziada alebo prijme majetkovy alebo iny prospech
za to, Ze sa zdrzi podavania navrhov pri verejnej
drazbe,

potrestd sa odfatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

Section 268

Any person who uses deceitful practices in
public auctions, namely if he

a) forces another, through more serious
misconduct, to refrain from submitting bids in an
auction,

b) provides, offers or promises property or other
proceeds to another in exchange for refraining
from submitting bids in a public auction, or

c) requests or accepts property or other
proceeds in exchange for refraining from
submitting a bid in a public auction,

shall be liable to a term of imprisonment of one
to five years.

§ 269
Poskodzovanie spotrebitela

(1) Kto poSkodi spotrebitela a spdsobi mu malu
Skodu tym, ze

a) klame spotrebitela na kvalite, mnozstve alebo
hmotnosti tovaru alebo na druhu, akosti a
mnozstve poskytovanych vykonov, alebo

b) uvedie na trh vyrobky, prace alebo sluzby a
zataji pritom ich podstatné vady,

c) ako opravnena osoba na strane predavajiceho
uréi cenovu ponuku, na zaklade ktorej dojde
k predaju tovaru alebo poskytnutiu sluzby za cenu
prevySujucu obmedzenie ustanovené vSeobecne
zavaznym pravnim predpisom, alebo rozhodnutim
vydanym na jeho zaklade,

potresta sa odfiatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a ziska nim vacsi prospech,

b) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

c) hoci bol za taky ¢&in v predchadzajucich
dvadsiatich Styroch mesiacoch odsudeny alebo z
vykonu trestu odfatia slobody uloZzeného za taky
¢in prepusteny.

(3) Odnatim slobody na Styri roky aZz desat’ rokov
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v

Section 269
Harm Cause to a Consumer

(1) Any person who causes harm to a consumer
thus causing him small damage through,

a) cheating on the quality, quantity or weight of
goods, or type, quality and quantity of services
provided, or

b) introducing goods, works or services on the
market while withholding information about their
substantial defects,

c) making the price offer, as a person
authorised by the seller, as a consequence of
which the goods are sold or the services are
provided for the price exceeding the limit set
forth under a generally binding legal regulation
or a decision based upon it,

shall be liable to a term of imprisonment of
between six months and three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and obtains larger benefit through its
commission,

b) acting in a more serious manner, or

c) in spite of having been convicted for the
same offence during the past twenty-four
months or released from the service of a term of
imprisonment imposed upon him for such
offence.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if, through the
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odseku 1 a ziska nim prospech zna&ného rozsahu
alebo spbsobi poruchu v zasobovani.

(4) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1 a ziska nim prospech velkého rozsahu.

commission of the offence referred to in
paragraph 1, he obtains substantial benefit or
causes goods supply failure.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve vyears fif,
through the commission of the offence referred
to in paragraph 1, he obtains large-scale
benefit.

§ 269a
Nekalé obchodné praktiky voéi spotrebitelovi

(1) Kto porusi prava spotrebitela konanim
spocivajucim v obchodnych praktikach, ktoré sa
podla osobitného predpisu o ochrane spotrebitela
povazuju za kazkych okolnosti za nekalé,

a) hoci bol za taky ¢in v predchadzajucich
dvadsiatich Styroch mesiacoch odsudeny alebo z
vykonu trestu odfatia slobody ulozeného za taky
¢in prepusteny, alebo

b) hoci bol za obdobny &in v predchadzajdcich
dvadsiatich Styroch mesiacoch postihnuty,

potresta sa trestom odfatim slobody na Sest
mesiacov az tri roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto porusi
prava spotrebitela tym, ze da na konanie
spoCivajuce v obchodnych praktikach podla
odseku 1 pokyn, hoci predavajdci bol za obdobné
konanie v predchadzajicich dvadsiatich Styroch
mesiacoch postihnuty.

Section 269a
Unfair Trade Practices Directed towards a
Consumer

(1) Any person who breaches consumer’s rights
by using trade practices that are under any
circumstances considered unfair pursuant to a
special consumer protection regulation,

a) in spite of having been convicted for the
same offence during the past twenty-four
months or released from the service of a term of
imprisonment imposed upon him for such
offence, or

b) in spite of having been sanctioned for the
same offence during the past twenty-four
months,

shall be liable to a term of imprisonment of
between six months and three years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who breaches consumer’s rights through giving
an instruction to use trade practices as referred
to in paragraph 1, in spite of having been
sanctioned for the same offence during the past
twenty-four months.

Treti diel Title Three
Trestné Ciny proti mene a trestné ¢iny danové Currency and Tax Related Criminal
Offences
§ 270 Section 270

FalSovanie, pozmenovanie a neopravnena
vyroba penazi a cennych papierov

(1) Kto sebe alebo inému zadovazi falSované,
pozmenené alebo neopravnene vyrobené peniaze
alebo cenné papiere alebo kto také peniaze alebo
cenné papiere prechovava, potresta sa odnatim
slobody na tri roky az osem rokov.

(2) Kto falSuje, pozmeni alebo neopravnene vyrobi
peniaze alebo cenné papiere alebo kto falSuje,
pozmeni alebo neopravnene vyrobi peniaze alebo
cenné papiere v umysle dat ich ako pravé alebo
ako peniaze alebo cenné papiere vySSej hodnoty,
alebo kto falSované, pozmenené alebo
neopravnene vyrobené peniaze alebo cenné
papiere da ako pravé, potresta sa odnatim slobody
na sedem rokov az desat rokov.

Forgery, Fraudulent Alteration and lllicit
Manufacturing of Money and Securities

(1) Any person who procures counterfeit,
fraudulently altered or illicitty manufactured
money or securities for himself or another, or
who has such money or securities in his
possession, shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years.

(2) Any person who counterfeits, fraudulently

alters or llicity manufactures money or
securities, or who counterfeits, fraudulently
alters or llicitty manufactures money or

securities with the intention of using them as
genuine or as money or securities of a higher
denomination, or who uses counterfeit,
fraudulently altered or illicitty manufactured
money or securities as genuine, shall be liable
to a term of imprisonment of seven to ten years.
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(3) Odnatim slobody na desat rokov az péatnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) zavaznejSim spo6sobom konania, alebo
b) vo vaésom rozsahu.

(4) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) ako &len nebezpelného zoskupenia, alebo
b) vo velkom rozsahu.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or2

a) acting in a more serious manner, or

b) on a larger scale.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2

a) as a member of a dangerous grouping,

b) on an extensive scale.

§271
Uvadzanie falSovanych, pozmenenych
a neopravnene vyrobenych penazi a cennych
papierov

(1) Kto dovezie, vyvezie, prepravi, prijme alebo
ziska falSované, pozmenené a neopravnene
vyrobené peniaze a cenné papiere s ciefom uviest
ich do obehu, potrestda sa odfatim slobody na
sedem rokov aZ desat rokov.

(2) Kto falSované alebo pozmenené, alebo
neopravnene vyrobené peniaze, ktorymi mu bolo
platené ako pravymi, da do obehu ako pravé,
potresta sa odnatim slobody az na dva roky.

(3) Rovnako ako v odseku 2 sa potrestd, kto
pouzije falSované alebo pozmenené, alebo
neopravnene vyrobené cenné papiere ako pravé.

Section 271
Uttering Counterfeit, Fraudulently Altered
and lllicitly Manufactured Money and
Securities

(1) Any person who imports, exports, transports,
accepts or obtains counterfeit, fraudulently
altered or illicity manufactured money or
securities with the intention of uttering them
shall be liable to a term of imprisonment of
seven to ten years.

(2) Any person who, having received the
payment in counterfeit, fraudulently altered or
illicitty manufactured money presented as
genuine, utters them as genuine shall be liable
to a term of imprisonment of up to two years.

(3) The same sentence as referred to in
paragraph 2 shall be imposed on any person
who uses counterfeit, fraudulently altered or
illicitly manufactured securities as genuine.

§ 272
Vyroba a drzba falSovatel'ského nacinia

(1) Kto vyrobi, sebe alebo inému zadovazi alebo
prechovava nastroj alebo iny predmet, alebo
pocitacovy program urCeny na falSovanie alebo
pozmenovanie penazi alebo ich ochrannych
prvkov, cennych papierov, verejnych listin,
uradnych pecati a uradnych uzaverov alebo
znakov, potresta sa odfiatim slobody azZ na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 pri vykone svojho povolania.

Section 272
Manufacturing and Possession of
Instruments for Counterfeiting and Forgery

(1) Any person who manufactures, procures for
himself or another, or has in his possession an
instrument or other object or software suitable
for counterfeiting or alteration of money or their
security features, securities, official documents,
official seals and official seal-offs or emblems
shall be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 in
connection with the performance of his
profession.

§ 273
Ohrozovanie obehu penazi

Section 273
Endangering Circulation of Domestic
Currency
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Kto bez z&konného dbdvodu odmieta tuzemské
peniaze alebo poSkodzuje tuzemské peniaze,
potresta sa odnatim slobody aZ na Sest mesiacov.

Any person who refuses to accept domestic
currency without having a valid reason or
damages domestic currency shall be liable to a
term of imprisonment of up to six months.

§274
FalSovanie, pozmenovanie a nedovolena
vyroba kolkovych znamok, poStovych cenin,
nalepiek a postovych peciatok

(1) Kto falSuje, pozmeni alebo neopravnene vyrobi
kolkové znamky, tuzemské alebo cudzozemské
poStové ceniny vratane cenin stiahnutych z obehu,
postové nalepky alebo postové peciatky v umysle
spbsobit inému Skodu alebo zadovazit sebe alebo
inému neopravneny prospech, alebo kto také
znamky, ceniny, nalepky alebo peciatky uvadza do
obehu alebo ich pouZije ako pravé, potresta sa
odnatim slobody az na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a ziska nim vacsi prospech,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a ziska nim prospech velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia.

Section 274
Forgery, Fraudulent Alteration and lllicit
Manufacturing of Duty Stamps, Postage
Stamps, Stickers and Postmarks

(1) Any person who counterfeits, alters or illicitly
manufactures duty stamps, domestic or foreign
postage stamps including those withdrawn from
circulation, postage stickers or postmarks with
the intention to cause harm to another or obtain
undue benefit for himself or another, or who
utters such duty stamps, postage stamps,
stickers or postmarks or uses them as genuine,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,

a) and obtains larger benefit for himself through
its commission,

b) by reason of specific motivation, or

c) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and obtains large-scale benefit through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 275
FalSovanie a pozmenovanie kontrolnych
technickych opatreni na oznaéenie tovaru

(1) Kto falSuje alebo pozmeni kontrolné znamky,
kontrolné pasky alebo iné kontrolné technické
opatrenia na oznalenie tovaru na dafiové ucely
alebo na iné uCely ustanovené vSeobecne
zavaznym pravnym predpisom v umysle spdsobit
inému 8kodu alebo zadovazit sebe alebo inému
neopravneny prospech alebo kto také kontrolné
znamky uvadza do obehu alebo ich pouzije ako
prave, alebo ich prechovava, potresta sa odnatim
slobody aZ na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a ziska nim vacsi prospech,

Section 275
Forgery and Fraudulent Alteration of
Control Technical Measures for Labelling
Goods

(1) Any person who counterfeits or fraudulently
alters control stamps, control strips or other
technical control measures designed to label
goods for taxation or other purposes set forth
under a generally binding legal regulation with
the intention to cause harm to another, or to
obtain undue benefit for himself or another, or
who utters such control stamps or uses them as
genuine or has them in his possession, shall be
liable to a term of imprisonment of up to one
year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,
a) and obtains larger benefit through its
commission,
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b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a ziska nim prospech velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia.

b) by reason of specific motivation, or
) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and obtains large-scale benefit through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 276
Skratenie dane a poistného

(1) Kto v malom rozsahu skrati dan, poistné na
socialne poistenie, verejné zdravotné poistenie
alebo prispevok na starobné déchodkové sporenie,
potrestd sa odfatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a uz bol za taky €in odsudeny,

b) a na ulah&enie spachania takého &inu porusi
Uradny uzaver,

¢) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

d) vo vaésSom rozsahu.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v
odseku 1 v znaénom rozsahu.

(4) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 vo velkom rozsahu.

Section 276
Tax and Insurance Evasion

(1) Any person who, in a small amount,
minimizes tax, a contribution to the social
insurance fund, the national health insurance
fund or the old age pension fund shall be liable
to a term of imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and he was already convicted for such
offence,

b) and breaks an official seal-off to facilitate the
commission of such offence,

C) acting in a more serious manner, or

d) on a larger scale.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 on a
substantial scale.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
on an extensive scale.

§ 277
Neodvedenie dane a poistného

(1) Kto v malom rozsahu zadrzi a neodvedie
uréenému prijemcovi splatnd dan, poistné na
socialne poistenie, verejné zdravotné poistenie
alebo prispevok na starobné déchodkové sporenie,
ktoré zrazi alebo vyberie podla zakona, alebo kto
neopravnene v malom rozsahu uplatni narok na
vratenie dane z pridanej hodnoty alebo spotrebnej
dane v uUmysle zadovazit sebe alebo inému
neopravneny prospech, potrestd sa odnatim
slobody na jeden rok aZ pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejsim spésobom konania, alebo

b) vo va&Som rozsahu.

Section 277
Failure to Pay Tax and Insurance

(1) Any person who, in a small amount,
withholds and fails to return to a designated
beneficiary due tax, a contribution to the social
insurance fund, the national health insurance
fund or the old age pension fund that he
deducts or collects in compliance with the law,
or who unlawfully puts forwards a claim for
refund of value added tax or excise tax with the
intention to obtain undue benefit for himself of
another, shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner, or

b) on a larger scale.
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(3) Odnatim slobody na Styri roky aZz desat’ rokov
sa pachatefl potresta, ak ¢inom uvedenym v odseku
1 spOsobi znacnu Skodu.

(4) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1 vo velkom rozsahu.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if, through the
commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes substantial damage.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
on an extensive scale.

§ 278
Nezaplatenie dane

(1) Kto vo vaésom rozsahu nezaplati splatnu dan,
potrestd sa odiatim slobody azZ na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 v znanom rozsahu.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 vo velkom rozsahu.

Section 278
Failure to Pay Tax

(1) Any person who fails to pay due tax shall be
liable to a term of imprisonment of up to three
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 on a
substantial scale.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
on an extensive scale.

§ 279
PoruSenie predpisov o Statnych
technickych opatreniach na oznaéenie tovaru

(1) Kto s kontrolnymi znamkami, kontrolnymi
paskami alebo inymi kontrolnymi technickymi
opatreniami na oznacenie tovaru na dafiové ucely
alebo na iné ucely ustanovené zakonom naklada v
rozpore so vSeobecne zavéaznym pravnym
predpisom v umysle spdsobit inému Skodu alebo
zadovazit sebe alebo inému neopravneny
prospech alebo kto v rozpore so vSeobecne
zavaznym pravnym predpisom dovezie, vyvezie,
prepravi, da prepravit, uvadza do obehu alebo
prechovava tovar bez kontrolnych znamok,
kontrolnych pésok alebo bez inych kontrolnych
technickych opatreni na jeho oznacenie na danové
Ucely alebo na iné ucCely ustanovené zakonom,
potresta sa odfiatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok aZ pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spOsobi nim vacsiu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spésobom konania.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

Section 279
Breach of Regulations Governing State
Technical Measures for Labelling Goods

(1) Any person who, with the intention of
causing damage to another or to obtain undue
benefit for himself or another, breaches a
generally binding legal regulation by unlawful
use of control stamps, control strips or other
technical control measures designed to label
goods for taxation or other statutory purposes,
or who breaches a generally binding legal
regulation by importing, exporting, transporting,
having transported, putting into distribution or
possessing goods with no control stamps,
control strips or other technical control
measures designed to label goods for taxation
or other statutory purposes, shall be liable to a
term of imprisonment of between six months
and three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes larger damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation, or

) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission, or
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b) ako €len nebezpe&ného zoskupenia.

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 280
Spolo¢né ustanovenie

Ochrana podla tohto dielu sa popri platnych
peniazoch poskytuje aj neplatnym peniazom pocas
obdobia uréeného na ich vymenu, peniazom v Case
spachania trestného €inu nevydanym, ale uréenym
na vydanie do obehu, ako aj cudzozemskym
peniazom vratane meny euro a cudzozemskym
cennym  papierom vratane cudzozemskych
cennych papierov hromadne vydanych, ktoré zneju
na majitefa alebo su rubopisom prevoditelné.

Section 280
Common Provision

Protection under this Title shall be granted,
apart from current money, also in respect of not
current money during the period designed for its
replacement, money not yet issued at the time
of the commission of the criminal offence but
designed for circulation, as well as money in
foreign currency including euro, and foreign
securities including foreign wholesale securities
on bearer or transferable by endorsement.

Stvrty diel
Trestné €iny proti priemyselnym
pravam a proti autorskému pravu

Title Four
Offences against Industrial Property
Rights and against Copyright

§ 281
PoruSovanie prav k ochrannej znamke,
oznaceniu pévodu vyrobku a obchodnému
menu

(1) Kto uvedie do obehu tovar alebo poskytne
sluzby  neopravnene oznaené oznacenim
zhodnym alebo zamenitelnymi s ochrannou
znamkou, ku ktorej pravo pouzivat ju patri inému,
potresta sa odnatim slobody aZ na tri roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto na
dosiahnutie hospodarskeho prospechu

a) uvedie do obehu tovar neopravnene oznaceny
oznacenim zhodnym alebo zamenitelnym so
zapisanym oznaenim pdvodu vyrobku a
zemepisnym oznaéenim vyrobku, ku ktorému pravo
pouzivat ho patri inému, alebo

b) neopravnene pouZije oznacenie zhodné alebo
zamenitelné s obchodnym menom alebo nazvom
pravnickej osoby alebo fyzickej osoby.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a spbdsobi nim zna¢nu skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
c) zavaznejSim spésobom konania.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a sposobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia.

Section 281
Infringing Trademark, Registered
Apellation of Origin and Trade Name Rights

(1) Any person who introduces goods or
provides services under a designation which is
unlawfully identical with a trademark exclusively
owned by another or a designation which can
be easily mistaken with the latter shall be liable
to a term of imprisonment of up to three years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who, in order to generate economic gain,

a) introduces goods under a designation which
is unlawfully identical with an appelation of
origin or a geographical indication exclusively
owned by another or a designation which can
be easily mistaken with the latter, or

b) unlawfully uses an identical trade name or
any other designation that can be mistaken with
such trade name of a legal entity or a natural
person.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2,

a) and causes substantial damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation, or

C) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 282

Section 282
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PoruSovanie priemyselnych prav

(1) Kto neopravnene zasiahne do prav k patentu,
Uzitkovému vzoru, dizajnu, topografii
polovodi¢oveho vyrobku alebo k uznanym odrodam
rastlin, alebo k plemenam zvierat, potresta sa
odnatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbdsobi nim znaénu Skodu, alebo

b) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpeného zoskupenia.

Infringing Industrial Property Rights

(1) Any person who unlawfully violates the right
to a patent, utility model, design, topography of
a semiconductor product or registered plant or
animal species shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes substantial damage through its
commission, or

b) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

§ 283
PoruSovanie autorského prava

(1) Kto neopravnene zasiahne do zakonom
chranenych prav k dielu, umeleckému vykonu,
zvukovému zaznamu alebo zvukovo-obrazovému
zaznamu, rozhlasovému vysielaniu alebo
televiznemu vysielaniu alebo databaze, potresta sa
odnatim slobody az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1

a) a spbsobi nim vaésiu Skodu,

b) zavaznejSim spdsobom konania,
¢) z osobitného motivu, alebo
d) prostrednictvom pocitacového systému.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spdsobi nim znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) ako ¢len nebezpecného zoskupenia.

Section 283
Infringement of Copyright

(1) Any person who unlawfully infringes the
protected copyright to a work, performance by a
performing artist, an audio recording or audio-
video recording, radio or television programme
or database shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,

a) and causes
commission,

b) acting in a more serious manner,
c) by reason of specific motivation, or
d) via computer system.

larger damage through its

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

o S|E§TA HLAVA o
TRESTNE CINY VSEOBECNE NEBEZPECNE
A PROTI ZIVOTNEMU PROSTREDIU

CHAPTER SIX
CRIMINAL OFFENCES AGAINST PUBLIC
SAFETY AND AGAINST THE ENVIRONMENT

Prvy diel
Trestné iny vSeobecne nebezpeéné

Title One
Criminal Offences against Public Safety
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VSeobecné ohrozenie
§ 284

(1) Kto umyselne

a) vyda ludi do nebezpecenstva smrti alebo tazkej
uimy na zdravi alebo cudzi majetok do
nebezpelenstva Skody velkého rozsahu tym, ze
spbsobi poziar alebo povoden, alebo poruchu, &i
havariu prostriedku hromadnej prepravy, alebo
Skodlivy  ucinok  vybusnin, plynu, elektriny,
radioaktivity alebo inych podobne nebezpeénych
latok alebo sil, alebo sa dopusti iného podobného
nebezpecéného konania (vSeobecné
nebezpecenstvo), alebo

b) vSeobecné nebezpecenstvo zvysi alebo stazi
jeho odvratenie alebo zmiernenie,

potresta sa odnatim slobody na Styri roky az desat
rokov.

(2) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) zavaznejSim spbésobom konania,

b) na chranenej osobe,

¢) z osobitného motivu, alebo

d) preto, aby inému zmaril alebo stazil uplatnenie
jeho zakladnych prav a slobéd.

(3) Odnatim slobody na patnast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia.

(4) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spbdsobi nim tazku ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych osbb, alebo

b) za krizovej situacie.

Endangering Public Safety
Section 284

(1) Any person who intentionally

a) exposes a group of people to the danger of
death or grievous bodily harm, or exposes the
property of another to the danger of large-scale
damage by causing fire or flooding, or
malfunctioning or accident of a means of public
transportation, or harmful effects of explosives,
gas, electricity, radioactivity or other similarly
dangerous substances or forces, or commits
other similarly dangerous act (general
endangerment), or

b) increases general endangerment or frustrates
the efforts designed to prevent or mitigate it,
shall be liable to a term of imprisonment of four
to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence in paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person,

c) by reason of specific motivation, or

d) with the intention to prevent or obstruct the
exercise of fundamental rights and freedoms by
another.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) as a member of a dangerous grouping.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years or
to life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission, or

b) under a crisis situation.

§ 285

(1) Kto z nedbanlivosti spbsobi alebo zvysSi
vSeobecné nebezpelenstvo, alebo stazi jeho
odvratenie alebo zmiernenie, potresta sa odnatim
slobody aZ na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha ¢€in uvedeny v
odseku 1 zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na dva roky az pat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha €in uvedeny v odseku

Section 285

(1) Any person who causes or increases
general endangerment by negligence, or
frustrates the efforts designed to prevent or
mitigate it, shall be liable to a term of
imprisonment of up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1 acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years if, through the
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1 a spOsobi nim

a) zna¢nu skodu, alebo
b) tazku ujmu na zdravi alebo smrt.

(4) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1 a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi
viacerym osobam alebo smrt viacerych oséb.

commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes
a) substantial damage, or

b) grievous bodily harm of death.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he causes
grievous bodily harm or death to several
persons through the commission of the offence
referred to in paragraph 1.

Poskodzovanie a ohrozovanie prevadzky
vSeobecne prospedného zariadenia

§ 286

(1) Kto imyselne ohrozi prevadzku

a) verejného telekomunikacného zariadenia,
verejnej postovej siete alebo prostriedku hromadnej
prepravy alebo odstrani, alebo urobi
neupotrebitefnou zvisli dopravnu znacku zakazovu
alebo prikazov,

b) ochranného zariadenia proti Uniku znecistujucich
latok,

c) energetického zariadenia alebo verejného
vodovodu, alebo verejnej kanalizacie,

d) verejného ochranného zariadenia proti poziaru,
povodni alebo inej mimoriadnej udalosti,

e) podmorského kabla alebo podmorského
potrubia,

f) obranného alebo ochranného zariadenia proti
leteckym a inym podobnym Gtokom alebo ich
nasledkom,

g) stavieb a zariadeni
hospodarstvu, alebo

h) podobného vSeobecne prospesného zariadenia,
potrestd sa odfiatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

sliziacich lesnému

(2) Odnatim slobody na Styri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbsobi nim poruchu prevadzky vSeobecne
prospesného zariadenia, alebo

b) za krizovej situacie.

Damaging and Endangering the
Operation of Publicly Owned Utility

Section 286

(1) Any person who intentionally endangers the
operation of

a) a public telecommunication installation, a
public post office network or a means of public
transportation, or removes or renders unusable
a prohibitory or mandatory vertical traffic sign,

b) an installation designed to provide protection
from emissions of pollutants,

c) a power-generating installation or public
water supply or sewage systems,

d) a public facility designed to provide
protection against fire, flooding, or other
emergency event

e) a sea-floor cable or sea-floor pipeline,

f) a defence or protective facility designed to
provide protection against air raids or similar
attacks or their effects, or

g) forestry buldings and equipment, or

h) a similar publicly owned utility,

shall be liable to a term of imprisonment of one
to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes the breakdown of operation of a
publicly owned utility, or

b) under a crisis situation.

§ 287

Kto umyselne znici alebo urobi neupotrebitelnou
zretelne oznaCenu znacku bodu astronomicko-
geodetickej siete alebo zakladného nivelaéného
bodu, alebo oporného gravimetrického bodu,
potresta sa odnatim slobody az na jeden rok.

Section 287

Any person who intentionally destroys or
renders unusable a clearly marked point of
astronomical geodetic network or a basic
levelling point or a gravimetric point shall be
liable to a term of imprisonment of up to one
year.

§ 288

Kto z nedbanlivosti ohrozi prevadzku vSeobecne
prospesSného zariadenia podla § 286 s vynimkou
zvislej dopravnej znalky zdkazovej alebo

Section 288

Any person who endangers the operation of a
public owned utility pursuant to Section 286 by
negligence, except for a prohibitory or
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prikazovej, potresta sa odnatim slobody aZ na Sest’
mesiacov.

mandatory vertical traffic sign, shall be liable to
a term of imprisonment of up to six months.

§ 289
Ohrozenie pod vplyvom navykovej latky

(1) Kto vykonava v stave vyluCujucom spdsobilost,
ktory si  privodil vplyvom néavykovej latky,
zamestnanie alebo inu ¢&innost, pri ktorych by
mohol ohrozit Zzivot alebo zdravie fudi alebo
spOsobit’ zna&nu Skodu na majetku,

a) hoci bol za taky ¢in v predchadzajucich
dvadsiatich Styroch mesiacoch odsudeny alebo z
vykonu trestu odfatia slobody uloZzeného za taky
¢in prepusteny,

b) hoci bol za obdobny &in spachany pod vplyvom
navykovej latky v predchadzajacich dvadsiatich
Styroch mesiacoch postihnuty, alebo

c¢) sposobil ¢o aj z nedbanlivosti inému ublizenie na
zdravi alebo vacésiu Skodu na cudzom majetku,

potresta sa odriatim slobody azZ na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potrestd, ak vykondva v stave
vyluéujucom spdsobilost, ktory si privodil vplyvom
navykovej latky, konanie, pri ktorom by mohol
ohrozit zZivot alebo zdravie ludi alebo spdsobit
znacnu Skodu na majetku pri vykone zamestnania
alebo inej Cinnosti, pri ktorych je vplyv navykovej
latky obzvlast nebezpelny, najma ak vedie
prostriedok hromadnej prepravy.

Section 289
Menace due to Intoxication

(1) Any person who performs an employment or
other activity whereby he could endanger
human lives or limbs or cause considerable
damage to property while being in a condition
he has voluntarily induced himself through
ingestion of an addictive substance which
makes him unfit to perform such an activity,

a) in spite of having been convicted for the
same offence or released from serving an
imprisonment sentence imposed in respect of
such offence during the last twenty-four months,
b) in spite of having been sanctioned for a
similar offence committed under the influence of
an addictive substance during the last twenty-
four months, or

c) caused, even though by negligence, bodily
harm to another or larger damage to the
property of another,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he, while
being in a condition he has voluntarily induced
himself through ingestion of an addictive
substance, performs activity whereby he could
endanger human lives or limbs or cause
considerable  damage to  property in
performance of the employment or other activity
in which the influence of an addictive substance
presents a particular danger, especially if he
drives a means of public transportation.

§ 290
PoruSovanie povinnosti pri hrozivej tiesni

(1) Kto zmari alebo stazi odvratenie alebo
zmiernenie hrozivej tiesne, ktor4 priamo postihuje
skupinu osbb, tym, Ze bez zavazného ddvodu

a) odoprie pomoc, ktora je mu podfa zakona
uloZzena alebo na ktora sa zaviazal, alebo
b) zmari poskytnutie takej pomoci inou osobou,

potresta sa odriatim slobody az na dva roky.
(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny

v odseku 1

a) zadvaznejSim spdsobom konania,

Section 290
Breach of Duty under Imminent Danger
Situation

(1) Any person who frustrates or obstructs the
prevention or mitigation of imminent danger
situation, to which a group of persons are
directly exposed, through, without reasonable
grounds,

a) denying assistance he has an obligation by
law to provide or he has pledged to provide, or
b) obstructing the provision of such assistance
by other person,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1

a) acting in a more serious manner,
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b) na chranenej osobe,
¢) z osobitného motivu, alebo
d) napriek tomu, Ze hrozivu tiesen sam zavinil.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) za krizovej situacie.

b) against a protected person,

c) by reason of specific motivation, or

d) in spite of having caused the imminent
danger situation himself.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) under a crisis situation.

Ohrozenie bezpeénosti vzdusného dopravného
prostriedku a lode

§291

(1) Kto na palube vzduSného dopravného
prostriedku alebo lode s Umyslom ziskat alebo
vykonavat kontrolu nad takym prostriedkom

a) pouzije proti inému nasilie alebo hrozbu
bezprostredného nasilia,

b) vyhraza sa inému usmrtenim, ublizenim na
zdravi alebo spbésobenim Skody velkého rozsahu,
alebo

C) zneuzije bezbrannost iného,

potrestd sa odhatim slobody na desat rokov az
patnast rokov.

(2) Odnatim slobody na patnast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) a sposobi nim tazku ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych oséb,

b) ako ¢len nebezpeného zoskupenia, alebo

¢) za krizovej situacie.

Endangering the Safety of an Aircraft and
a Civilian Vessel

Section 291

(1) Any person who with the intention to seize or
exercise control over an aircraft or a civilian
vessel, on the board of such means of transport,
a) uses violence or the threat of imminent
violence against another,

b) threatens another with killing, inflicting bodily
harm or causing large-scale damage, or

c) abuses defencelessness of another,
shall be liable to a term of imprisonment of ten
to fifteen years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) acting in a more serious manner.

3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years or
to life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

§ 292

Kto oznami nepravdivld informéaciu, ktord& modze
ohrozit bezpefnost alebo prevadzku vzdusného
dopravného prostriedku za letu alebo lode za
plavby, potresta sa odnatim slobody az na tri roky.

Section 292

Any person who gives false information, which
is liable to jeopardise the safety or operation of
an aircraft in flight or of a civilian vessel afloat,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

§ 293
Zavlecenie vzdusného dopravného
prostriedku do cudziny

zavle€enia vzdu$ného
cudziny takého

Kto sa na ucel
prostriedku  do

(1)

dopravného

Section 293
Hijacking an Aircraft to a Foreign
Country

(1) Any person who, with the intention to hijack
an aircraft to a foreign country, seizes the
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prostriedku zmocni alebo neopravnene pouzije taky
prostriedok, ktory mu bol zvereny, potresta sa
odfatim slobody na sedem rokov az patnast rokov.

(2) Odnatim slobody na patnast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spdsobi ¢inom
uvedenym v odseku 1 smrt.

control of or uses without lawful authority such a
means of transport he has been entrusted shall
be liable to a term of imprisonment of seven to
fifteen years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty-five years or to
life imprisonment if he causes death through the
commission of the offence referred to in
paragraph 1.

Nedovolené ozbrojovanie
a obchodovanie so zbrarfiami
§ 294

(1) Kto sebe alebo inému vyrobi, dovezie, vyvezie,
prevezie, prepravi, zadovazi alebo drzi strelivo bez
povolenia, alebo taku c&innost sprostredkuije,
potresta sa odnatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Kto sebe alebo inému vyrobi, dovezie, vyvezie,
prepravi, zadovazi alebo drzi strelnd zbran, jej
sucast’ alebo komponent bez povolenia alebo bez
oznaCenia zbrane urCeného na jej identifikaciu
podla medzinarodnej zmluvy, ktorou je Slovenska
republika viazana, alebo taku Cinnost’
sprostredkuje, potrestd sa odnatim slobody na tri
roky az osem rokov.

(3) Rovnako ako v odseku 2 sa pachatel potresta,
ak na strelnej zbrani sfalSuje, nedovolene zahladi,
odstrani alebo inak pozmeni oznalenie ur¢ené na
jej identifikaciu a sledovanie podla medzinarodne;j
zmluvy, ktorou je Slovenska republika viazana.

(4) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1, 2 alebo 3

a) zavaznejSim spésobom konania

b) z osobitného motivu, alebo

¢) vo vacsom rozsahu.

(5) Odnatim slobody na osem rokov az péatnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1, 2 alebo 3

a) ako ¢len nebezpecného zoskupenia,
b) vo velkom rozsahu, alebo
¢) za krizovej situacie.

Prohibited Acquisition and Possession of
Firearms and Trafficking in them
Section 294

(1) Any person who, for himself or another,
manufactures, imports, exports, transits,
transports, procures or possesses ammunition
without a licence, or who mediates such activity,
shall be liable to a term of imprisonment of one
to five years.

(2) Any person who, for himself or another,
manufactures, imports, exports, transits,
procures or possesses a firearm, any part or
component thereof without a licence, or without
bearing a firearm identification mark required for
its identification under an international treaty
whereby the Slovak Republic is bound, or who
mediates such activity, shall be liable to a term
of imprisonment of three to eight years.

(3) The same sentence as referred to in
paragraph 2 shall be imposed on the offender
who  counterfeits, unlawfully  obliterates,
removes or otherwise alters an identification
mark on a firearm required for its identification
and supervision under an international treaty
whereby the Slovak Republic is bound.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1, 2 or 3

a) acting in a more serious manner,

b) by reason of specific motivation, or

c) on a larger scale.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of eight to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1,
2o0r3

a) as a member of a dangerous grouping,

b) on an extensive scale, or

¢) under a crisis situation.

§ 295

(1) Kto bez povolenia
a) vyrobi, dovezie, vyvezie, prevezie, prepravi,
zadovazi alebo prechovdva sebe alebo inému

Section 295

(1) Any person who, without a licence,
a) manufactures, imports, exports, transits,
transports, procures or possesses for himself or
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hromadne ucinnu zbraf alebo jej sucast, alebo
komponent,

b) hromadi strelné zbrane, hromadne ucinné
zbrane, strelivo alebo vybusniny, alebo

c) niektord z ¢&innosti uvedenych v pismene a)
alebo b) sprostredkuje,

potresta sa odnatim slobody na tri roky az osem
rokov.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa pachatel potresta,
ak

a) protipechotnd minu sebe alebo inému vyvija,
vyrobi, dovezie, vyvezie, prevezie, prepravi,
zadovazi, drzi, skladuje alebo pouzije, alebo

b) projektuje stavbu alebo pouZziva prevadzku na
vyrobu chemickych zbrani.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az desat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) zavaznejSim spbésobom konania,
b) z osobitného motivu, alebo
¢) vo va¢som rozsahu.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia, alebo
b) v znaénom rozsahu.

(5) Odnatim slobody na patnast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) vo vefkom rozsahu, alebo
b) za krizovej situacie.

another a weapon of mass destruction or any
part or component thereof,

b) accumulates firearms, weapons of mass
destruction, ammunition or explosives, or

c) mediates any of the activities referred to in
subparagraps a) or b),

shall be liable to a term of imprisonment of three
to eight years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on the offender if
he,

a) for himself or another, develops,
manufactures, imports, exports, transits,
transports, procures, possesses, stores or uses
an anti-personnel land mine, or

b) designs a building construction or uses a
facility for chemical weapons production.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to ten years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or2

a) acting in a more serious manner,

b) by reason of specific motivation, or

c) on a larger scale.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2

a) as a member of a dangerous grouping, or

on a considerable scale.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or2

a) on an extensive scale, or

b) under a crisis situation.

§ 296
Zalozenie, zosnovanie
a podporovanie zlo¢ineckej skupiny

Kto zalozi alebo zosnuje zlo€inecku skupinu, je jej
Clenom, je pre fiu C&inny alebo ju podporuje,
potrestd sa odfiatim slobody na pat rokov aZ desat’
rokov.

Section 296
Establishing, Masterminding and
Supporting a Criminal Group

Any person who establishes or masterminds a
criminal group, is its member, actively
participates in it or supports it shall be liable to a
term of imprisonment of five to ten years.

§ 297
ZaloZenie, zosnovanie
a podporovanie teroristickej skupiny

Kto zaloZi alebo zosnuje teroristickl skupinu, je jej
Clenom, je pre fiu Cinny alebo ju podporuje,
potrestd sa odnatim slobody na osem rokov az
patnast rokov.

Section 297
Establishing, Masterminding and
Supporting a Terrorist Group

Any person who establishes or masterminds a
terrorist group, is its member, actively
participates in it or supports it shall be liable to a
term of imprisonment of eight to fifteen years.

Nedovolena vyroba a drzanie jadrovych

[llicit Manufacturing and Possession of
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materialov, radioaktivnych latok, vysoko
rizikovych chemickych latok a vysoko
rizikovych biologickych agensov a toxinov

§ 298

(1) Kto bez povolenia vyrobi, dovezie, vyvezie,
prevezie, kupi, preda, vymeni, upravi, pouzije, da
na prepravu alebo inak sebe alebo inému zadovazi
alebo prechovava jadrovy alebo iny obdobny
radioaktivny  material alebo  vysokorizikovu
chemicku latku, alebo vysoko rizikovy biologicky
agens alebo toxin, alebo veci ur€ené na ich vyrobu,
potrestd sa odfatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejsSim spdsobom konania, alebo

b) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na desat’ rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,

b) a ziska nim znacny prospech, alebo
c) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia.

(4) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odfatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spoOsobi nim tazku ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych oséb,

b) a ziska nim prospech velkého rozsahu, alebo

c) za krizovej situécie.

Nuclear Materials, Radioactive Substances,
Hazardous Chemicals and Hazardous
Biological Agents and Toxins

Section 298

(1) Any person who, without having a licence,
manufactures, imports, exports, transits,
purchases, sells, exchanges, modifies, uses,
has transported or otherwise procures for
himself or another, or has in his possession
nuclear or other similar radioactive material or
hazardous chemical, or hazardous biological
agent or toxin, or paraphernalia designed for
their manufacturing, shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission,

b) and obtains considerable benefit through its
commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years or
to life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission,

b) and obtains large-scale benefit through its
commission, or

¢) under a crisis situation.

§ 299

(1) Kto vyrobi, sebe alebo inému zadovazi alebo
prechovava predmet uréeny na nedovolenu vyrobu
jadrovej alebo obdobnej radioaktivnej latky, alebo
vysokorizikovej chemickej latky, alebo vysoko
rizikového biologického agensu a toxinu potresta
sa odnatim slobody na jeden rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢€in uvedeny v odseku
1 a ziska nim pre seba alebo iného vacsi prospech.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢€in uvedeny v

Section 299

(1) Any person who manufactures, procures for
himself or another, or has in his possession
paraphernalia designed for illicit manufacturing
of nuclear or other similar radioactive material or
hazardous chemical, or hazardous biological
agent and toxin, shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and obtains larger benefit for himself or another
through its commission.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
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odseku 1 a ziska nim pre seba alebo iného znacény
prospech.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 a ziska nim pre seba alebo iného
prospech velkého rozsahu.

the offence referred to in paragraph 1, and
obtains considerable benefit for himself or
another through its commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and obtains large-scale benefit for himself or
another through its commission.

Druhy diel
Trestné €iny proti zivotnému prostrediu

Title Two
Criminal Offences against the
Environment

Ohrozenie a poSkodenie
Zivotného prostredia

§ 300

(1) Kto umyselne vyda Zivotné prostredie do
nebezpelenstva vzniku malej Skody tym, ze porusi
vSeobecne zavazné pravne predpisy o ochrane
Zivotného prostredia alebo o ochrane prirodnych
zdrojov vratane prirodnych lieCivych zdrojov a
prirodnych zdrojov minerdlnych stolovych véd a
hospodareni s nimi, potresta sa odfatim slobody
az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
potrestd, kto v chranenom Uzemi neopravnene
postavi stavbu.

(3) Rovnako ako v odseku 2 sa pachatel potresta,
ak spacha ¢in uvedeny v odseku 1

a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

b) v chrhnenom Uzemi vratane ochranného pasma
prirodnych lie€ivych zdrojov a prirodnych zdrojov
mineralnych stolovych véd.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1 a spbsobi nim na Zivotnom prostredi znaénu
Skodu.

(5) Odnatim slobody na Styri roky az desat’ rokov
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1 a spbsobi nim na Zzivotnom prostredi
Skodu velkého rozsahu.

Endangering and Damaging the
Environment

Section 300

(1) Any person who wilfully creates the danger
of smaller environmental damage by violating
generally binding legal environmental protection
regulations or the rules of protection and
management of natural resources including
natural healing resources and natural resources
of mineral table water shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years.

(2) Any person who unlawfully erects any
building in a protected area shall be liable to a
term of imprisonment of one to five years.

(3) The same sentence as referred to in
paragraph 2 shall be imposed on the offender if
he commits the offence referred to in paragraph
1

a) acting in a more serious manner, or

b) in a protected area including protection zone
of natural healing resources and natural
resources of mineral table water.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes substantial environmental damage
through its commission.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
causes large-scale environmental damage
through its commission.

§ 301

(1) Kto z nedbanlivosti vyda Zivotné prostredie do
nebezpelenstva vzniku vacsej Skody tym, ze
porusi vSeobecne zavazné pravne predpisy o
ochrane Zivotného prostredia alebo o ochrane
prirodnych zdrojov vratane prirodnych liecivych
zdrojov a prirodnych zdrojov minerdlnych stolovych

Section 301

(1) Any person who by negligence creates the
danger of larger environmental damage by
violating generally binding legal environmental
protection regulations or the rules of protection
and management of natural resources including
natural healing resources and natural resources
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vdéd a hospodareni s nimi, potresta sa odriatim
slobody aZ na jeden rok.

(2) Odnatim slobody az na tri roky sa pachatel
potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku 1 v
chranenom GOzemi vratane ochranného pasma
prirodnych lieCivych zdrojov a prirodnych zdrojov
mineralnych stolovych vod.

(3) Rovnako ako v odseku 2 sa pachatel potresta,
ak spacha ¢in uvedeny v odseku 1 a spbsobi nim
znaénu Skodu.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spbsobi nim $kodu velkého rozsahu.

of mineral table water shall be liable to a term of
imprisonment of up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 in a
protected area including protection zone of
natural healing resources and natural resources
of mineral table water.

(3) The same sentence as referred to in
paragraph 2 shall be imposed on the offender if
he commits the offence referred to in paragraph
1, and causes substantial damage through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes large-scale damage through its
commission.

§ 302
Neopravnené nakladanie s odpadmi

(1) Kto naklada s odpadmi v malom rozsahu v
rozpore SO0 vSeobecne zavaznymi pravnymi
predpismi, potresta sa odfiatim slobody az na dva
roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1 vo va¢som rozsahu.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1 v znaénom rozsahu.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1 vo velkom rozsahu.

Section 302
Unauthorised Handling of Waste

(1) Any person who breaches generally binding
legal regulations when handling of a small
amount of waste shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1 on a larger scale.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 on a
considerable scale.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
on an extensive scale.

PoruSovanie ochrany véd a ovzduSia

§ 303

(1) Kto kon& v rozpore so vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi na ochranu véd a ovzduSia a
spbsobi zhorSenie kvality povrchovych vod alebo
podzemnych véd, alebo ovzduSia tak, Ze spbsobi
Skodu v zna¢nom rozsahu, potrestda sa odnatim
slobody na jeden rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak ¢inom uvedenym v odseku 1
spbsobi Skodu velkého rozsahu.

Breach of Water and Air Protection
Regulations

Section 303

(1) Any person who breaches generally binding
legal regulations on water and air protection,
and causes deterioration of surface or ground
waters quality or air quality to the extent that he
causes substantial damage shall be liable to a
term of imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if, through
the commission of the offence referred to in
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paragraph 1, he causes large-scale damage.

§ 304
(1) Kto z nedbanlivosti kona v rozpore so
vSeobecne zavaznymi pravnymi predpismi na

ochranu véd alebo ovzduSia a spbsobi havarijné
zhorSenie  kvality  povrchovych véd alebo
podzemnych véd, alebo ovzduSia tak, Ze spbsobi
Skodu v znaCnom rozsahu, potresta sa odnatim
slobody na Sest mesiacov az tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak ¢inom uvedenym v odseku 1
spbsobi Skodu velkého rozsahu.

Section 304

(1) Any person who by negligence breaches
generally binding legal regulations on water and
air protection, and causes emergency
deterioration of surface or ground waters quality
or air quality to the extent that he causes
substantial damage shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years.

2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if, through the
commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes large-scale damage.

§ 305
Porusovanie ochrany rastlin a zivo¢ichov

(1) Kto v rozpore so vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi na ochranu prirody a krajiny
alebo so vSeobecne zavaznymi pravnymi predpismi
na ochranu exemplarov regulaciou obchodu s nimi
vo vacsom rozsahu

a) poskodi, znici, vytrhne, vykope alebo nazbiera
chranenu rastlinu alebo poskodi, alebo znici jej
biotop,

b) usmrti, zrani, chyti alebo premiestni chrAneného
zivocicha alebo poskodi, alebo zni¢i jeho biotop a
obydlie,

c) poskodi alebo zni¢i strom alebo ker, alebo ich
vyrube, alebo

d) ohrozi chraneny Zivo€iSny druh alebo rastlinny
druh,

potresta sa odnatim slobody az na dva roky.

(2) Kto v rozpore so vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi na ochranu prirody a krajiny
alebo so v3eobecne zavaznymi pravnymi predpismi
na Useku lesného hospodarstva neopravnene jazdi
motorovym  vozidlom, motorovou trojkolkou,
motorovou Stvorkolkou, motocyklom alebo skdtrom
na lesom alebo polnohospodarskom pozemku,
potresta sa odriatim slobody az na jeden rok.

(3) Kto v rozpore so vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi na ochranu prirody a krajiny
alebo so vSeobecne zavaznymi pravnymi predpismi
na ochranu exemplarov regulaciou obchodu s nimi
vo vacsom rozsahu

a) ziska pre seba alebo obstard pre iného
chraneného zivocicha alebo chranenu rastlinu,
alebo vo vacSom rozsahu obstara pre iného ich
exemplar,

b) pestuje, chova, spraciva, dovaza alebo vyvaza
chranené rastliny alebo chradnené Zivo€ichy, alebo

Section 305
Breach of Plant and Animal Species
Protection Regulations

(1) Any person who, in breach of generally
binding legal regulations on nature and
landscape protection, or generally binding legal
regulations on specimen protection through the
regulation of trade in them on a larger scale,

a) damages, destroys, uproots, digs up or picks
a protected plant, or damages or destroys its
biotope,

b) kills, injures, catches or replaces a protected
animal, or damages or destroys its biotope and
habitat,

¢) damages or destroys a tree or shrub, or cuts
them down, or

d) endangers protected animal or plant species,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) Any person who, in breach of generally
binding legal regulations on nature and
landscape protection, or generally binding legal
regulations on forest management, unlawfully
drives a motor vehicle, motorized tricycle,
motorized quadricycle, motorcycle or scooter on
forest or agricultural land shall be liable to a
term of imprisonment of up to one year.

(3) Any person who, in breach of generally
binding legal regulations on nature and
landscape protection, or generally binding legal
regulations on specimen protection through the
regulation of trade in them on a larger scale,

a) acquires for himself or procures for another a
protected animal or a protected plant, or to a
large extent procures for another their
specimen,

b) cultivates, breeds, processes, imports or
exports protected plants or protected animals,
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exemplare alebo s nimi obchoduje, alebo ich inak
scudzi, alebo

c) zamerne odnime, falSuje, pozmeni alebo inak
neopravnene pouZije nezamenitefné oznacenie
chranenych zivo€ichov alebo exemplarov,

potresta sa odnatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(4) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1,2 alebo 3

a) zavaznejSim spbsobom konania,

b) z osobitného motivu,

¢) v znacnom rozsahu,

d) v umysle ziskat pre seba alebo iného znacny
prospech, alebo

e) hoci bol za taky ¢in v predchadzajucich
dvadsiatich Styroch mesiacoch odsudeny alebo bol
za obdobny ¢&in v predchadzajucich dvadsiatich
Styroch mesiacoch postihnuty.

(5) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1,2 alebo 3

a) ako &len nebezpelného zoskupenia,

b) vo velkom rozsahu, alebo

c) v umysle zadovéaZzit sebe alebo inému prospech
velkého rozsahu.

or specimens, or trafficks in them, or otherwise
misappropriates them, or

c) deliberately removes, falsifies, alters or
otherwise unlawfully uses a unique identification
mark of protected animal species or specimens,
shall be liable to a term of imprisonment of
between six months and three years.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1, 2 or 3

a) acting in a more serious manner,

b) by reason of specific motivation,

c) on a considerable scale,

d) with the intention to obtain substantial benefit
for himself or another, or

e) in spite of having been convicted for the
same offence during the past twenty-four
months, or sanctioned for a similar offence
during the past twenty-four months.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1,
2o0r3

a) as a member of a dangerous grouping,

b) on an extensive scale, or

c¢) with the intention to obtain large-scale benefit
for himself or another.

§ 306
PoruSovanie ochrany stromov a krov

(1) Kto v rozpore so vSeobecne zavaznymi
pravhymi  predpismi na  Useku lesného
hospodarstva vo va¢som rozsahu poskodi alebo
znici strom alebo ker, alebo ich vyrube, potresta sa
odfatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) v znaénom rozsahu, alebo

b) hoci bol za taky ¢&in v predchadzajucich
dvadsiatich Styroch mesiacoch odsudeny alebo bol
za obdobny ¢&in v predchadzajucich dvadsiatich
Styroch mesiacoch postihnuty.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha €in uvedeny v odseku
1

a) ako ¢len nebezpecného zoskupenia, alebo

b) vo velkom rozsahu.

Section 306
Breach of Trees and Shrubbery Protection
Regulations

(1) Any person who, in breach of generally
binding legal regulations on forest management,
causes larger damage to or destroys a tree or a
shrub, or cuts them down, shall be liable to a
term of imprisonment of up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) on a considerable scale, or

b) in spite of having been convicted for the
same offence during the past twenty-four
months, or sanctioned for a similar offence
during the past twenty-four months.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) as a member of a dangerous grouping, or

b) on an extensive scale.

Sirenie nakazlivej choroby
zvierat a rastlin

§ 307

Spreading on a Contagious Disease of
Animals and Plants

Section 307
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(1) Kto, ¢&o aj z nedbanlivosti, spbsobi
nebezpelenstvo zavleCenia alebo rozSirenia
nakazlivej choroby domacich alebo hospodarsky
déleZitych zvierat, potresta sa odnatim slobody az
na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1

a) a spbdsobi nim vaésiu Skodu,

b) a spdsobi nim rozSirenie takej choroby, alebo
¢) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spbsobi nim znaénu Skodu.

(1) Any person who, even though by
negligence, creates the danger of introducing or
spreading a contagious disease of farm animals
or other animals of economic importance shall
be liable to a term of imprisonment of up to one
year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,

a) and causes
commission,

b) and causes the spreading of such disease, or
) acting in a more serious manner.

larger damage through its

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and

causes substantial damage through its
commission.
§ 308 Section 308
(1) Kto, & aj z nedbanlivosti, sposobi | (1) Any person who, even though by
nebezpedenstvo zavledenia alebo rozsirenia | Negligence, creates the danger of introducing or

nakazlivej choroby alebo Skodcu Gzitkovych rastlin,
potresta sa odnatim slobody az na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na 3est mesiacov az na ftri
roky sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1

a) a spdsobi rozSirenie takej choroby alebo Skodcu,
alebo
b) zdvaZnejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spdsobi nim znaénu Skodu.

spreading a contagious disease or pest of
industrial crops shall be liable to a term of
imprisonment of up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,

a) and causes the spreading of such disease or
pest, or

b) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and

causes substantial damage through its
commission.
] § 309 Section 309
Unik organizmov Escape of Genetically Modified
Organisms

(1) Kto v rozpore so vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi o pouzivani genetickych
technoldgii spbésobi unik geneticky modifikovanych
organizmov z uzavretych priestorov alebo spésobi
zavedenie geneticky modifikovanych organizmov
do zivotného prostredia, ktoré mdézu ohrozit ludi
alebo zivotné prostredie, potresta sa odnatim
slobody aZ na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok aZ pat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha €in uvedeny v odseku

(1) Any person who, in breach of generally
binding legal regulations on the use of genetic
technologies, causes escape of genetically
modified organisms from enclosed facilities, or
causes the release of genetically modified
organisms into the environment, which may
pose a threat to the humans or to the
environment, shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
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1
a) a spbdsobi nim vaésiu Skodu,

b) z osobitného motivu, alebo
¢) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1

a) a spbsobi nim poskodenie Zivotného prostredia
v zna¢nom rozsahu, alebo

b) a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a sposobi nim tazku ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych oséb, alebo

b) za krizovej situécie.

the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes larger damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation, or

C) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes substantial environmental
damage through its commission, or

b) and causes grievous bodily harm or death
through its commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission, or

b) under a crisis situation.

§ 310
Pytliactvo

(1) Kto neopravnene zasiahne do vykonu prava
polovnictva alebo do vykonu rybarskeho prava tym,
Ze bez povolenia lovi zver alebo ryby alebo lovi

zver alebo ryby v d&ase ich ochrany alebo
zakazanym  spdsobom, alebo kto  ukryje,
prechovava, alebo na seba alebo na iného

prevedie zver alebo ryby neopravnene ulovené
alebo najdené, potresta sa odnatim slobody az na
dva roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1

a) hromadne ucinnym alebo zavrhnutiahodnym
spbsobom,

b) v malom rozsahu, alebo

c) ako osoba, ktora méa osobitne ulozenl povinnost
chranit zivotné prostredie.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1

a) a uz bol za taky €in odsudeny,

b) vo va¢Som rozsahu, alebo
c) zavaznejSim spésobom konania.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 v znaénom rozsahu.

(5) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢€in uvedeny v

Section 310
Poaching

(1) Any person who unlawfully infringes hunting
regulations or fishing regulations by engaging in
game hunting and fishing without a permit, or by
engaging in game hunting and fishing during the
closed season, or by using unlawful methods, or
who conceals, has in his possession or
transfers to himself or another the game and
fish unlawfully caught or found, shall be liable to
a term of imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1

a) in a mass killing or condemnable manner,

b) on a small scale, or

c) in the capacity of a person who has been
charged with a special duty to protect the
environment.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and he was already convicted for such
offence,

b) on a larger scale, or

C) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
on a considerable scale.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
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odseku 1 vo velkom rozsahu.

the offence referred to in paragraph 1 on an
extensive scale.

'SIEDMA HLAVA
TRESTNE CINY PROTI REPUBLIKE

CHAPTER SEVEN
CRIMINAL OFFENCES AGAINST THE

REPUBLIC
Prvy diel Title One
Trestné Ciny proti zakladom republiky Criminal Offences against the
Foundations of the Republic
§311 Section 311
Vlastizrada High Treason

Obgan Slovenskej republiky, ktory v spojeni s
cudzou mocou alebo s cudzim ¢&initelom spacha
trestny ¢&in uUkladov proti Slovenskej republike,
teroru, zaskodnictva alebo sabotaze, potresta sa
odfiatim slobody na patnast rokov az dvadsatpat
rokov alebo trestom odfatia slobody na doZivotie.

Any citizen of the Slovak Republic who, in
association with a foreign power or a foreign
agent, commits the criminal offence of seditious
conspiracy against the Slovak Republic, terror,
destructive actions or sabotage shall be liable to
a term of imprisonment of fifteen to twenty-five
years or to life imprisonment.

) § 312
Uklady proti Slovenskej republike

(1) Kto sa nasilim alebo hrozbou nasilia pokusi

a) zmenit' ustavné zriadenie, porusit samostatnost
alebo zvrchovanost Slovenskej republiky, alebo

b) porusit uzemnu celistvost’ Slovenskej republiky,

potrestd sa odhatim slobody na desat rokov az
dvanast rokov.

(2) Odnatim slobody na patnast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odfatia slobody na
doZivotie sa potresta, kto spacha ¢in uvedeny v
odseku 1

a) a spbdsobi nim smrt’ viacerych oséb,

b) a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu alebo iny
obzvlast zavazny nasledok,

c) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia,
d) ako verejny Cinitel, alebo
e) za krizovej situacie.

Section 312
Plotting against the Slovak Republic

(1) Any person who by using violence or the
threat of violence makes an attempt to
a) change the constitutional system, breach

autonomy or sovereignty of the Slovak
Republic, or

b) violate territorial integrity of the Slovak
Republic,

shall be liable to a term of imprisonment of ten
to twelve years.

(2) The sentence of imprisonment of fifteen to
twenty-five years or a life imprisonment
sentence shall be imposed on any person who
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes death to several persons through
its commission,

b) and causes large-scale damage or other
particularly serious consequence through its
commission,

c) as a member of a dangerous grouping,

d) in the capacity of a public official, or

€) under a crisis situation.

Teror
§ 313

Kto v Umysle poskodit Uustavné zriadenie
Slovenskej republiky iného amyselne usmrti alebo
sa o0 to pokusi, potresta sa odnatim slobody na
dvadsat’ rokov az dvadsatpat rokov alebo trestom
odnatia slobody na doZivotie.

Terror
Section 313

Any person who, with the intention of harming
the constitutional system of the Slovak
Republic, intentionally kills or makes an attempt
at killing another person shall be liable to a term
of imprisonment of twenty to twenty-five years
or to life imprisonment.

§314

(1) Kto sa zmocni rukojemnika a hrozi, Zze ho

Section 314

(1) Any person who takes a person hostage and
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usmrti alebo Ze mu spdsobi ujmu na zdravi alebo
inu ujmu s cielom vynutit si splnenie podmienok
poSkodzujucich Ustavné zriadenie Slovenskej
republiky, potresta sa odnatim slobody na sedem
rokov az dvanast rokov.

(2) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbdsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,

b) na chranenej osobe, alebo
¢) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na péatnast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozZivotie sa pachatel potrestd, ak spacha c¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spdsobi nim smrt’ viacerych oséb,

b) ako ¢len nebezpe&ného zoskupenia, alebo
c) za krizovej situécie.

threatens to kill him or cause him bodily or other
harm with the aim of forcing the fulfilment of his
conditions which are harmful to the
constitutional system of the Slovak Republic
shall be liable to a term of imprisonment of
seven to twelve years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission,

b) against a protected person, or

€) acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes death to several persons through
its commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

Zaskodnictvo
8§ 315

(1) Kto v imysle poskodit ustavné zriadenie alebo
obranyschopnost’ Slovenskej republiky

a) vyda skupinu os6b do nebezpelenstva smrti,
tazkej ujmy na zdravi alebo cudzi majetok do
nebezpelenstva Skody velkého rozsahu tym, ze
spdsobi poziar, povoden alebo poruchu, ¢i havariu
prostriedku hromadnej prepravy, alebo Skodlivy
ucinok vybusnin, plynu, elektriny, radioaktivity
alebo inych podobne nebezpeénych latok alebo sil,
alebo nebezpelenstvo zvySi, alebo stazi jeho
odvratenie alebo zmiernenie, alebo

b) dopusti sa iného podobného nebezpecného
konania,

potrestd sa odfatim slobody na sedem rokov az
dvanast rokov.

(2) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potrestd, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a sposobi nim vacsiu Skodu,

b) zavaznejSim spdsobom konania, alebo
¢) na chranenej osobe.

(3) Odnatim slobody na patnast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odfatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spbdsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,

Destructive Actions
Section 315

(1) Any person who, with the intention of
undermining the constitutional system or the
defensibility of the Slovak Republic,

a) exposes a group of people to the danger of
death or grievous bodily harm, or exposes the
property of another to the danger of large-scale
damage by causing fire or flooding, or
malfunctioning or accident of a means of public
transportation, or harmful effects of explosives,
gas, electricity, radioactivity or other similarly
dangerous substances or forces, or increases
the danger or frustrates the efforts designed to
prevent or mitigate it, or

b) commits other similarly dangerous acts,

shall be liable to a term of imprisonment of
seven to twelve years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes larger damage through its
commission,

b) acting in a more serious manner, or

C) against a protected person.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission,
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b) a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu alebo iny
obzvlast zdvazny nasledok, alebo

c) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia.

(4) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych osbb, alebo

b) za krizovej situacie.

b) and causes large-scale damage or other
particularly serious consequence through its
commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years or
to life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission, or

b) under a crisis situation.

§ 316

(1) Kto v imysle uvedenom v § 315 ods. 1 cudziu
alebo vlastni vec zniCi, poskodi alebo urobi
neupotrebitelnou, potresta sa odnatim slobody na
Styri roky az desat rokov.

(2) Odnatim slobody na desat rokov az dvadsatpat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 za krizovej situacie.

Section 316

(1) Any person who, with the intention referred
to in Section 315 par._1, destroys, damages or
renders unusable a thing belonging to another
or to him shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to twenty-five years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
under a crisis situation.

8 317
Sabotaz

(1) Kto v umysle poskodit ustavné zriadenie alebo
obranyschopnost Slovenskej republiky zneuZzije
svoje zamestnanie, povolanie, postavenie alebo
svoju funkciu alebo sa dopusti iného konania preto,
aby

a) maril alebo stazoval plnenie dbélezitej ulohy
Statneho  organu, ozbrojenych sil  alebo
ozbrojeného zboru, pravnickej osoby, alebo

b) spbsobil v &innosti takého organu alebo takej
organizacie alebo inStiticie poruchu alebo inu
zavaznu Skodu,

potresta sa odniatim slobody na Styri roky aZ desat
rokov.

(2) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbésobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,

b) a spésobi nim vaésiu Skodu, alebo
¢) zavaznejSim spdsobom konania.

(3) Odnatim slobody na patnast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha c¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych oséb,

b) a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu alebo iny
obzvlast zavazny nasledok,

Section 317
Sabotage

(1) Any person who, with the intention of
undermining the constitutional system or the
defensibility of the Slovak Republic, abuses his
employment, profession, position or function, or
takes other actions aimed at

a) preventing or obstructing the fulfilment of an
important task by the State authority, armed
forces or armed corps, legal entity, or

b) causing malfunction or other serious damage
to the operation of such an organisation or
institution,

shall be liable to a term of imprisonment of four
to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission,
b) and causes larger
commission, or

€) acting in a more serious manner.

damage through its

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission,

b) and causes large-scale damage or other
particularly serious consequence through its
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c¢) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia, alebo
d) za krizovej situacie.

commission,
c) as a member of a dangerous grouping, or
d) under a crisis situation.

Druhy diel Title Two
Trestné €iny proti bezpeénosti republiky Criminal Offences againt Security of the
Republic
§ 318 Section 318
Vyzvedaéstvo Espionage

(1) Kto vyzveda skuto€nost’ utajovanu na ochranu
zaujmov Slovenskej republiky alebo na ochranu
zaujmov iného Statu, medzinarodnej organizacie,
nadnarodnej organizacie alebo zdruzenia Statov,
na ochranu zaujmov ktorych sa Slovenska
republika zaviazala, oznaenu podla zakona
stupfiom utajenia Prisne tajné alebo Tajné, s
ciefom vyzradit ju cudzej moci alebo cudziemu
Cinitefovi, alebo kto s takym cielom zbiera udaje
obsahujuce taku utajovanu skutoCnost, alebo kto
taka utajovanu skutoCnost cudzej moci Umyselne
vyzradi, potrestd sa odfiatim slobody na Styri roky
az desat rokov.

(2) Odnatim slobody na osem rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) ako c¢len organizacie, ktorej cielom je vyzvedat
utajované skuto€nosti, alebo

b) hoci mu bolo uchovavanie utajovanej skuto€nosti
osobitne ulozené.

(3) Odnatim slobody na péatnast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
doZivotie sa pachatel potrestd, ak spacha c¢in
uvedeny v odseku 1 za krizovej situacie.

(1) Any person who seeks to discover the
information classified in order to protect the
interests of the Slovak Republic, or to protect
the interests of other state, an intenational
organisation, supranational organisation or
association of states, the interests whereof the
Slovak Republic has pledged to protect, which
is marked by law with the classification levels of
Top Secret or Secret, with the aim of handing it
over to a foreign power or a foreign agent, or
who, with the same aim, gathers data
comprising such classified information, or who
intentionally relays such classified information to
a foreign power, shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of eight to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) in the capacity of a member of an
organisation whose mission is to seek access to
classified information, or

b) in spite of having been specifically assigned
an obligation not to disclose classified
information.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of fifteen to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1 under a crisis
situation.

Ohrozenie utajovanej skutoénosti

§ 319

(1) Kto vyzveda skuto€nost’ utajovanu na ochranu
zaujmov Slovenskej republiky alebo na ochranu
zaujmov iného Statu, medzinarodnej organizacie,
nadnarodnej organizacie alebo zdruzenia Statov,
na ochranu zaujmov ktorych sa Slovenska
republika zaviazala, oznaenu podla zakona
stupriom utajenia Prisne tajné alebo Tajné, s
cielom vyzradit' ju nepovolanej osobe, alebo kto s
takym cielom zbiera Udaje obsahujlce utajovanu
skuto€nost, alebo kto taku utajovanu skuto€nost
nepovolanej osobe Umyselne vyzradi, potresta sa
odnatim slobody na 8est’ mesiacov az tri roky.

Jeopardising the Safety of Classified
Information

Section 319

(1) Any person who seeks to discover the
information classified in order to protect the
interests of the Slovak Republic, or to protect
the interests of other state, an intenational
organisation, supranational organisation or
association of states, the interests whereof the
Slovak Republic has pledged to protect, which
is marked by law with the classification levels of
Top Secret or Secret, with the aim of handing it
over to an unauthorised person, or who, with the
same aim, gathers data comprising such
classified information, or who intentionally relays
such classified information to an unauthorised
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(2) Kto utajovanu skuto¢nost uvedenu v odseku 1
vyzveda s umyslom vyzradit' ju do cudziny alebo
kto takd utajovanu skutocnost Umyselne do
cudziny vyzradi, potresta sa odfatim slobody na
jeden rok az pat rokov.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) hoci mu bolo uchovavanie utajovanej skutocnosti

person, shall be liable to a term of imprisonment
of between six months and three years.

(2) Any person who seeks to discover the
information referred to in paragraph 1 with the
intention to relay it to a foreign country, or who
intentionally relays such classified information to
a foreign country, shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or2

a) in spite of having been specifically assigned

osobitne ulozené, alebo an obligation not to disclose classified
information, or
b) za krizovej situécie. b) under a crisis situation.
§ 320 Section 320

Kto z nedbanlivosti spdsobi vyzradenie skutoCnosti
utajovanej na ochranu zaujmov Slovenskej
republiky alebo na ochranu zaujmov iného Stétu,
medzinarodnej organizéacie, nadnéarodnej
organizacie alebo zdruZenia Statov, na ochranu
zaujmov ktorych sa Slovenska republika zaviazala,
oznatenu podla zakona stupfiom utajenie Prisne
tajné alebo Tajné, nepovolanej osobe, alebo
spOsobi stratu listiny alebo veci obsahujucej taku
utajovanu skuto€nost, potrestd sa odnatim slobody
az na tri roky.

Any person whose negligence results in the
disclosure of the information classified in order
to protect the interests of the Slovak Republic,
or to protect the interests of other state, an
intenational organisation, supranational
organisation or association of states, the
interests whereof the Slovak Republic has
pledged to protect, which is marked by law with
the classification levels of Top Secret or Secret,
to an unauthorised person, or who causes the
loss of a document or a thing comprising such
classified information, shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years.

~OSMA HLAVA
TRESTNE CINY PROTI PORIADKU
VO VEREJNYCH VECIACH

CHAPTER EIGHT
CRIMINAL OFFENCES AGAINST PUBLIC
ORDER

Prvy diel
Trestné ¢€iny proti vykonu
pravomoci organu verejnej moci

Title One
Criminal Offences against the Execution of
Powers by Public Authorities

Utok na organ verejnej moci
§ 321

(1) Kto pouzije nasilie v umysle pésobit na vykon
pravomoci organu verejnej moci, potresta sa
odnatim slobody na jeden rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 zavaznejSim sp6sobom konania.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny

Assaulting a Public Authority
Section 321

(1) Any person who uses violence with the
intention of exercising an influence upon the
execution of power by a public authority shall be
liable to a term of imprisonment of one to five
years.

2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
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v odseku 1 a spdsobi nim tazki ujmu na zdravi
alebo smrt.

(4) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych osbb, alebo

b) a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu alebo iny
obzvlast zavazny nasledok.

commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes grievous bodily harm of death
through its commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission, or

b) and causes large-scale damage or other
particularly serious consequence through its
commission.

§ 322

(1) Kto sa inému vyhraza usmrtenim, ublizenim na
zdravi alebo spdsobenim malej Skody

a) v umysle pbsobit na vykon pravomoci organu
verejnej moci, alebo

b) pre vykon pravomoci organu verejnej moci,
potresta sa odnatim slobody az na dva roky.
(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa

pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 zavaznejSim spOsobom konania.

Section 322

Any person who threatens another with Kkilling,
inflicting bodily harm or causing small damage
a) with the intention of exercising an influence
upon the execution of power by a public
authority, or

b) in connection with the execution of power by
a public authority,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 acting in a
more serious manner.

Utok na verejného é&initela
§ 323

(1) Kto pouzije nasile
a) v umysle pdsobit’ na vykon pravomoci verejného
Cinitela, alebo

b) pre vykon pravomoci verejného cinitela,

potrestd sa odfatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spdsobi nim ublizenie na zdravi,

b) a spésobi nim vaésiu Skodu,

¢) zavaznejSim spdsobom konania, alebo
d) proti organu ¢innému v trestnom konani alebo
sudu.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) a spésobi nim znaénu Skodu.

Assaulting a Public Official
Section 323

(1) Any person who uses violence

a) with the intention of exercising an influence
upon the execution of power by a public official,
or

b) in connection with the execution of power by
a public official,

shall be liable to a term of imprisonment of one
to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes bodily harm through its
commission,
b) and causes larger damage through its
commission,

) acting in a more serious manner, or
d) against a body involved in the criminal
proceedings or against a court.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) and causes substantial damage through its

167




(4) Odnatim slobody na dvanast rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha c¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spbésobi nim smrt viacerych osob, alebo

b) za krizovej situacie.

commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes death to several persons through
its commission, or

b) under a crisis situation.

§ 324

(1) Kto sa inému vyhradza usmrtenim, ublizenim na
zdravi alebo spbsobenim malej Skody

a) v umysle pésobit na vykon pradvomoci verejného
Cinitela, alebo

b) pre vykon pravomoci verejného Cinitela,
potresta sa odnatim slobody az na tri roky.
(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa

pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 zavaznejSim sposobom konania.

Section 324

(1) Any person who threatens another with
killing, inflicting bodily harm or causing small
damage

a) with the intention of exercising an influence
upon the execution of power by a public official,
or

b) in connection with the execution of power by
a public official,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 acting in a
more serious manner.

§ 325

Ochrana podla § 321 az 324 sa poskytuje aj
osobe, ktora vystupila na podporu alebo ochranu
verejného Cinitela.

Section 325

Protection under Sections 321 through 324 shall
be also granted to a person who stuck up for a
public official's support and protection.

Druhy diel Title Two
Trestné €iny verejnych &initelov Criminal Offences Committed by Public
Officials
§ 326 Section 326

Zneuzivanie pravomoci verejného ¢Einitela

(1) Verejny cinitel, ktory v umysle spdsobit inému

Skodu alebo =zadovazit sebe alebo inému
neopravneny prospech,
a) vykonava svoju pravomoc  spdsobom

odporujucim zakonu,

b) prekroé¢i svoju pravomoc, alebo

¢) nesplni povinnost vyplyvajucu z jeho pravomoci
alebo z rozhodnutia stdu,

potrestd sa odfiatim slobody na dva roky az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1

a) zavaznejsSim spdsobom konania,

b) na chranenej osobe, alebo

) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny

Abuse of Power by a Public Official

(1) A public official who, with the intention of
causing damage to another or obtaining undue
benefit for himself or another,

a) exercises his powers in an unlawful manner,

b) exceeds his legal authority, or

c) fails to fulfil a duty resulting from his legal
authority or from a court decision,

shall be liable to a term of imprisonment of two
to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person, or

¢) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
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v odseku 1
a) a spbsobi nim taZzku ujmu na zdravi alebo smrt,

b) a spdsobi nim znaénu $kodu, alebo

c) preto, aby inému zmaril alebo stazil uplatnenie
jeho zakladnych prav a slobéd.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spOsobi nim tazkd ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych oséb,

b) a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

) za krizovej situacie.

commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission,

b) and causes substantial damage through its
commission, or

¢) with the intention of preventing or obstructing
the exercise of fundamental rights and
freedoms by another.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission,

b) and causes large-scale damage through its
commission,

¢) under a crisis situation.

§ 327
Marenie ulohy verejnym ¢&initefom

(1) Verejny Ccinitel, ktory pri vykone svojej
pravomoci z nedbanlivosti zmari splnenie dolezZitej
ulohy, potresta sa odnatim slobody az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spbsobi nim znacnu Skodu alebo iny obzvlast
zavazny nasledok.

Section 327
Neglect of Duty by a Public Official

(1) A public official who, in the execution of his
powers, fails to fulfil an important task by
negligence shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
causes substantial damage or other particularly
serious consequence through its commission.

Treti diel
Korupcia

Title Three
Corruption

Prijimanie Uplatku
§ 328

(1) Kto priamo alebo cez sprostredkovatela pre
seba alebo pre inl osobu prijme, Ziada alebo si da
slubit' uplatok, aby konal alebo sa zdrZal konania
tak, Ze porusi svoje povinnosti vyplyvajuce zo
zamestnania, povolania, postavenia alebo funkcie,
potresta sa odfatim slobody na dva roky az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 zavaznejSim spésobom konania.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1 vo velkom rozsahu.

Passive Bribery
Section 328

(1) Any person who, either directly or through an
intermediary, receives, requests or accepts the
promise of a bribe for himself or another for
acting or refraining from acting, and thus
breaches his duties resulting from his
employment, occupation, position or function,
shall be liable to a term of imprisonment of two
to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
on an extensive scale.

§ 329

Section 329
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(1) Kto v suvislosti s obstaravanim veci
vSeobecného  zaujmu priamo alebo cez
sprostredkovatela pre seba alebo pre ini osobu
prijme, Ziada alebo si da slubit’ uplatok, potresta sa
odfatim slobody na tri roky az osem rokov.

(2) Odnatim slobody na pat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 ako verejny Cinitel.

(3) Odnatim slobody na desat rokov az péatnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2 vo velkom rozsahu.

(1) Any person who, in connection with the
procurement of a thing of general interest,
receives, requests or accepts the promise of a
bribe for himself or another, either directly or
through an intermediary, shall be liable to a term
of imprisonment of three to eight years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred in paragraph 1 in
the capacity of a public official.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2 on an extensive scale.

§ 330

(1) Kto ako zahraniény verejny Cinitel priamo alebo
cez sprostredkovatela pre seba alebo pre inu
osobu prijme, Ziada alebo da si sfubit uplatok v
sUvislosti s vykonom Gradnych povinnosti v umysle,
aby sa ziskala alebo zachovala neprimerana
vyhoda pri realizacii medzinarodného obchodu,
potrestd sa odnatim slobody na pat rokov az
dvanast rokov.

(2) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 vo velkom rozsahu.

Section 330

(1) Any person who as a foreign public official
receives, requests or accepts the promise of a
bribe for himself or another in connection with
his official duties, either directly or through an
intermediary, with the intention of obtaining or
maintaining an undue advantage in an
international business transaction, shall be
liable to a term of imprisonment of five to twelve
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
on an extensive scale.

§331

(1) Kto ako dclen zahrani¢ného parlamentného
zhromazdenia, sudca alebo uradnik
medzinarodného sidneho organu uznaného
Slovenskou republikou alebo zastupca, di
zamestnanec medzinarodnej, nadnarodnej,
medzivladnej organizacie alebo organu, s ktorym je
Slovenska republika v zmluvnom vztahu, alebo ako
osoba v obdobnej funkcii priamo alebo cez
sprostredkovatela pre seba alebo pre inu osobu
prijme, Ziada alebo si da slubit uplatok v suvislosti
s vykonom svojej funkcie, potresta sa odnatim
slobody na pat rokov az dvanast rokov.

(2) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 vo velkom rozsahu.

Section 331

(1) Any person who as a member of a foreign
parliamentary assembly, judge or official of an
international judicial institution recognised by
the Slovak Republic, or a representative or
employee of an international, supranational,
intergovernmental organisation or institution
with  which the Slovak Republic has a
contractual relationship, or as a person in a
similar position receives, requests or accepts
the promise of a bribe for himself or another in
connection with the performance of his function,
either directly or through an intermediary, shall
be liable to a term of imprisonment of five to
twelve years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
on an extensive scale.

Podpléacanie

§332

Active Bribery

Section 332
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(1) Kto priamo alebo cez sprostredkovatela slubi,
ponukne alebo poskytne Uplatok inému, aby konal
alebo sa zdrzal konania tak, Ze poruSi svoje
povinnosti vyplyvajlice zo zamestnania, povolania,
postavenia alebo funkcie, alebo z tohto dévodu
priamo alebo cez sprostredkovatela slubi, ponukne
alebo poskytne Uplatok inej osobe, potresta sa
odnatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok aZ pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 zavaznejSim sp6sobom konania.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v
odseku 1 vo velkom rozsahu.

(1) Any person who, either directly or through an
intermediary, promises, offers or gives a bribe to
another person to make that person act or
refrain from acting, and thus breaches his duties
resulting from his employment, profession,
position or function, promises, offers or gives a
bribe for the same reason to a third party, either
directly or through an intermediary, shall be
liable to a term of imprisonment of up to three
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 acting in a
more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 on an
extensive scale.

§ 333

(1) Kto inému v suvislosti s obstardvanim veci
vSeobecného zaujmu priamo alebo cez
sprostredkovatela poskytne, ponukne alebo sfubi
Uplatok, alebo z tohto dévodu poskytne, ponukne
alebo slubi uplatok inej osobe, potresta sa odnatim
slobody na Sest’ mesiacov az tri roky.

(2) Odhatim slobody na dva roky az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

b) vodi verejnému Cinitefovi.

(3) Odnatim slobody na pat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 vo velkom rozsahu.

Section 333

(1) Any person who, in connection with the
procurement of a thing of general interest,
gives, offers or promises a bribe to another
person, either directly or through an
intermediary, or gives, offers or promises a
bribe for the same reason to a third party, shall
be liable to a term of imprisonment of between
six months to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) acting in a more serious manner, or

b) against a public official.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
on an extensive scale.

§ 334

(1) Kto priamo alebo cez sprostredkovatefa
zahrani€nému verejnému Cinitelovi alebo inej
osobe poskytne, ponukne alebo slubi uplatok v
sUvislosti s vykonom (radnych povinnosti
zahrani¢ného verejného Cinitela v umysle, aby sa
ziskala alebo zachovala neprimerana vyhoda pri
realizacii medzinarodného obchodu, potresta sa
odnatim slobody na dva roky az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na péat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 vo velkom rozsahu.

Section 334

(1) Any person who, either directly or through an
intermediary, gives, offers or promises a bribe to
a foreign public official or to another person, in
connection with the official duties of the foreign
public official, with the intention of obtaining or
maintaining an undue advantage in an
international business transaction, shall be
liable to a term of imprisonment of two to five
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
on an extensive scale.
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§335

(1) Kto priamo alebo cez sprostredkovatela ¢lenovi
zahraniéného parlamentného zhromazdenia,
sudcovi alebo Uradnikovi medzinarodného sudneho
orgdnu uznaného Slovenskou republikou alebo
zastupcovi, C€i zamestnancovi medzinarodnej,
nadnarodnej, medzivladnej organizacie alebo
organu, ktorych je Slovenska republika ¢lenom
alebo s ktorymi je Slovenska republika v zmluvnom
vztahu, alebo osobe v obdobnej funkcii poskytne,
ponukne alebo slubi Uplatok v suvislosti s vykonom
jeho funkcie, alebo z toho dévodu poskytne,
ponukne alebo slubi uplatok inej osobe, potresta sa
odfatim slobody na dva roky az pat' rokov.

(2) Odnatim slobody na pat rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 vo velkom rozsahu.

Section 335

(1) Any person who, either directly or through an
intermediary, gives, offers or promises a bribe to
a member of a foreign parliamentary assembily,
judge or official of an international judicial
institution recognised by the Slovak Republic, or
a representative or employee of an
international, supranational, intergovernmental
organisation or institution with which the Slovak
Republic has a contractual relationship, or to a
person in a similar position in connection with
the performance of his function, or gives, offers
or promises a bribe for the same reason to a
third party, shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
on an extensive scale.

§ 336
Nepriama korupcia

(1) Kto priamo alebo cez sprostredkovatela pre
seba alebo pre inl osobu prijme, Ziada alebo da si
sfubit Uplatok za to, Zze bude svojim vplyvom
pbsobit na vykon pravomoci osoby uvedenej v §
328, § 329, § 330 alebo § 331, alebo za to, Ze tak
uz urobil, potrestd sa odfatim slobody az na tri
roky.

(2) Kto priamo alebo cez sprostredkovatela inému
slubi, ponukne alebo poskytne Uplatok za to, Ze
bude svojim vplyvom pdsobit na vykon pravomoci
osoby uvedenej v § 332 alebo § 333, alebo za to,
Ze tak uz urobil, alebo z tohto dévodu poskytne,
ponukne alebo sfubi Uplatok inej osobe, potresta sa
odnatim slobody aZ na dva roky.

Section 336
Trading in Influence

(1) Any person who, either directly or through an
intermediary, receives, requests or accepts the
promise of a bribe for using or having used his
influence on the execution of duties by persons
referred to in Sections 328, 329, 330 and 331,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

(2) Any person who, either directly or through an
intermediary, promises, offers or gives a bribe to
another person in order to make that person use
his influence on the execution of duties by
persons referred to in Sections 332 and 333 or
for having used that influence, or gives, offers or
promises a bribe to a third party for the same
reason, shall be liable to a term of imprisonment
of up to two years.

Stvrty diel
Niektoré formy trestnej suéinnosti

Title Four
Certain Forms of Criminal Involvement

8 337
Podnecovanie

Kto verejne podnecuje na trestny &in alebo verejne
vyzyva na hromadné neplnenie dblezitej povinnosti
uloZzenej zakonom alebo na jeho zéklade, alebo na
z&avazné porusSovanie verejného poriadku, potresta
sa odnatim slobody az na dva roky.

Section 337
Incitement

Any person who publicly incites the commission
of a criminal offence, or makes a public appeal
to large-scale non-compliance with an important
duty prescribed by law, or based on the law, or
to serious disturbances of public order, shall be
liable to a term of imprisonment of up to two
years.
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§ 338
Schval'ovanie trestného c¢inu

(1) Kto verejne schvaluje trestny €in alebo verejne
vychvaluje pre trestny ¢in jeho pachatela, potresta
sa odnatim slobody az na jeden rok.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto v
Uumysle prejavit' s trestnym ¢inom suhlas

a) pachatela alebo osobu jemu blizku odmeni
alebo odSkodni za trest, alebo

b) zbiera prostriedky na taki odmenu alebo
odskodnenie.

Section 338
Condoning a Criminal Offence

(1) Any person who expresses public approval
for a criminal offence or publicly praises the
offender for the commission of an offence shall
be liable to a term of imprisonment of up to one
year.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who, with the intention of expressing approval
for a criminal offence,

a) rewards or compensates the offender or his
close person for the punishment, or

b) raises funds for such reward or
compensation.

§ 339
Nadrzovanie

(1) Kto pachatefovi trestného ¢&inu pomaha v
umysle umoznit mu, aby unikol trestnému stihaniu,
trestu alebo ochrannému opatreniu alebo ich
vykonu, potresta sa odnatim slobody aZ na tri roky;
ak v8ak takto pomaha pachatelovi trestného ¢&inu,
na ktory tento zakon ustanovuje miernejSi trest,
potresta sa tymto miernejSim trestom.

(2) Kto spacha &in uvedeny v odseku 1 v prospech
osoby jemu blizkej, nie je trestny okrem pripadu, ze
by tak urobil v amysle

a) poméct osobe, ktora spachala trestny Ccin
vlastizrady podfa § 311, uUklady proti Slovenskej
republike podla § 312, teroru podla § 313 a § 314,
zaskodnictva podla § 315 a § 316, sabotaze podla
§ 317, vyzvedacstva podla § 318 alebo genocidia
podla § 418, alebo

b) zadovazit sebe alebo inému majetkovy
prospech.

(3) Kto spacha ¢&in uvedeny v odseku 1 nie je
trestny, ak bol k pomoci doniteny a tito nemohol
odmietnut bez toho, aby seba alebo blizku osobu
uviedol do nebezpefenstva smrti, ublizenia na
zdravi alebo inej zavaznej ujmy.

Section 339
Aiding and Abetting

(1) Any person who provides assistance to the
offender of a crime with the intention of helping
him evade the criminal prosecution, imposition
or execution of a sentence or protective
measure shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years; if, however,
such assistance is provided to the offender who
has committed a criminal offence carrying a
lesser sentence under this Act, such lesser
sentence shall be imposed.

(2) No person who commits the offence referred
to in paragraph 1 for the benefit of a close
person shall be held criminally liable unless he
does so with the intention to

a) assist a person who committed the criminal
offence of high treason pursuant to Section 311,
plotting against the Slovak Republic pursuant to
Section 312, terror pursuant to Sections 313
and 314, distructive actions pursuant to
Sections 315 and 316, sabotage pursuant to
Section 317, espionage pursuant to Section 318
or genocide pursuant to Section 418, or

b) obtain property benefit for himself or another.

(3) No person who commits the offence referred
to in paragraph 1 shall be held criminally liable if
he was forced to provide such assistance and
could not refuse it without putting himself or a
close person at the risk of death, bodily harm or
other serious harm.

§ 340
Neoznamenie trestného ¢inu

(1) Kto sa hodnovernym spdésobom dozvie, Ze iny
spachal zlogin, na ktory tento zékon ustanovuje
trest odnatia slobody s hornou hranicou najmenej

Section 340
Failing to Report a Criminal Offence

(1) Any person who obtains trustworthy
information about the commission of a felony by
another person, carrying a maximum custodial
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desat' rokov, alebo niektory z trestnych Cc&inov
korupcie uvedenych v tretom diele ésmej hlavy
osobitnej Casti, a taky zlo€in alebo trestny cin
neoznami bez odkladu organu &innému v trestnom
konani alebo Policajnému zboru, alebo namiesto
toho, ak ide o vojaka, svojmu nadriadenému alebo
sluzobnému organu, a ak ide o osobu vo vykone
trestu odnatia slobody alebo vo vykone vazby
prislusnikovi Zboru vazenskej a justiCnej straze,
potresta sa odnatim slobody aZ na tri roky.

(2) Kto spacha ¢&in uvedeny v odseku 1, nie je
trestny, ak nemohol oznamenie urobit’ bez toho, Ze
by seba alebo blizku osobu uviedol do
nebezpelenstva smrti, ublizenia na zdravi, inej
zavaznej ujmy alebo trestného stihania.

(3) Kto spacha ¢&in uvedeny v odseku 1, nie je
trestny, ak by oznamenim trestného Cinu porusil

a) spovedné tajomstvo alebo tajomstvo informacie,
ktordA mu bola zverena ustne alebo pisomne pod
podmienkou micanlivosti ako osobe poverenej
pastoracnou &innostou, alebo

b) zakonom uznanu povinnost mi¢anlivosti.

sentence of at least ten years, or one of
corruption offences set forth under Title Three of
Chapter Eight of the Special Part of this Act,
and fails to report such felony or criminal
offence without delay to a body involved in the
criminal proceedings or to the Police Force, or
in case of a member of the armed forces to his
commanding officer or service body, or in case
of a person serving a custodial sentence or
remanded in custody to a member of the Corps
of Prison and Court Guard, shall be liable to a
term of imprisonment of up to three years.

(2) No person who commits the offence referred
to in paragraph 1 shall be held criminally liable if
he could not have made such a report without
putting himself or a close person at the risk of
death, bodily harm, other serious harm or
criminal prosecution.

(3) No person who commits the offence referred
to in paragraph 1 shall be held criminally liable
if, by reporting the criminal offence, he would
breach

a) confessional secrecy or secrecy of
information he received orally or in writing under
the seal of secrecy as a person entrusted with
pastoral care, or

b) non-disclosure obligation laid down by law.

§ 341
Neprekazenie trestného €inu

(1) Kto sa hodnovernym spbsobom dozvie, Ze iny
pripravuje alebo pacha zlocin, na ktory tento zakon
ustanovuje trest odnatia slobody s hornou hranicou
trestnej sadzby najmenej desat rokov, alebo
niektory z trestnych €inov korupcie uvedenych v
tretom diele Osmej hlavy osobitnej dasti a
spachanie alebo dokoncéenie takého zlocinu alebo
trestného  ¢inu  neprekazi osobne  alebo
prostrednictvom inej spOsobilej osoby, alebo
prislusného organu, potrestd sa odnatim slobody
az na tri roky.

(2) Kto spacha Cin uvedeny v odseku 1, nie je
trestny, ak nemohol zlo€in prekazit bez znaénych
tazkosti alebo bez toho, Zze by seba alebo blizku
osobu uviedol do nebezpeCenstva smrti, tazkej
ujmy na zdravi, inej zavaznej ujmy alebo trestného
stihania. Uvedenie blizkej osoby do
nebezpedenstva trestného stihania vSak nezbavuje
pachatela ftrestnosti, ak sa tyka neprekazenia
zlo€inu, za ktory tento zakon umoznuje uloZit' trest
odnatia slobody na doZivotie.

(8) Prekazit zloCin mozno aj jeho v€asnym
oznamenim organu Cinnému v tresthom konani

Section 341
Failing to Prevent a Criminal Offence

(1) Any person who obtains trusthworthy
information suggesting that another person is
preparing or committing a felony that carries a
maximum custodial sentence of at least ten
years under this Act, or one of corruption
offences seth forth under Title Three of Chapter
Eight of the Special Part of this Act, and fails to
prevent the commission or completion of such
felony or criminal offence either in person or
through other competent person or a competent
body, shall be liable to a term of imprisonment
of up to three years.

(2) No person who commits the offence referred
to in paragraph 1 shall be held criminally liable if
he could not have prevented the felony without
considerable difficulties or without putting
himself or a close person at the risk of death,
grievous bodily harm, other serious harm or
criminal prosecution. However, exposing a close
person to the risk of criminal prosecution shall
not exempt the offender from criminal liability in
case of non-prevention of a felony carrying a life
imprisonment sentence under this Act.

(3) The felony may also be prevented by
notifying forthwith a body involved in the
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alebo Policajnému zboru; vojak mbze namiesto

toho urobit oznamenie nadriadenému ale

sluzobnému organu a osoba vo vykone trestu
vazby

odfatia slobody alebo vo vykone
prisludnikovi Zboru vazenskej a justi¢nej straze.

(4) Povinnost podla odseku 1 sa nevztahuje
osobu, ak by jej splnenim poruSila spoved
tajomstvo.

bo

na
né

criminal proceedings or the Police Force; a
member of the armed forces may file such
report also with his commanding officer or
service body, and a sentenced or remand
prisoners with an officer of the Corps of Prison
and Court Guard.

(4) The obligation referred to in paragraph 1
shall not apply to a person who would breach
confessional secrecy by its fulfilment.

Piaty diel Title Five
Iné formy rusSenia ¢innosti organov verejnej Other Forms of Interfering with the Activities
moci by Public Authorities
§ 342 Section 342

Zasahovanie do nezavislosti studu

(1) Kto pOsobi na sudcu, aby nesplnil svoju
povinnost v konani pred sudom, alebo kto kona v
umysle zmarit' prava u€astnikov sudneho konania
alebo obvineného na zakonného sudcu, potresta

sa odnatim slobody na jeden rok az Sest rokov.

(2) Odnatim slobody na dva roky az osem rokov
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odse
1

a) z osobitného motivu,

b) preto, aby inému zmaril alebo staZil uplatnenie

jeho zé&kladnych prav a slobéd, alebo

c) tym, Ze verejne osoCuje sudcu v suvislosti s je
rozhodovanim v konkrétnej veci.

(3) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odse

1 v Uumysle zadovazit sebe alebo inému znacny

sa
ku

ho

sa
ku

Interfering with Judicial Independence

(1) Any person who exerts an influence on a
judge with the aim of making him breach his
duty in judicial proceedings, or who performs an
action with the intention of obstructing the rights
of the parties to the proceedings or of the
accused to have a lawful judge, shall be liable to
a term of imprisonment of one to six years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) by reason of specific motivation,

b) with the intention of preventing or obstructing
the exercise of fundamental rights and freedoms
by another, or

c) by publicly slandering a judge for his decision
in a particular case.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 with the

prospech alebo spdsobit znaénu Skodu alebo iny | intention of obtaining substantial benefit for

obzvlast zavazny nasledok. himself or another, or causes substantial
damage or other particularly  serious
consequence.

§ 343 Section 343
Pohfdanie sidom Contempt of Court

Kto opakovanym konanim napriek | Any person who, in spite of previous

predchadzajucemu upozorneniu admonishment, repeatedly

a) zavaznym sposobom rusi pojednavanie sudu, a) seriously disturbs a court hearing,

b) na pojednavani sa k sudu sprava urdzZlivo alebo | b) displays disrespectful or contemptuous

sud znevazuje, alebo

c) bez dostatoéného ospravedinenia neuposlichne

prikaz sudu alebo jeho predvolanie,
potresta sa odnatim slobody az na dva roky.

behaviour during the hearing, or

¢) does not comply with an order or summons of
the court without a justified excuse,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

§ 344
Marenie spravodlivosti

Section 344
Obstruction of Justice
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(1) Kto v konani pred sidom alebo v tresthom
konani

a) predlozi dékaz, o ktorom vie, Ze je sfalSovany
alebo pozmeneny, na ucel pouzit ho ako pravy,

b) falSuje, pozmeni alebo mari dékaz, alebo brani v
ziskani dokazu,

¢) mari alebo brani pritomnosti alebo vypovedi
strany trestného konania, uC€astnika sudneho
konania, svedka, znalca, timo¢nika alebo
prekladatela, alebo

d) pouzije nasilie, hrozbu nasilia alebo hrozbu ingj
taZkej ujmy, alebo slubi, ponukne, alebo poskytne
neopravnend vyhodu, aby pésobil na stranu
trestného konania, uc€astnika sudneho konania,
svedka, znalca, timocnika, prekladatela alebo na
organ ¢inny v trestnom konani,

potresta sa odnatim slobody na jeden rok az Sest
rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak &in uvedeny v odseku 1
spacha

a) v umysle sebe alebo inému zadovazit znacny
prospech alebo spdsobit znaénu Skodu alebo iny
obzvlast zavazny nasledok,

b) v umysle zmarit alebo stazit inému uplatnenie
jeho zakladnych prav a slobéd, alebo

) z osobitného motivu.

(1) Any person who, in proceedings before the
court or in criminal proceedings,

a) presents as genuine the evidence of which
he knows that it is false or altered,

b) falsifies, alters or obstructs the evidence or
prevents the taking of evidence,

c) obstructs or prevents the presence or the
testimony of a party to the criminal proceedings,
party to the proceedings before the court,
witness, expert, interpreter or translator, or

d) uses violence, threat of violence or threat of
other grievous harm, or who promises, offers or
provides undue advantage with the aim of
exerting influence on a party to the criminal
proceedings, party to the proceedings before
the court, witness, expert, interpreter, translator,
or a body involved in criminal proceedings,

shall be liable to a term of imprisonment of one
to six years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1

a) with the intention of obtaining substantial

benefit for himself or another, or causing
substantial damage or other particularly serious
conseqguence,

b) with the intention to prevent or obstruct the
exercise of fundamental rights and freedoms by
another, or

¢) by reason of specific motivation.

§ 345
Krivé obvinenie

(1) Kto iného Izivo obvini z trestného inu v umysle
privodit’ jeho trestné stihanie, potresta sa odnatim
slobody na jeden rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) z osohitného motivu, alebo

b) verejne.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1 a spdsobi nim znaénu Skodu alebo iny
obzvlast zavazny nasledok.

Section 345
False Accusation

(1) Any person who falsely accuses another of
the commission of a criminal offence with the
intention of instigatation criminal prosecution
against him shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) by reason of specific motivation, or

b) in public.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
causes substantial damage or other particularly
serious consequence through its commission.

§ 346
Kriva vypoved’ a kriva prisaha

(1) Kto ako svedok v konani pred sidom alebo v
trestnom konani alebo na ucely trestného konania
v cudzine pred prokuradtorom alebo policajtom,

Section 346
False Testimony and Perjury

(1) Any person who, in proceedings before the
court or in criminal proceedings or for the
purposes of criminal proceedings abroad, in the
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alebo pred sudcom medzindrodného organu
uznaného Slovenskou republikou uvedie nepravdu
0 okolnosti, ktora& ma podstatny vyznam pre
rozhodnutie, alebo kto taku okolnost zamigi,
potrestd sa odfatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Kto v trestnom konani pred sidom alebo na
UCely trestného konania v cudzine po zlozeni
prisahy uvedie nepravdu o okolnosti, ktora ma
podstatny vyznam pre rozhodnutie, alebo taku
okolnost zamlé&i, potrestda sa odhatim slobody na
dva roky aZ pat rokov.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo
b) z osobitného motivu.

(4) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1 alebo 2 a spdsobi nim znacénu $kodu
alebo iny obzvlast zavazny nasledok.

capacity of a witness before a prosecutor or
police body or before a judge of an international
body recognized by the Slovak Republic, gives
a false statement concerning a fact which is of
material relevance for the decision, or withholds
the information concerning such fact, shall be
liable to a term of imprisonment of one to five
years.

(2) Any person who, in proceedings before the
court or for the purposes of criminal
proceedings abroad, in the capacity of a withess
giving testimony under oath, gives a false
statement concerning a fact which is of material
relevance for the decision, or withholds the
information concerning such fact, shall be liable
to a term of imprisonment of two to five years.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2

a) acting in a more serious manner, or

b) by reason of specific motivation.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2, and
causes substantial damage or other particularly
serious consequence through its commission.

§ 347
Nepravdivy znalecky posudok,
timo¢nicky ukon a prekladatelsky ukon

(1) Kto ako znalec, timo€nik alebo prekladatel

a) pred stdom, prokuratorom alebo policajtom v
tresthom konani alebo pred sudom v obcianskom
sudnom konani, alebo v exeku¢nom konani, alebo
v konani pred orgdnom verejnej spravy, alebo pred
rozhodcovskym sidom uvedie nepravdu o
okolnosti, ktora ma podstatny vyznam pre
rozhodnutie, alebo takd okolnost zami¢i, alebo

b) pri podavani znaleckého posudku alebo
vykonavani timocnickeho alebo prekladatelského
Ukonu na podklade zmluvy inému spdsobi mali
Skodu tym, Ze uvedie nepravdu o okolnosti, ktora
ma podstatny vyznam pre osobu, ktorej sa
znalecky posudok alebo timocnicky alebo
prekladatelsky ukon tyka, alebo ma podstatny
vyznam pre rozhodnutie, ktorého je znalecky
posudok alebo timoénicky alebo prekladatelsky
ukon podkladom, alebo ak taku okolnost zamigi,
potresta sa odfatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha €in uvedeny v odseku

Section 347
False Expert Opinion, Interpreting and
Translation

(1) Any person who, acting in the capacity of an
expert, interpreter or translator

a) before a court, prosecutor or police body in
criminal proceedings, or before a court in civil or
execution  proceedings, or before an
administrative body, or before a court in
arbitration proceedings, gives a false statement
concerning a fact which is of material relevance
for the decision, or who withholds the
information about such fact, or

b) in giving expert opinion, or acting as an
interpreter or translator on a contractual basis
inflicts a small damage to another by giving a
false statement concerning a fact, which is of
material relevance for the person concerned by
expert opinion or interpretation or translation, or
is of material relevance for the decision to be
taken on the basis of such expert opinion,
interpretation or translation, or by withholding
the information about such fact,

shall be liable to a term of imprisonment of one
to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
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1
a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo
b) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v
odseku 1 a spbsobi nim znaénu Skodu alebo iny
obzvlast zavazny nasledok.

commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner, or
b) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
causes substantial damage or other particularly
serious consequence through its commission.

Marenie vykonu Uradného rozhodnutia

§ 348

(1) Kto mari alebo podstatne stazuje vykon
rozhodnutia sidu alebo iného organu verejnej moci
tym, ze

a) bez vazneho dbévodu nenastlpi vykon trestu
odnatia slobody v lehote stanovenej sidom,

b) bez povolenia a bez vazneho dévodu sa pocCas
vykonu trestu zakazu pobytu zdrziava v mieste
alebo obvode, na ktory sa tento trest vztahuje,
alebo nedodrziava obmedzenia a povinnosti, ktoré
mu ulozil std v savislosti s vykonom tohto trestu,

c) bez povolenia a bez vazneho dévodu sa
neopravnene zdrziava na Uzemi Slovenskej
republiky, hoci mu bol uloZzeny trest vyhostenia
alebo mu bol pobyt na Uzemi Slovenskej republiky
zakazany,

d) vykonava dCinnost, na ktoru sa vztahuje
rozhodnutie sudu alebo iného Statneho organu o
zakaze ginnosti,

e) dopusti sa zavazného konania, aby zmaril Gcel
ochranného lieCenia alebo ochrannej vychovy,
ktoré mu ulozil sud, alebo inak, najma utekom z
ustavu, vykon takych rozhodnuti podstatne stazuje,

f) dopusti sa zavazného konania, aby zmaril ucel
vazby alebo trestu, alebo

g) dopusti sa zavazného alebo opakovaného
konania, aby zmaril vykdzanie zo spolo¢ného
obydlia vydané podla osobitného predpisu alebo
na zéklade predbezného opatrenia sudu, alebo

h) dopusti sa zavazného konania, ktorym mari
vykon uloZzeného ochranného dohfadu

potresta sa odnatim slobody az na dva roky.

(2) Kto zmari alebo podstatne stazi v tresthom
konani vykon rozhodnutia sudu alebo iného organu

Obstructing the Execution
of an Official Decision

Section 348

(1) Any person who obstructs or substantially
impedes the execution of a decision taken by a
court or other public authority, by

a) failing to commence serving a sentence of
imprisonment on the date specified by the court
without a serious reason,

b) residing, without permission and without a
serious reason, in a locality or district from
which he has been banned under a prohibition
of residence sentence, or by failing to comply
with restrictions and obligations imposed on him
by the court in connection with the execution of
such sentence,

c) residing, without permission and without a
serious reason, on the territory of the Slovak
Republic despite having been imposed the
sentence of expulsion from, or sentence of
prohibition of residence on, the territory of the
Slovak Republic,

d) carrying out the activities prohibited under
the prohibition to undertake certain activities
decision issued by a court or other State
authority,

e€) committing serious misconduct with the aim
to frustrate the purpose of protective medical
treatment or protective re-education imposed on
him by a court or otherwise, in particular by
escaping from an institution, or by substantially
impeding the execution of such decisions, or

f) committing serious misconduct with the aim
to prevent the purpose of remand in custody or
sentence, or

g) committing serious or repeated misconduct
with the aim to breach an order restraining him
from entering shared household issued under
separate regulation or on the basis of a
preliminary measure taken by a court, or

h) committing serious misconduct whereby he
frustrates an execution of imposed protective
supervision,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) Any person who, in the course of criminal
proceedings, frustrates or substantially impedes
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verejnej moci tym, ze

a) zni€i, poSkodi, urobi neupotrebitelnou, zataji,
odcudzi alebo odstrani vec, ktorej sa také
rozhodnutie tyka, alebo

b) ujde strézi, z vazby alebo z vykonu trestu
odnatia slobody alebo pri takom uteku inému
pomaha,

potresta sa odfatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

the execution of a decision made by a court or
other public authority by

a) destroying, damaging, rendering unusable,
concealing, stealing or removing a thing
affected by such decision, or

b) escaping the guards, escaping from the
execution of custody or of an imprisonment
sentence, or by helping in the escape of
another,

shall be liable to a term of imprisonment of one
to five years.

§ 349

Kto po tom, €o sa proti nemu bezvysledne pouZzili
opatrenia v ob¢ianskom sidnom konani smerujlce
k wvykonu rozhodnutia sudu alebo sidom
schvélenej dohody o vychove maloletych deti, mari
vykon takého rozhodnutia alebo dohody alebo kto
mari vykon predbezného opatrenia ulozeného v
obCianskom sudnom konani na ochranu oséb
ohrozenych nasilim alebo vo veciach starostlivosti
sudu o maloletych, potresta sa odnatim slobody na
jeden rok az pat rokov.

Section 349

Any person who obstructs the execution of a
court decision or a court-approved agreement
concerning the custody of minor children after
the failure of measures issued against him in
civil proceedings and aimed at enforcing the
execution of such a decision or agreement, or
who obstructs the execution of a preliminary
measure in civil proceedings concerning the
protection of persons endangered by violence or
the custody of minor children, shall be liable to a
term of imprisonment of one to five years.

§ 350
~ Marenie vykonu rozhodnutia
Ustavného sudu Slovenskej republiky

Kto mari alebo podstatne staZuje vykon
rozhodnutia Ustavného stidu Slovenskej republiky
tym, Ze nesplni povinnost vyplyvajucu z jeho
rozhodnutia, potresta sa odnatim slobody az na
dva roky.

Section 350
Obstructing the Execution
of a Decision Taken by the Constitutional
Court of the Slovak Republic

Any person who obstructs or substantially
impedes the execution of a decision taken by
the Constitutional Court of the Slovak Republic
by failing to fulfil a duty resulting from its
decision shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

§ 351
Marenie pripravy a priebehu volieb a referenda

(1) Kto inému nasilim alebo hrozbou nasilia, alebo
I'stou brani vo vykone ustavného prava volit, alebo
hlasovat v referende, alebo iného takym spdsobom
k vykonu takychto Gstavnych prav nuti, potresta sa
odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto v
sUvislosti s vykonom Ustavnych prav uvedenych v
odseku 1

a) vedome nespravne scita hlasy alebo porusi
tajnost hlasovania, alebo

b) inak hrubym spésobom mari vykon tychto
Ustavnych prav.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa

Section 351
Obstructing the Preparation for and
Holding of Elections or Referendum

(1) Any person who, using violence or the threat
of violence or deceit, prevents other person
from exercising his constitutional right to vote in
the elections or in a referendum, or who, in the
same way, forces other person to exercise such
constitutional rights, shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who, in connection with exercising the
constitutional rights referred to in paragraph 1,
a) makes intentionally wrong count of the votes,
or breaches the secrecy of voting, or

b) otherwise grossly obstructs exercising of
such constitutional rights.

(3) The offender shall be liable to a term of
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pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) ako verejny Cinitel,

¢) z osobitného motivu, alebo

d) verejne.

imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2

a) acting in a more serious manner,

b) in the capacity of a public official,

c) by reason of specific motivation, or

d) in public.

§ 352
FalSovanie a pozmenovanie verejnej listiny,
uradnej pecate, uradnej uzavery,
uradného znaku a uradnej znacky

(1) Kto verejna listinu, uradnu pecat, uradnu
uzaveru, uradny znak, uradnu znacku alebo ciachu
falSuje, podstatne pozmeni ich obsah v Umysle,
aby sa pouzili ako pravé, alebo ich pouzije ako
pravé, alebo si ich necha vyhotovit s umyslom
pouzit' ich ako pravé, potresta sa odriatim slobody

az na tri roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto
dosiahne vydanie pravej verejnej listiny, Gradnej
pecate, uradnej uzavery, uradného znaku, uradnej
znacky alebo ciachy na zaklade aj nepravych
podkladov.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2 z&vaznejSim sp6sobom.

(4) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2 a spdsobi nim zna¢nu Skodu.

(5) Odnatim slobody na Styri roky az desat’ rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1 alebo 2 a spbsobi nim Skodu velkého
rozsahu alebo iny obzvlast zavazny nasledok.

(6) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1 alebo 2 ako ¢len nebezpelného
zoskupenia.

(7) Ochrana podla odsekov 1 aZz 6 sa poskytuje aj
cudzozemskym  verejnym listindm,  dradnym
pe€atiam, dradnym uzéverdm, Uradnym znakom
alebo uradnym znackam.

Section 352
Counterfeiting and Altering a Public
Instrument, Official Seal, Official Seal-off,
Official Emblem and Official Mark

(1) Any person who counterfeits or substantially
alters the content of a public instrument, official
seal, official seal-off, official emblem, official
mark or hallmark with the intention of using
them as genuine, or who uses them as genuine,
or has them executed with the intention of using
them as genuine, shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who manages to be issued a public instrument,
official seal, official seal-off, official emblem,
official mark or hallmark based also on false
data submitted.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2
acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2, and causes substantial damage through its
commission.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2, and
causes large-scale damage or other particularly
serious consequence through its commission.

(6) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2 as a member of a dangerous grouping.

(7) The protection under paragraphs 1 through 6
shall be also granted to foreign public
instruments, official seals, official seal-offs,
official emblems or official marks.

§ 353
Ohrozenie dévernej skute€énosti
a vyhradenej skutoénosti

(1) Kto vyzveda skuto€nost’ utajovanu na ochranu

Section 353
Jeopardising the Safety of Confidential and
Restricted Information

(1) Any person who seeks to discover the
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zaujmov Slovenskej republiky alebo na ochranu
zaujmov iného Statu, medzinarodnej organizacie,
nadnarodnej organizacie alebo zdruzenia Statov,
na ochranu zaujmov ktorych sa Slovenska
republika zaviazala, oznaenu podla zakona
stupriom utajenia Déverné alebo Vyhradené, s
ciefom vyzradit’ ju nepovolanej osobe, alebo kto s
takym ciefom zbiera Udaje obsahujuce taku
utajovanu skutoCnost, alebo kto taku utajovanu
skutoénost’ nepovolanej osobe Umyselne vyzradi,
potresta sa odnatim slobody az na jeden rok.

(2) Kto utajovanu skuto€nost uvedenu v odseku 1
vyzveda s umyslom vyzradit ju do cudziny alebo
kto taku utajovanu skutocnost Umyselne do
cudziny vyzradi, potresta sa odnatim slobody na
Sest’ mesiacov az tri roky.

information classified in order to protect the
interests of the Slovak Republic, or to protect
the interests of other state, an intenational
organisation, supranational organisation or
association of states, the interests whereof the
Slovak Republic has pledged to protect, which
is marked by law with the classification levels of
Confidential or Restricted, with the aim of
handing it over to an authorised person, or who,
with the same aim, gathers data comprising
such classified information, or who intentionally
relays such classified information to an
unauthorised person, shall be liable to a term of
imprisonment of up to one year.

(2) Any person who seeks to discover the
classified information referred to in paragraph 1
with the intention to relay it to a foreign country,
or who intentionally relays such classified
information to a foreign country, shall be liable
to a term of imprisonment of between six
months and three years.

§ 354
Nasilné prekroé€enie Statnej hranice

(1) Kto prekro€i Statnu hranicu za pouzitia nasilia
alebo hrozby bezprostredného nasilia, potresta sa
odnatim slobody na tri roky az osem rokov.

(2) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) zavaznejSim spésobom konania,

b) najmenej s dvoma osobami, alebo

c) tym, Ze taky Cin zorganizuje.

(3) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spOsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) za krizovej situécie.

(4) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
doZivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1

a) a spodsobi nim tazku ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych oséb, alebo

b) ako vojak za krizovej situacie.

Section 354
Violent Crossing of the State Border

(1) Any person who crosses the State Border
using violence or the threat of imminent violence
shall be liable to a term of imprisonment of three
to eight years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner,

b) with at least two more persons, or

¢) by organising such offence.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) under a crisis situation.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years or
to life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission, or

a) as a soldier under a crisis situation.

Prevadzacéstvo
§ 355
(1) Kto pre osobu, ktora nie je Statnym ob&anom

Slovenskej republiky alebo osobou s trvalym
pobytom na Uzemi Slovenskej republiky, organizuje

Smuggling of Migrants
Section 355
(1) Any person who organises illegal crossing of

the State Border of the Slovak Republic, or a
transfer through its territory, for a person who is
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nedovolené prekrolenie Statnej hranice Slovenskej
republiky alebo prechod cez jej Uzemie, alebo také
konanie umozni, alebo v iom pomaha, potresta sa
odfatim slobody na jeden rok az pat rokov.

(2) Kto v umysle ziskat pre seba alebo iného
priamo ¢&i nepriamo finanénd vyhodu alebo inu
materialnu vyhodu pre osobu, ktord nie je Statnym
ob&anom Slovenskej republiky alebo osobou s
trvalym pobytom na Gzemi Slovenskej republiky,

a) organizuje nedovolené prekroCenie Statnej
hranice Slovenskej republiky alebo prechod cez jej
Uzemie, alebo také konanie umozni, alebo v nom
pomaha, alebo

b) na ucel podla pismena a) vyrobi, zaobstara,
poskytne alebo drzi faloSny cestovny doklad alebo
faloSny doklad totoznosti,

potresta sa odnatim slobody na tri roky az osem
rokov.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az desat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) a ziska nim pre seba alebo iného vacsi
prospech,

b) z osobitného motivu,

c) spdsobom, ktory mdze ohrozit zivoty a zdravie
prevadzanych oséb alebo znamena neludské
zaobchadzanie alebo ponizujuce zaobchadzanie,
alebo zneuzivanie prevadzanych oséb, alebo

d) zavaznejSim spdsobom konania.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) a spbésobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,

b) a ziska nim pre seba alebo iného znacny
prospech, alebo
c¢) ako €len nebezpecného zoskupenia.

(5) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2

a) a sposobi nim tazku ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych oséb,
b) a ziska nim prospech velkého rozsahu, alebo

¢) za krizovej situacie.

neither a citizen of the Slovak Republic nor a
person with permanent residence in the territory
of the Slovak Republic, or who enables such
activity or aids and abets it, shall be liable to a
term of imprisonment of one year to five years.

(2) Any person who, with the intention of
obtaining financial or other material benefit for
himself or another either directly or indirectly, for
a person who is neither a citizen of the Slovak
Republic nor a person with permanent
residence in the territory of the Slovak Republic,
a) organises illegal crossing of the State Border
of the Slovak Republic, or a transfer through its
territory, or who enables such activity or aids
and abets it, or

b) for the purpose referred to in subparagraph
a), manufactures, procures, provides or has in
his possession a forged passport or a forged
identity card,

shall be liable to a term of imprisonment of three
to eight years.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to ten years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and obtains larger benefit for himself or
another through its commission,

b) by reason of specific motivation,

¢) in a manner that may pose a danger to lifes
and limbs of facilitated persons, or constitutes
inhuman or degrading treatment or abuse of
facilitated persons, or

d) acting in a more serious manner.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission,

b) and obtains substantial benefit for himself or
another through its commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2,

a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commision,

b) and obtains large-scale benefit through its
commission, or

¢) under a crisis situation.

§ 356

Kto v umysle ziskat pre seba alebo iného priamo di
nepriamo finanénd vyhodu alebo ini materialnu

Section 356

Any person who, with the intention of obtaining
financial or other material benefit for himself or
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vyhodu osobe, ktora nie je Statnym ob&anom
Slovenskej republiky alebo nema trvaly pobyt na
Uzemi Slovenskej republiky, umozni alebo poméaha
zotrvat, alebo zamestnat sa nedovolene na uzemi
Slovenskej republiky, potresta sa odfatim slobody
na dva roky az osem rokov.

another either directly or indirectly, enables or
helps a person, who is neither a citizen of the
Slovak Republic nor a person with permanent
residence in the territory of the Slovak Republic,
to stay in the territory of the Slovak Republic, or
get an illegal job, shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years.

§ 357
Nedovolené prekroéenie statnej hranice

Kto porusi predpisy o medzinarodnych letoch tym,
ze vnikne vzdusnym dopravnym prostriedkom na
uzemie Slovenskej republiky, potresta sa odnatim
slobody na Sest’ mesiacov az tri roky.

Section 357
lllicit Crossing of the Satet Border

Any person who violates international flight
regulations by entering the territory of the
Slovak Republic Republic using an aircraft shall
be liable to a term of imprisonment of between
six months and three years.

§ 358
Vzbura vaziov

(1) Kto sa zuc€astni na odpore skupiny vaznov proti
dozornému  organu, jeho rozkazu alebo
vazenskému poriadku, potresta sa odnatim slobody
na jeden rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na &tyri roky az desat rokov
sa pachatel potrestd, ak €in uvedeny v odseku 1
zorganizuje.

Section 358
Revolt of Prisoners

(1) Any person who takes part in the revolt of a
group of prisoners against a supervisory body,
its orders or prison rules shall be liable to a term
of imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he organises
the offence referred to in paragraph 1.

DEVIATA HLAVA
TRESTNE CINY PROTI INYM
PRAVAM A SLOBODAM

CHAPTER NINE
CRIMINAL OFFENCES AGAINST OTHER
RIGHTS AND FREEDOMS

§ 359
Nasilie proti skupine obyvatel'ov
a proti jednotlivcovi

(1) Kto sa skupine obyvatelov vyhraza smrtou,
taZzkou ujmou na zdravi alebo inou taZzkou ujmou,
alebo spdsobenim Skody velkého rozsahu, alebo
kto pouzije nasilie proti skupine obyvatelov,
potresta sa odnatim slobody az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1

a) z osobitného motivu,
b) zavaznejSim spdsobom konania, alebo
C) verejne.

Section 359
Violence against a Group of Citizens and
against an Individual

(1) Any person who threatens a group of
citizens with Kkilling, inflicting grievous bodily
harm or other aggravated harm, or with causing
large-scale damage, or who uses violence
against a group of citizens, shall be liable to a
term of imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1

a) by reason of specific motivation,

b) acting in a more serious manner, or

c) in public.

§ 360
Nebezpeéné vyhrazanie

(1) Kto sa inému vyhraza smrtou, tazkou ujmou na
zdravi alebo inou tazkou ujmou takym spdsobom,
ze to mdze vzbudit dévodni obavu, potresta sa
odnatim slobody az na jeden rok.

Section 360
Serious Threats

(1) Any person who threatens another with
killing, inflicting grievous bodily harm or other
aggravated harm to an extent which may give
rise to justifiable fears shall be liable to a term of
imprisonment of up to one year.
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(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) na chranenej osobe,

c) preto, aby inému zmaril alebo stazil uplatnenie
jeho zakladnych prav a slobéd,

d) z osobitného motivu, alebo
e) verejne.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person,

c¢) with the intention of preventing or obstructing
the exercise of fundamental rights and freedoms
by another,

d) by reason of specific motivation, or

e) in public.

Sirenie popladnej spravy
§ 361

(1) Kto uUmyselne spésobi nebezpecenstvo
vazneho znepokojenia aspon ¢&asti obyvatelstva
nejakého miesta tym, Ze rozSiruje poplasnu spravu,
ktord je nepravdivd, alebo sa dopusti iného
obdobného konania spdsobilého vyvolat také
nebezpelenstvo, potresta sa odnatim slobody az
na dva roky.

(2) Kto spravu alebo iné obdobné konanie uvedené
v odseku 1, hoci vie, Ze su nepravdivé a mozu
vyvolat opatrenie veduce k nebezpelenstvu
vazneho znepokojenia aspon ¢&asti obyvatelstva
nejakého miesta, oznami pravnickej osobe alebo
Policajnému zboru alebo inému Statnemu organu
alebo hromadnému informaénému prostriedku,
potrestd sa odfatim slobody na jeden rok aZ pat
rokov.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
2

a) a uz bol za taky €in odsudeny, alebo

b) a spbsobi nim vaznu poruchu v hospodarskej
prevadzke alebo hospodarskej &innosti pravnickej
osobe alebo v &innosti Statheho organu alebo iny
obzvlast zavazny nasledok.

Disseminating False News
Section 361

(1) Any person who deliberately creates the
danger of serious concerns among the
population of a certain location or at least a part
thereof by disseminating a false alarming news,
or commits other similar act capable of giving
rise to such danger, shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) Any person who reports a false alarming
news, or other similar act referred to in
paragraph 1, to a legal entity or the Police Force
or other State authority or to the mass media,
although he knows that such news is false and
may cause serious concerns among the
population of a certain location or at least a part
thereof, shall be liable to a term of imprisonment
of one to five years.

(3) The offender shall be liable o a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 2,
a) and he was already convicted for such
offence, or

b) and seriously impairs economic operation or
economic activities of a legal entity or the
activity of a State authority or other particularly
serious consequence through its commission.

§ 362

Kto za krizovej situacie Statu spbsobi, ¢o aj z
nedbanlivosti, nebezpecenstvo vazneho
znepokojenia, malomyseflnosti alebo porazeneckej
nalady aspon u Casti obyvatelstva nejakého miesta
tym, Ze rozSiruje poplasni spravu, potresta sa
odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky.

Section 362

Any person who, under a crisis situation in the
State, even though by negligence, creates the
danger of serious concerns, mood of
despondency or defeatism among at least a part
of the population of a certain location through
spreading a false alarming news, shall be liable
to a term of imprisonment of between six
months and three years.

§ 363
Opilstvo

(1) Kto sa pozitim alebo aplikaciou navykovej latky,

Section 363
Intoxication

(1) Any person who, even though by
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hoci aj z nedbanlivosti, privedie do stavu
nepriCetnosti, v ktorom sa dopusti konania, ktoré
ma inak znaky trestného ¢inu, potresta sa odnatim
slobody na tri roky az osem rokov; ak sa vSak
dopusti konania, ktoré ma inak znaky trestného
¢inu, na ktory zakon ustanovuje miernejsi trest,
potresta sa tymto miernejSim trestom.

(2) Ustanovenie odseku 1, ako ani § 23 sa
nepouzije, ak sa pachatel priviedol do stavu
neprietnosti v umysle spachat trestny &in.

negligence, brings himself into a state of
insanity through the ingestion or use of an
addictive substance, and in such state commits
an act which otherwise accomplishes the
elements of a criminal offence, shall be liable to
a term of imprisonment of three to eight years;
however, if he commits an act which otherwise
accomplishes the elements of a criminal offence
carrying a lesser sentence under this Act, such
lesser sentence shall be imposed.

(2) Neither the provision under paragraph 1 nor
the one under Section 23 shall apply if the
offender brings himself into a state of insanity
with the intention of committing a criminal
offence.

§ 364
Vytrznictvo

(1) Kto sa dopusti slovne alebo fyzicky, verejne
alebo na mieste verejnosti pristupnom hrubej
neslusnosti alebo vytrznosti najma tym, ze

a) napadne iného,

b) hanobi Statny symbol,

¢) hanobi historicku alebo kultdrnu pamiatku,

d) hrubym spdésobom rusi zhromazdenie ob&anov
alebo priebeh Sportového alebo kultirneho
podujatia, alebo

e) vyvolava verejné pohorSenie vykonavanim
pohlavného styku, vykonavanim sexuédlneho
exhibicionizmu  alebo  inych  patologickych
sexualnych praktik,

potresta sa odnatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1

a) z osohitného motivu,

b) zavaZznejSim spdsobom konania, alebo

c) v pritomnosti skupiny os6b mladSich ako
osemnast rokov.

Section 364
Disorderly Conduct

(1) Any person who, either verbally or
physically, commits gross indecency or disturbs
peace in public or in a place accessible to
public, in particular by

a) assaulting another,

b) desecrating the state symbol,

c) desecrating a historical or cultural monument,
d) grossly disturbing a citizens’ assembly or the
course of sporting or cultural event, or

e) causing public nuisance through performing a
sexual intercourse, sexual exhibitionism or other
pathological sexual practices,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1

a) by reason of specific motivation,

b) acting in a more serious manner, or

¢) in the presence of a group of persons under
eighteen years of age.

§ 365
Hanobenie miesta posledného odpocinku

(1) Kto zni¢i, poSkodi alebo zneucti hrob, urnu s
fudskymi ostatkami, pomnik alebo nahrobnu dosku
alebo zni¢i alebo poskodi zariadenie pohrebiska
alebo iného miesta posledného odpoc€inku, alebo
kto sa na pohrebisku alebo inom mieste
posledného odpo€inku dopusti inej hrubej
neslusnosti alebo vytrZznosti, potrestd sa odratim
slobody az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky

Section 365
Desecrating a Place of Eternal Rest

(1) Any person who destroys, damages or
desecrates a grave, urn with the ashes of a
deceased person, memorial or tombstone, or
destroys or damages things at a burial ground
or at other place of eternal rest, or who commits
other gross indecency or beaches peace at a
burial ground or at other place of eternal rest,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
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sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1

a) zavaznejSim sposobom konania, alebo
b) z osobitného motivu.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spdsobi nim znaénu Skodu.

imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) by reason of specific motivation.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
causes substantial damage through its
commission.

8§ 366
Hanobenie mrtveho

(1) Kto zneuzije alebo zneucti mftveho, alebo
neopravnene vykona exhumaciu [ludskych
ostatkov, alebo svojvolne odnime z pohrebiska
ludské ostatky, alebo naklada s ludskymi ostatkami
v rozpore so vSeobecne zavaznym pravnym
predpisom, potresta sa odnatim slobody na Sest
mesiacov az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok aZ pat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

b) z osobitného motivu.

Section 366
Improper and Indecent Interference with
a Dead Human Body

(1) Any person who abuses or desecrates a
dead human body, or unlawfully carries out the
exhumation of mortal remains, or who, without
authorisation, takes mortal remains away from
the place where they are put to rest, or handles
mortal remains in breach of a generally binding
legal regulation, shall be liable to a term of
imprisonment of up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) by reason of specific motivation.

§ 367
Kupliarstvo

(1) Kto iného zjedna, pohne, zvedie, vyuZzije, ziska
alebo ponudkne na vykonavanie prostitlcie, alebo
kto koristi z prostiticie vykonavanej inym, alebo
umozni jej vykonavanie, potrestd sa odnatim
slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok aZ pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha taky ¢in zavaznejsim
spOsobom konania.

(3) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 na chranenej osobe.

(4) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a ziska nim pre seba alebo pre iného znacny
prospech,

b) ako ¢len nebezpecného zoskupenia, alebo

c) na osobe mlad3ej ako patnast rokov.

(5) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny

Section 367
Procuring and Soliciting Prostitution

(1) Any person who hires, solicits, seduces,
exploits, elicits or offers another to engage in
prostitution, or who profits from the proceeds of
someone else’s prostitution, or enables
prostitution to be practised, shall be liable to a
term of imprisonment of up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
such offence acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 against a
protected person.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and obtains substantial benefit for himself or
another through its commission,

b) as a member of a dangerous grouping, or

c) against a person under fifteen years of age.

(5) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
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v odseku 1 a spdsobi nim tazki ujmu na zdravi
alebo smrt.

commits the offence referred to in paragraph 1,
and causes grievous bodily harm or death
through its commission.

§ 368
Vyroba detskej pornografie

(1) Kto vyuZije, ziska, ponukne alebo inak zneuzije
dieta na vyrobu detskej pornografie alebo umozni
také jeho zneuzitie, alebo sa inak podiela na
takejto vyrobe, potresta sa odfiatim slobody na Styri
roky az desat rokov.

(2) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) na dietati mladSom ako dvanast rokov,

b) zavaznejSim spbésobom konania, alebo

Cc) verejne.

(3) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) a ziska nim zna&ny prospech.

(4) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych oséb,

b) a ziska nim prospech velkého rozsahu, alebo

c¢) ako €len nebezpecného zoskupenia.

Section 368
Manufacturing of Child Pornography

(1) Any person who exploits, elicits, offers or
otherwise abuses a child for manufacturing child
pornography, or enables such abuse of a child,
or otherwise participates in such manufacturing,
shall be liable to a term of imprisonment of four
to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) against a child under twelve years of age,

b) acting in a more serious manner, or

c) in public.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) and obtains substantial benefit through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission,

b) and obtains large-scale benefit through its
commission, or

c) as a member of a dangerous grouping.

§ 369
RozSirovanie detskej pornografie
(1) Kto rozmnoZuje, prepravuje, zadovaZuje,
spristupfiuje  alebo  inak  rozSiruje  detsku

pornografiu, potresta sa odrnatim slobody na jeden
rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania, alebo

b) verejne.

(3) Odnatim slobody na Styri roky az desat’ rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1 a ziska nim znaény prospech.

(4) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny

Section 369
Dissemination of Child Pornography

(1) Any person who disseminates, transports,
procures, makes accessible or otherwise puts
into distribution child pornography shall be liable
to a term of imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner, or

b) in public.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
obtains  substantial  benefit through its
commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
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v odseku 1 a ziska nim prospech velkého rozsahu.

commits the offence referred to in paragraph 1,
and obtains large-scale benefit through its
commission.

§ 370
Prechovavanie detskej pornografie

Kto prechovava detski pornografiu, potrestd sa
odnatim slobody az na dva roky.

Section 370
Possession of Child Pornography

Any person who has in his possession child
pornography shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

Ohrozovanie mravnosti
8§ 371

(1) Kto vyradba, kupuje, dovaza alebo si inak
zadovazuje a nasledne predava, pozi¢iava alebo
inak uvadza do obehu, rozSiruje, robi verejne
pristupnymi alebo zverejiiuje pornografiu, nosice
zvuku alebo obrazu, zobrazenia alebo iné
predmety ohrozujuce mravnost, v ktorych sa
prejavuje neucta k ¢loveku a nasilie alebo ktoré
zobrazuju sexualny styk so zvieratom alebo iné
sexualne patologické praktiky, potresta sa odnatim
slobody az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejsim sp6sobom konania, alebo

b) verejne.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a ziska nim zna&ny prospech.

Corrupting Morals
Section 371

(1) Any person who manufactures, purchases,
imports or otherwise procures and subsequently
sells, rents or otherwise puts into distribution,
disseminates, makes publicly accessible or
publishes pornographic works, audio or video
carriers, images or other objects corrupting
morals, which show human beings with
disrespect and display violence, or depict sexual
intercourse with an animal, or other pathological
sexual practices, shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) in public.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
and obtains substantial benefit through its
commission.

§372

(1) Kto pornografiu
a) ponuka, prenechava alebo predava osobe
mladSej ako osemnast rokov alebo

b) na mieste, ktoré je osobam mladSim ako
osemnast’ rokov pristupné, vystavuje alebo inak
spristupriuje,

potresta sa odratim slobody az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejsim sp6sobom konania, alebo

b) verejne.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

Section 372

Any person who

a) offers, surrenders or makes pornography
accessible to a person under eighteen years of
age, or

b) exhibits or otherwise makes pornography
accessible to persons under eighteen years of
age in a place accessible to such persons,

shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) acting in a more serious manner, or

b) in public.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
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a) a ziska pre seba alebo pre iného znacny
prospech, alebo

b) tym, Ze ponuka, spristupnuje alebo vystavuje
pornografiu, nosi¢e zvuku alebo obrazu alebo
zobrazenia, v ktorych sa prejavuje neucta k ¢loveku
a nasilie alebo ktoré zobrazuju sexudlny styk so
zvieratom alebo iné sexualne patologické praktiky.

a) and obtains substantial benefit for himself or
another, or

b) by offering, making available or exhibiting
pornographic works, audio or video carriers or
images, which show human beings with
disrespect and display violence, or depict sexual
intercourse with an animal, or other pathological
sexual practices.

§ 373
Ohovaranie

(1) Kto o inom oznami nepravdivy Udaj, ktory je
spOsobily znaCnou mierou ohrozit' jeho vaznost u
spoluob¢anov, poSkodit ho v zamestnani, v
podnikani, narudit jeho rodinné vztahy alebo
spésobit mu ind vaznu ujmu, potresta sa odnatim
slobody aZ na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbdsobi nim znaénu Skodu,

b) z osobitného motivu,
c) verejne, alebo
d) v podnikani zavaznejsim spésobom konania.

(3) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v odseku
1

a) a spbdsobi nim Skodu velkého rozsahu, alebo

b) a spbsobi inému stratu zamestnania, Upadok
podniku alebo rozvod manzelstva.

Section 373
Defamation

(1) Any person who communicates a false
information about another likely to considerably
damage the respect of fellow citizens for such a
person, damage his career and business,
disturb his family relations, or cause him other
serious harm, shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes substantial damage through its
commission,

b) by reason of specific motivation.

c) in public, or

d) in business acting in a more serious manner.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission, or

b) and causes another to lose his job, collapse
his undertaking or divorce his marriage.

§ 374
Neopravnené nakladanie s osobnymi tdajmi

(1) Kto neopravnene poskytne, spristupni alebo
zverejni

a) osobné Udaje o inom zhromazdené v suvislosti s
vykonom verejnej moci alebo uplatfiovanim
Ustavnych prav osoby, alebo

b) osobné Udaje o inom ziskané v suvislosti s
vykonom svojho povolania, zamestnania alebo
funkcie

a tym poruSi vSeobecne zavaznym pravnym
predpisom ustanovenu povinnost, potresta sa
odnatim slobody aZ na jeden rok.

(2) Odnatim slobody az na dva roky sa pachatel
potrestd, ak spacha &in uvedeny v odseku 1

a) a spOsobi nim vaznu ujmu na pravach dotknutej
osoby,

b) verejne, alebo

Section 374
Unauthorised Use of Personal Data

(1) Any person who, without lawful authority,
communicates, make accessible or discloses

a) personal data of another obtained in
connection with the execution of public
administration or with the exercise of
constitutional rights of a citizen, or

b) personal data of another obtained in
connection with the execution of his own
profession, employment or function,

and thus breaches his own obligation prescribed
by a generally binding legal regulation, shall be
liable to a term of imprisonment of up to one
year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes serious prejudice to the rights of
the person concerned,

b) in public, or
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¢) zavaznejSim spdsobom konania.

C) acting in a more serious manner.

PoSkodzovanie cudzich prav
§ 375

(1) Kto inému spésobi vaznu ujmu na pravach tym,
Ze

a) uvedie niekoho do omylu alebo

b) vyuzije nie€i omyl,

potrestd sa odniatim slobody aZ na dva roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v
odseku 1

a) zavaznejSim spdsobom konania,
b) na chranenej osobe, alebo
c) tak, Ze sa vydava za verejného Cinitela.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a ziska nim pre seba alebo pre iného znacny
prospech.

Harm Done to Rights of Another
Section 375

(1) Any person who causes serious prejudice to
the rights of another by

a) misrepresentation of another or

b) taking advantage of mistake of another

shall be laible to a term if imprisonment of up to
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1

a) acting in a more serious manner,

b) against a protected person, or

c) by pretending to be a public official.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1, and
obtains substantial benefit for himself or another
through its commission.

§ 376

Kto neopravnene porusi tajomstvo listiny alebo inej
pisomnosti, zvukového z&znamu, obrazového
zaznamu alebo iného zaznamu, pocitacovych dat
alebo iného dokumentu uchovavaného v sukromi
iného tym, Ze ich zverejni alebo spristupni tretej
osobe alebo inym sp6sobom pouzije a inému tym
spOsobi vaznu ujmu na pravach, potresta sa
odnatim slobody aZ na dva roky.

Section 376

Any person who unlawfully breaches the
secrecy of an instrument or other written
document, audio recording, video recording or
other recording, computer data or other
document kept private by another through
disclosing them or making them accessible to a
third person, or using them otherwise, and thus
causes serious prejudice to the rights of
another, shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

§ 377
PoruSenie dévernosti stneho prejavu
ainého prejavu osobnej povahy

(1) Kto porusi dbévernost neverejne prednesenych
slov alebo iného prejavu osobnej povahy tym, ze
ho neopravnene zachyti zdznamovym zariadenim
a takto zhotoveny zdznam spristupni tretej osobe
alebo ho inym spbésobom pouzije a inému tym
spOsobi vaznu ujmu na pravach, potrestad sa
odnatim slobody aZ na dva roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1

a) ako ¢len organizovanej skupiny,
b) a spésobi takym &inom zna¢nu Skodu, alebo

c) s umyslom ziskat’ pre seba alebo iného znacny
prospech.

Section 377
Breach of Confidentiality of Spoken
Utterance and Other Personal Expression

(1) Any person who breaches the confidentiality
of private spoken utterance or other personal
expression by its unlawful recording, and makes
such recording accessible to a third person or
uses it otherwise, and thus causes serious
prejudice to the rights of another, shall be liable
to a term of imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1

a) as a member of an organised group,

b) and causes substantial damage through the
commission of such offence, or

c) with the intention of obtaining substantial
benefit for himself or another.
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(3) Odnatim slobody na 3est mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak

a) spacha ¢&in uvedeny v odseku 1 ako verejny
Cinitel,

b) spbsobi takym ¢inom Skodu velkého rozsahu,
alebo

c) spacha taky ¢in s umyslom ziskat pre seba
alebo pre iného prospech velkého rozsahu.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he

a) commits the offence referred to in paragraph
1 as a public official,

b) and causes large-scale damage through the
commission of such offence, or

¢) commits such offence with the intention of
obtaining large-scale benefit for himself or
another.

§ 378
Tyranie zvierat

(1) Kto

a) tyra zviera, hoci bol za obdobny ¢&in v
predchadzajucich dvanastich mesiacoch postihnuty
alebo za taky ¢&in v predchadzajucich dvadsiatich
Styroch mesiacoch odsudeny,

b) tyra zviera zvlast krutym a surovym spOsobom,
alebo

C) utyra zviera,

potresta sa odriatim slobody azZ na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1

a) na viacerych zvieratach,
b) verejne alebo na mieste pristupnom verejnosti,
) na zvierati osobitne chrdnenom zakonom, alebo

d) zavaznejSim sp6sobom konania.

Section 378
Inflicting Cruelty to Animals

(1) Any person who ill-treats an animal

a) in spite of having been sanctioned for the
similar offence during the past twelve months,
or convicted for the same offence during the
past twenty-four months,

b) in a particularly cruel and brutal manner, or

¢) to the point of death,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1

a) subjecting to ill-treatment several animals,

b) in public or in a publicly accessible place,

c) subjecting to ill-treatment an animal
protected by law, or

d) acting in a more serious manner.

DESIATA HLAVA
TRESTNE CINY PROTI BRANNOSTI, PROTI
CIVILNEJ SLUZBE, PROTI SLUZBE
V OZBROJENYCH SILACH
A PROTI OBRANE VLASTI

CHAPTER TEN
CRIMINAL OFFENCES AGAINST MILITARY
SERVICE, CIVIL MILITARY SERVICE,
AGAINST SERVICE IN ARMED FORCES AND
AGAINST THE DEFENCE OF THE
HOMELAND

Prvy diel
Trestné C€iny proti brannosti

Title One
Criminal Offences against Military Service

§ 379
Marenie sp6sobilosti na sluzbu

(1) Kto seba alebo iného urobi trvalo alebo
docasne nespdsobilym alebo menej spdsobilym na
plnenie brannej povinnosti alebo inych povinnosti
na obranu vlasti, potresta sa odfatim slobody na
Sest mesiacov az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku

Section 379
Impeding One’s Capacity to Serve in the
Army

(1) Any person who causes himself or another
to become incapable, either permanently or
temporarily, or less capable to fulfil military
service or other duties required for the
homeland defence, shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
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1 za krizovej situacie.

the offence referred to in paragraph 1 under a
crisis situation.

§ 380
Neplnenie odvodnej povinnosti

(1) Kto sa neustanovi na odvod alebo sa nepodrobi
lekarskemu vysSetreniu v umysle nesplnit svoju
odvodnu povinnost, alebo jej splnenie oddialit,
potresta sa odfiatim slobody az na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1 za krizovej situacie.

Section 380
Failure of Conscription

(1) Any person who fails to appear for the
conscription or undergo medical examination
with the intention to avoid or delay the
conscription obligation shall be liable to a term
of imprisonment of up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1 under a crisis situation.

§ 381
Obchadzanie brannej povinnosti

(1) Kto sa dopusti machinacii v umysle dosiahnut
uflavy v plneni brannej povinnosti, potresta sa
odnatim slobody az na jeden rok.

(2) Kto sa dopusti machinacii v amysle

a) sam sa celkom alebo scasti vyhnut plneniu
brannej povinnosti, alebo

b) inému celkom alebo scasti umoznit vyhnut sa
plneniu brannej povinnosti,

potresta sa odfiatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(3) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2 za krizovej situacie.

Section 381
Evading Compulsory Military Service

(1) Any person who commits deceitful practices
with the intention of obtaining exemption from
compulsory military service shall be liable to a
term of imprisonment of up to one year.

(2) Any person who commits deceitful practices
in order to

a) completely or partly avoid compulsory military
service, or

b) completely or partly exempt another from
compulsory military service,

shall be liable to a term of imprisonment of
between six months and three years.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2
under a crisis situation.

Druhy diel
Trestné ¢iny proti civilnej sluzbe

Title Two
Criminal Offences against Civil Service

Nenastlpenie civilnej sluzby
§ 382

Kto v umysle vyhnut sa civilnej sluzbe tu nenastupi
do 24 hodin po uplynuti lehoty uréenej v
povolavacom rozkaze, potresta sa odnatim slobody
na jeden rok az pat rokov.

Failure to Commence Civil Military Service
Section 382

Any person who, with the intention of avoiding
civil military service, fails to report for it within
24 hours after the expiry of the time-limit fixed in
the call up paper shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years.

Vyhybanie sa vykonu civilnej sluzby
§ 384
(1) Kto v umysle vyhnut sa vykonu civilnej sluzby

alebo plneniu povinnosti z nej vyplyvajdcich
poSkodi sa na zdravi, predstiera chorobu, falSuje

Evading Civil Military Service
Section 384
(1) Any person who, with the intention of

avoiding civil military service or discharge of
duties arising therefrom, inflicts self-injury,
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listinu, zneuzije navykovu latku alebo pouzije iny
uskok, alebo kto odopiera konat civilni sluzbu,
potrestd sa odfiatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(2) Kto odmieta plnit pokyny pri vykone civilnej
sluzby alebo také pokyny slstavne neplni, potresta
sa odnatim slobody az na dva roky.

pretends illness, falsifies an official instrument,
abuses an addictive substance or uses other
artifice, or who refuses to perform civil military
service, shall be liable to a term of imprisonment
of between six months and three years.

(2) Any person who refuses to fulfil the orders
during the execution of civil military service, or
who systematically fails to fulfil such orders,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

§ 385

(1) Kto bez povolenia opusti miesto vykonu civilnej
sluzby na dobu dlhSiu ako 48 hodin, alebo sa po
tito dobu bez povolenia zdrziava mimo tohto
miesta, potresta sa odnatim slobody az na Sest
mesiacov.

(2) Kto bez povolenia opusti miesto vykonu civilnej
sluzby na dobu dlhSiu ako 14 dni, alebo sa po tito
dobu bez povolenia zdrziava mimo tohto miesta,
potrestd sa odfiatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(3) Kto v umysle vyhnut sa vykonu civilnej sluzby
opusti miesto vykonu tejto sluzby alebo sa s tymto
umyslom zdrZiava mimo tohto miesta, potresta sa
odnatim slobody na Sest mesiacov az pat rokov.

Section 385

(1) Any person who, without permission, leaves
the location where he performs his civil military
service for more than 48 hours, or who is absent
from such location without leave during the
aforesaid period of time, shall be liable to a term
of imprisonment of up to six months.

(2) Any person who, without permission, leaves
the location where he performs his civil military
service for more than 14 days, or who is absent
from such location without leave during the
aforesaid period of time, shall be liable to a term
of imprisonment of between six months and
three years.

(3) Any person who, with the intention of
avoiding civil military service, leaves the location
where he performs such service, or stays away
from that location with the same intention, shall
be liable to a term of imprisonment of between
six months and five years.

Treti diel
Trestné €iny proti sluzbe v ozbrojenych silach

Title Three
Criminal Offences against Service in Armed
Forces

Nenastupenie sluzby v ozbrojenych silach

§ 386

(1) Kto v uUmysle vyhnit sa vojenskej sluzbe
nenastapi sluzbu v ozbrojenych sildch do 24 hodin
po uplynuti lehoty urenej v povolavacom rozkaze,
potrestd sa odfiatim slobody na dva roky az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na pat rokov az desat’ rokov
sa pachatel potresta, ak spacha €in uvedeny v
odseku 1 za krizovej situacie.

Failure to Commence Service in Armed
Forces

Section 386

(1) Any person who, with the intention of
avoiding military service, fails to report for
service in armed forces within 24 hours after the
expiry of the time-limit fixed in the call up paper
shall be liable to a term of imprisonment of two
to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 under a
crisis situation.

§ 387

(1) Kto nenastupi, ¢o aj z nedbanlivosti, sluzbu v

Section 387

(1) Any person who, even though by
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ozbrojenych silach do 24 hodin po uplynuti lehoty
urenej v povolavacom rozkaze, potresta sa
odnatim slobody az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v
odseku 1 za krizovej situacie.

negligence, fails to report for service in armed
forces within 24 hours after the expiry of the
time-limit fixed in the call up paper shall be
liable to a term of imprisonment of up to two
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1 under a crisis situation.

§ 388

Kto sa po vyhlaseni mobilizacie ozbrojenych sil, ¢o
aj z nedbanlivosti, bez odkladu nedostavi z cudziny
nastupit vojensku sluzbu, potrestd sa odnatim
slobody na jeden rok az pat rokov.

Section 388

Any person who after the declaration of
mobilization fails, even though by negligence, to
return forthwith from abroad to report for military
service shall be liable to a term of imprisonment
of one to five years.

§ 389
PoruSovanie osobnych a vecnych povinnosti

(1) Kto po vyhlaseni mobilizacie ozbrojenych sil
nesplni, ¢o aj z nedbanlivosti, osobnu alebo vecnu
povinnost, alebo povinnost ubytovat na obranu
vlasti, alebo sa Umyselne vyhyba plneniu takej
povinnosti, alebo plnenie takejto povinnosti inou
osobou, €¢o aj z nedbanlivosti, mari alebo stazuje,
potrestd sa odfiatim slobody na Sest mesiacov az
tri roky.

(2) Odnatim slobody na dva roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak ohrozi &inom uvedenym v
odseku 1 znacnou mierou zaujmy obrany vlasti.

Section 389
Breach of Personal and Material Duties

(1) Any person who after the declaration of
mobilization fails to fulfil, even though by
negligence, personal or material duty to
accommodate for the sake of the homeland
defence, or consciously avoids the fulfiiment of
such duty, or who, even though by negligence,
interferes with or obstructs the fulfilment of such
duty by another, shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he substantially jeopardises the
defence of the homeland.

Stvrty diel Title Four
Trestné ciny proti obrane viasti Criminal Offences against the Defence of the
Homeland
§ 390 Section 390

Spolupraca s nepriatefom

Kto pocas vojnového stavu alebo vojny zadovaZzuje
nepriatefovi prospech alebo ho akokolvek
podporuje, potresta sa, ak nejde o €in prisnejSie
trestny, odfatim slobody na jeden rok aZ desat
rokov.

Collaboration with the Enemy

Any person who, during the state of was or
wartime, works for the benefit of the enemy or
gives him any support whatsoever shall be
liable to a term of imprisonment of one to ten
years, unless his action is liable to a more
severe punishment.

§ 391
Vojnova zrada

Ob¢an Slovenskej republiky, ktory poc¢as vojnového
stavu alebo vojny kona sluzbu v nepriatel'skom
vojsku alebo v nepriatefskom ozbrojenom zbore,

Section 391
War Treason

Any citizen of the Slovak Republic who, during
the state of was or wartime, serves in the
enemy army or enemy armed force shall be
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potrestd sa odhatim slobody na desat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie.

liable to a term of imprisonment of ten to twenty-
five years or to life imprisonment.

§ 392
Sluzba v cudzom vojsku

(1) Obcan Slovenskej republiky, ktory bez
povolenia kona sluzbu v cudzom vojsku, potresta
sa odfiatim slobody na dva roky az osem rokov.

(2) Odnatim slobody na pat rokov az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1 pocas vojnového stavu alebo vojny.

Section 392
Service in a Foreign Army

(1) Any citizen of the Slovak Republic who,
without authorisation, serves in a foreign army
shall be liable to a term of imprisonment of two
to eight years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 during the
state of was or wartime.

JEDENASTA HLAVA
TRESTNE CINY VOJENSKE

CHAPTER ELEVEN
MILITARY CRIMINAL OFFENCES

Prvy diel
Trestné Ciny proti vojenskej
podriadenosti a vojenskej cti

Title One
Criminal Offences against Military
Subordination and Military Honour

Neuposluchnutie rozkazu
§ 393

(1) Kto odoprie vykonat alebo Umyselne nevykona
rozkaz, potresta sa odiatim slobody az na tri roky.

(2) Odnatim slobody na dva roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) so skupinou vojakov,

b) so zbrariou,

c) za okolnosti, ze by tym mohol zmarit alebo
podstatne stazit spinenie dblezitej sluzobnej ulohy,
alebo

d) ako prislusnik ozbrojenych sil vyslanych mimo
Uzemia Slovenskej republiky.

(3) Rovnako ako v odseku 2 sa pachatel potresta,
ak spacha ¢in uvedeny v odseku 1

a) a spdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,
alebo

b) a spbsobi nim ohrozenie bojovej pohotovosti
utvaru alebo iny obzvlast zavazny nasledok.

(4) Odnatim slobody na pat rokov az patnast rokov
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1 za krizovej situacie.

Disobedience of the Order
Section 393

(1) Any person who refuses to carry out or
intentionally fails to carry out an order shall be
liable to a term of imprisonment of up to three
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) with a group of other soldiers,

b) using a weapon,

¢) under such circumstances where he could
obstruct or substantially aggravate the fulfilment
of an important task to be performed in the line
of duty, or

d) in the capacity of a member of armed forces
dislocated out of the territory of the Slovak
Republic.

(3) The same sentence as referred to in
paragraph 2 shall be imposed of the offender if
he commits the offence referred to in paragraph
1,

a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission, or

b) and endangers combat readiness of the unit
or causes other particularly  serious
consequence through its commission.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
under a crisis situation.
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§ 394

(1) Kto z nedbanlivosti nevykona rozkaz za
okolnosti, Ze by tym mohol zmarit alebo podstatne
stazit splnenie dblezitej sluzobnej ulohy, potresta
sa odnatim slobody az na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na 3est mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbésobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,

b) a spbsobi nim ohrozenie bojovej pohotovosti
Utvaru alebo iny obzvlast zavazny nasledok, alebo

c) ako prislusnik ozbrojenych sil vyslanych mimo
Uzemia Slovenskej republiky.

(3) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 za krizovej situacie.

Section 394

(1) Any person who, even though by
negligence, fails to carry out an order under
such circumstances where he could obstruct or
substantially aggravate the fulfilment of an
important task to be performed in the line of
duty shall be liable to a term of imprisonment of
up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission,

b) and endangers combat readiness of the unit
or causes other particularly  serious
consequence through its commission, or

c) in the capacity of a member of armed forces
dislocated out of the territory of the Slovak
Republic.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 under a
crisis situation.

§ 395
Sprotivenie alebo donltenie
porusit’ vojensku povinnost’

(1) Kto kladie odpor vojakovi, ktory plni osobitne
uloZzené vojenské povinnosti, alebo ho dondti
takuto povinnost porusit, potrestda sa odnatim
slobody aZ na tri roky.

(2) Odnatim slobody na dva roky az sedem rokov
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1

a) a spbsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo iny
obzvlast zavazny nasledok,

b) so zbrariou,

¢) so skupinou vojakov, alebo

d) ako prislusnik ozbrojenych sil vyslanych mimo
Uzemia Slovenskej republiky.

(3) Odnatim slobody na pat rokov az patnast rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1

a) a spésobi nim smrt, alebo

b) za krizovej situécie.

Section 395
Resisting or Obstructing a Soldier on
Duty

(1) Any person who offers resistance to a
soldier who is fulfilling specially assigned
military duties, or who forces him to breach such
duty, shall be liable to a term of imprisonment of
up to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to seven years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) and causes grievous bodily harm or other
particularly serious consequence through its
commission,

b) using a weapon,

c¢) with a group of other soldiers, or

d) in the capacity of a member of armed forces
dislocated out of the territory of the Slovak
Republic.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes death through its commission, or
b) under a crisis situation.

Urazka medzi vojakmi

§ 396

Affront among Soldiers

Section 396
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(1) Kto iného vojaka hrubo urazi, ak nejde o
prisnejsi trestny &in, potrestd sa odfiatim slobody
az na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 za krizovej situacie.

(1) Any soldier who grossly insults another
soldier shall be liable to a term of imprisonment
of up to one year, unless it constitutes the
offence carrying a more severe punishment.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1 under a crisis situation.

§ 397

(1) Kto nasilim alebo hrozbou bezprostredného
nasilia urazi vojaka
a) nadriadeného alebo hodnostou vysSieho, alebo

b) podriadeného, alebo hodnostou nizsieho,
potresta sa odnatim slobody az na dva roky.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a sposobi nim ublizenie na zdravi,

b) v Case, ked on sam alebo urazeny vojak
vykonava sluzbu,
c) proti vojenskej strazi alebo vojenskej policii,

d) ako prislusnik ozbrojenych sil vyslanych mimo
Uzemia Slovenskej republiky, alebo

€) so zbranou alebo najmenej s dvoma osobami.

(3) Odnatim slobody na tri roky aZ desat' rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a sposobi nim smrt, alebo

b) za krizovej situacie.

Section 397

(1) Any person who, by using violence or the
threat of imminent violence, insults

a) his superior officer or any higher-ranking
officer, or

b) his subordinate or any lower-ranking officer,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,

a) and causes bodily harm through its
commission,

b) while he or the person being insulted perform
their duty,

c¢) against a member of military guard or military
police,

d) in the capacity of a member of armed forces
dislocated out of the territory of the Slovak
Republic, or

e) using a weapon or with at least two more
persons.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment ot three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes death through its commission, or
b) under a crisis situation.

§ 398

(1) Kto nasilim alebo hrozbou bezprostredného
nasilia urazi vojaka rovnakej hodnosti, potresta sa
odnatim slobody az na jeden rok.

(2) Odnatim slobody na Sest mesiacov az pat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a sposobi nim ublizenie na zdravi,
b) v Case, ked on sam alebo urazeny vojak

vykonava sluzbu,
c) proti vojenskej strazi alebo vojenskej policii,

Section 398

(1) Any person who, by using violence or the
threat of imminent violence, insults a soldier of
the same rank shall be liable to a term of
imprisonment of up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years if he commits the offence referred to in
paragraph 1,

a) and causes bodily harm through its
commission,

b) while he or the person being insulted perform
their duty,

¢) against a member of military guard or military
police,
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d) ako prislusnik ozbrojenych sil vyslanych mimo
Uzemia Slovenskej republiky, alebo

e) so zbranou alebo najmenej s dvoma osobami.

(3) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spésobi nim smrt, alebo

b) za krizovej situacie.

d) in the capacity of a member of armed forces
dislocated out of the territory of the Slovak
Republic, or

e) using a weapon or with at least two more
persons.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes death through its commission, or
b) under a crisis situation.

§ 399
Nasilie voci nadriadenému

(1) Kto pouzije nésilie, hrozbu bezprostredného
nasilia alebo hrozbu inej tazkej ujmy vo i
nadriadenému,

a) v umysle poésobit na vykon jeho vojenskych
povinnosti, alebo

b) pre vykon jeho vojenskych povinnosti,

potresta sa odnatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spbsobi nim tazku ujmu na zdravi,

b) so zbrariou,

¢) najmenej s dvoma osobami, alebo

d) ako prislusnik ozbrojenych sil vyslanych mimo
Uzemia Slovenskej republiky.

(3) Odnatim slobody na desat rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1

a) a spbésobi nim smrt, alebo

b) za krizovej situacie.

Section 399
Violence against a Superior

(1) Any person who uses violence, the threat of
imminent violence, or the threat of other serious
harm against his superior officer

a) with the intention to prejudice the execution
of military duties by the latter, or

b) in connection with the execution of military
duties by the latter,

shall be liable to a term of imprisonment of one
to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm through its
commission,

b) using a weapon,

c) with at least two more persons, or

d) in the capacity of a member of armed forces
dislocated out of the territory of the Slovak
Republic.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes death through its commission, or
b) under a crisis situation.

§ 400
PoruSovanie prav a chranenych zaujmov
vojakov

(1) Kto iného vojaka nuti na neopravnené osobné
sluzby alebo ho obmedzuje na pravach, alebo
svojvolne stazuje vykon jeho sluzby, potrestd sa
odnfatim slobody aZ na jeden rok.

(2) Odnatim slobody az na dva roky sa pachatefl
potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku 1 vo i
podriadenému alebo hodnostou nizSiemu.

(3) Odnatim slobody na Sest mesiacov az tri roky
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v

Section 400
Violation of Rights and Protected Interests
of Soldiers

(1) Any soldier who forces another soldier to
perform undue personal services for him or who
restricts the latter in his rights, or who wilfully
obstructs the execution of military service by the
latter, shall be liable to a term of imprisonment
of up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 against
his subordinate or any lower-ranking officer.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and three

198




odseku 1 alebo 2

a) nasilim, alebo hrozbou nasilia, alebo hrozbou
inej taZzkej ujmy,

b) najmenej s dvoma osobami alebo

¢) ako prislusnik ozbrojenych sil vyslanych mimo
Uzemia Slovenskej republiky.

(4) Odnatim slobody na dva roky az desat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v odseku
1 alebo 2

a) a spbdsobi nim tazku ujmu na zdravi alebo smrt,

b) zavaznejSim spdsobom konania, alebo
c) za krizovej situécie.

years if he commits the offence referred to in
paragraphs 1 or 2

a) using violence, the threat of violence, or the
threat of other serious harm,

b) with at least two more persons, or

c) in the capacity of a member of armed forces
dislocated out of the territory of the Slovak
Republic.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to ten years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2,

a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission,

b) acting in a more serious manner, or

) under a crisis situation.

Druhy diel
Trestné ¢iny proti povinnosti
konat’ vojensku sluzbu

Title Two
Criminal Offences against the Obligation to
Perform Military Service

Vyhybanie sa sluzobnému tkonu
alebo vykonu vojenskej sluzby

§ 401

(1) Kto v umysle vyhnuat sa plneniu sluzobného
Ukonu sa poSkodi na zdravi, predstiera chorobu,
falSuje listinu, zneuzZije navykovu latku alebo
pouzije iny uskok, potresta sa odnatim slobody az
na jeden rok.

(2) Odnatim slobody aZ na dva roky sa pachatef
potrestd, ak spacha &in uvedeny v odseku 1 ako
prislusnik ozbrojenych sil vyslanych mimo Gzemia
Slovenskej republiky.

(3) Odnatim slobody na pat rokov az patnast rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢€in uvedeny v
odseku 1 za krizovej situécie.

Evading a Military Assignment or Military
Service

Section 401

(1) Any person who, with the intention of
avoiding the fulfilment of a military assignment,
inflicts self-injury, pretends illness, falsifies an
official instrument, abuses an addictive
substance or uses other artifice, shall be liable
to a term of imprisonment of up to one year.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 in the
capacity of a member of armed forces
dislocated out of the territory of the Slovak
Republic.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
under a crisis situation.

§ 402

(1) Kto v umysle vyhnut sa vykonu vojenskej
sluzby alebo plneniu vojenskych povinnosti sa
poSkodi na zdravi, predstiera chorobu, falSuje
listinu, zneuzije navykovu latku alebo pouzije iny
uskok, alebo kto odopiera konat vojensku sluzbu,
alebo plnenie vojenskych povinnosti, potrestad sa
odnatim slobody na Sest mesiacov az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na dva roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 ako prislusnik ozbrojenych sil vyslanych mimo

Section 402

(1) Any person who, with the intention of
avoiding military service or discharge of duties
arising therefrom, inflicts self-injury, pretends
illness, falsifies an official instrument, abuses an
addictive substance or uses other artifice, or
who refuses to perform military service or
discharge of duties arising therefrom, shall be
liable to a term of imprisonment of between six
months and five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 in the
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Uzemia Slovenskej republiky.

(3) Odnatim slobody na pat rokov az patnast rokov
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1 za krizovej situacie.

capacity of a member of armed forces
dislocated out of the territory of the Slovak
Republic.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
under a crisis situation.

§ 403

Kto si v sluzobnej dobe pozitim alkoholu alebo
pozitim inych navykovych latok privodi stav, ktory
ho robi na plnenie sluzobnych povinnosti Uplne
alebo Ciastocne nespdsobilym, hoci uz bol za
obdobny ¢&in v predchadzajucich dvanastich
mesiacoch najmenej dvakrat postihnuty, potresta
sa odnatim slobody az na jeden rok.

Section 403

Any person who, while on duty, causes himself
to be in whole or in part unfit for fulfilling his
duties by the ingestion of alcohol or other
addictive substances, in spite of having been
sanctioned for the similar act at least twice
during the past twelve months, shall be liable to
a term of imprisonment of up to one year.

§ 404

Kto sa za krizovej situacie urobi, ¢o aj z
nedbanlivosti, nespbsobilym vykonavat sluzbu tym,
Ze pozije alkohol alebo inG navykovu latku, potresta
sa odnatim slobody na jeden rok az pat rokov.

Section 404

Any person who under a crisis situation causes
himself, even though by negligence, to be unfit
for performing the duty by the ingestion of
alcohol or other addictive substance shall be
liable to a term of imprisonment of one to five
years.

Dezercia
8 405

(1) Kto sa svojvolne vzdaluje v umysle dlhodobo
sa vyhnut vojenskej sluzbe alebo kto sa svojvolne
vzdaluje dlhdie ako 30 dni, potrestd sa odfatim
slobody na Sest mesiacov az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na dva roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v odseku
1

a) so zbranou, alebo

b) ako prislusSnik ozbrojenych sil vyslanych mimo
Uzemia Slovenskej republiky.

(3) Odnatim slobody na pat rokov az patnast rokov
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1 za krizovej situacie.

Desertion

Section 405

(1) Any person who leaves his unit without
permission with the objective of long-term
avoidance of military service, or who is absent
from his unit without permission for more than
thirty days, shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and five
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) using a weapon, or

b) in the capacity of a member of armed forces
dislocated out of the territory of the Slovak
Republic.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
under a crisis situation.

§ 406

(1) Kto sa svojvolne vzdaluje po Cas dlhsi ako 48
hodin alebo sa vzdaluje sustavne, potresta sa
odnatim slobody az na jeden rok.

Section 406

(1) Any person who leaves his unit without
permission for more than 48 hours, or does so
repeatedly, shall be liable to a term of
imprisonment of up to one year.
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(2) Odnatim slobody aZ na dva roky sa pachatef
potrestd, ak spacha &in uvedeny v odseku 1 ako
prislusnik ozbrojenych sil vyslanych mimo Gzemia
Slovenskej republiky.

(3) Kto sa svojvolne vzdaluje na Cas dlhSi ako 6
dni, potresta sa odnatim slobody na Sest mesiacov
az tri roky.

(4) Odnatim slobody na dva roky az desat rokov sa
pachatel potresta, ak sa svojvolne vzdaluje po ¢as
dihsi ako 24 hodin za krizovej situacie.

(5) Kto sa svojvolne vzdaluje k nepriatelovi,
potrestd sa odnatim slobody na pat rokov az
dvanast rokov.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 in the
capacity of a member of armed forces
dislocated out of the territory of the Slovak
Republic.

3) Any person who leaves his unit without
permission for more than 6 days shall be liable
to a term of imprisonment of between six
months and three years.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to ten years if he leaves his
unit without permission for more than twenty-
four hours under a crisis situation.

(5) Any person who leaves his unit without
permission and crosses over to the enemy shall
be liable to a term of imprisonment of five to
twelve years.

Treti diel
Trestné ¢iny proti povinnostiam
strdznej a dozornej sluzby

Title Three
Criminal Offences against Sentry and
Supervisory Service

§ 407
PoruSovanie povinnosti straznej sluzby

(1) Kto v straznej alebo inej obdobnej sluzbe
porusi, ¢o aj z nedbanlivosti, predpisy alebo
pravidla tejto sluzby, alebo osobitné nariadenia
podla nich vydané, potresta sa odnatim slobody az
na dva roky.

(2) Odnatim slobody na jeden rok az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) polas vykonu straznej sluzby alebo inej
obdobnej sluzby, ktorda ma obzvlast dolezity Statny
alebo vojensky vyznam,

b) obzvlast hrubym poruSenim svojej povinnosti,

¢) za krizovej situécie, alebo

d) ako prislusnik ozbrojenych sil vyslanych mimo
Uzemia Slovenskej republiky.

(3) Rovnako ako v odseku 2 sa potrestd, kto
spOsobi ¢inom uvedenym v odseku 1 Skodlivy
nasledok, k odvrateniu ktorého vykon straznej
sluzby alebo inej obdobnej sluzby smeroval.

(4) Odnatim slobody na desat rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak umyselne spacha
¢in uvedeny v odseku 1 pri vykone straznej sluzby
alebo inej obdobnej sluzby, ktora ma obzvlast
dblezity Statny alebo vojensky vyznam za krizovej

Section 407
Breach of Sentry Duty

(1) Any person performing sentry duty or other
similar duty who breaches, even though by
negligence, the rules or regulations governing
the performance of such duty, or special orders
issued on the basis thereof, shall be liable to a
term of imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) while performing sentry duty or other similar
duty which is of particular state or military
significance,

b) by a particularly gross breach of his duty,

c) under a crisis situation, or

d) in the capacity of a member of armed forces
dislocated out of the territory of the Slovak
Republic.

(3) The same sentence as referred to in
paragraph 2 shall be imposed on any person
who, through the commission of the offence
referred to in paragraph 1, causes a harmful
consequence which the sentry or other similar
duty was intended to avert.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to fifteen years if he
intentionally commits the offence referred to in
paragraph 1 while performing sentry duty or
other similar duty which is of particular state or
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situacie a sposobil Skodlivy nasledok, k odvrateniu
ktorého vykon straznej sluzby alebo inej obdobnej
sluzby smeroval.

military significance under a crisis situation, and
caused a harmful consequence which the sentry
or other similar duty was intended to avert.

§ 408
PoruSovanie povinnosti dozornej sluzby

(1) Kto v dozornej alebo inej obdobnej sluzbe
zavaznym spbsobom, ¢o aj z nedbanlivosti, porusi
predpisy alebo pravidla tejto sluzby, potrestda sa
odnatim slobody aZ na jeden rok.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto v
dozornej alebo ingj obdobnej sluzbe
nedostatoénym plnenim svojich povinnosti umozni
vyZadovanie osobnych Usluh, obmedzovanie na
pravach alebo svojvolné stazovanie vykonu sluzby
jedného vojaka voci druhému v obvode pdsobnosti
takej sluzby.

(3) Odnatim slobody aZ na dva roky sa pachatefl
potresta, ak spbsobi &inom uvedenym v odseku 1
obzvla8t zavazny nasledok, ktorému bol povinny
zabranit, alebo spacha &in uvedeny v odseku 1 ako
prislusnik ozbrojenych sil vyslanych mimo Gzemia
Slovenskej republiky.

(4) Odnatim slobody na jeden rok az Sest rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 alebo 2 za krizovej situacie.

Section 408
Breach of Supervisory Duty

(1) Any person performing supervisory or other
similar duty who, even though by negligence,
grossly breaches the rules or regulations
governing the performance of such duty shall be
liable to a term of imprisonment of up to one
year.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
performing supervisory or other similar duty
who, because of unsatisfactory fulfilment of his
obligations, makes it possible for one soldier to
request personal services from, to restrict the
rights of, or to wilfully obstruct the performance
of duty by another soldier within the relevant
jurisdiction.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years if, through the
commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes a particularly serious
consequence which he had the obligation to
prevent, or if he commits the offence referred to
in paragraph 1 in the capacity of a member of
armed forces dislocated out of the territory of
the Slovak Republic.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of one to six years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2
under a crisis situation.

§ 409
PoruSovanie povinnosti
pri obrane vzduSného priestoru

(1) Kto porusi, ¢o aj z nedbanlivosti, predpisy alebo
pravidla sluzby na radiotechnickych hlaskach, v
pohotovostnych jednotkach alebo inych
zariadeniach urCenych na zaistenie bezpec€nosti
vzdudného priestoru, potresta sa odriatim slobody
na jeden rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 a spbsobi nim obzvlast zavazny nasledok.

(3) Odnatim slobody na osem rokov az patnast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 za krizovej situécie.

Section 409
Breach of Air Defence Duties

(1) Any person who, even though by
negligence, breaches the rules or regulations
governing the radio responder service, service
in rapid reaction units or service in other
installations designed to safeguard air space
safety, shall be liable to a term of imprisonment
of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he causes
a particularly serious consequence through the
commission of the offence referred to in
paragraph 1.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of eight to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
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under a crisis situation.

Stvrty diel Title Four
Trestné €iny ohrozujuce bojaschopnost’ Criminal Offences Endangering Combat
Readiness
§ 410 Section 410

Ohrozovanie moralneho stavu jednotky

(1) Kto popudzuje vojakov proti vojenskej sluzbe
alebo proti nadriadenému, alebo kto inak sustavne
rozvracia disciplinu, potresta sa odnatim slobody
na Sest mesiacov az Sest rokov.

(2) Odnatim slobody na pat rokov az patnast rokov
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1 za krizovej situacie.

Corrupting Morals of Troops

(1) Any person who incites soldiers against
military service or against a superior officer, or
who otherwise systematically undermines
discipline, shall be liable to a term of
imprisonment of between six months and six
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to fifteen years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
under a crisis situation.

§411
PoruSovanie sluzobnych povinnosti

(1) Kto na Skodu sucasti ozbrojenych sil alebo
ozbrojeného zboru neplnenim ulozenych
sluzobnych povinnosti alebo ich porusenim, ¢o aj z
nedbanlivosti, podstatne  znizi  pouZitelnost
vyzbroje, vystroja, inych veci alebo finanénych
prostriedkov, potrestd sa odhatim slobody aZ na
jeden rok.

(2) Kto bez opravnenia pouzije vecny prostriedok
malej hodnoty uvedeny v odseku 1 alebo finanéné
prostriedky malej hodnoty na ucel, na ktory nie je
urceny, alebo na také pouzitie da suhlas, alebo kto
zneuzije alebo umozni zneuzitie podriadenych na
mimosluZzobné ukony, potresta sa odfatim slobody
az na tri roky.

(3) Odnatim slobody na dva roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak

a) zadovazi ¢inom uvedenym v odseku 2 sebe
alebo inému znaény prospech, alebo

b) spésobi umyselne spachanym &inom uvedenym
v odseku 1 alebo 2 znizenie bojaschopnosti,
znatnu 8kodu alebo iny obzvladt zavazny
nasledok.

(4) Odnatim slobody na pat rokov az patnast rokov
sa pachatel potresta, ak spacha umyselne ¢in
uvedeny v odseku 1 alebo 2 za krizovej situécie.

Section 411
Breach of Service Duties

(1) Any person who, even though by
negligence, causes harm to an armed force unit
or armed corps by failing to fulfil the assigned
duties or by breaching such duties, if such
failure or breach results in substantially
impairing the function of weaponry, equipment,
or other things or funds, shall be liable to a term
of imprisonment of up to one year.

(2) Any person who, without authorisation, uses
a tangible thing of small value referred to in
paragraph 1 or funds of small value for other
than the designated purpose, or who gives
consent to such use, or who abuses or makes it
possible to abuse the subordinates for other
than service purposes, shall be liable to a term
of imprisonment of up to three years.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years if he

a) obtains substantial benefit for himself or
another through the commission of the offence
referred to in paragraph 2, or

b) causes decrease of combat readiness,
substantial damage or other particularly serious
consequence through the wilful commission of
the offence referred to in paragraphs 1 or 2.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to fifteen years if he wilfully
commits the offence referred to in paragraphs 1
or 2 under a crisis situation.

§412
Zbabelost’ pred nepriatefom

Section 412
Cowardice before Enemy
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Kto sa za bojove] situacie zo zbabelosti alebo
rezignacie vzda do zajatia, potrestd sa odnatim
slobody na osem rokov az patnast rokov.

Any person who, because of cowardice or
dejection, surrenders as a prisoner of war in a
combat situation shall be liable to a term of
imprisonment of eight to fifteen years.

§ 413
Nesplnenie bojovej Ulohy

(1) Kto sa za bojovej situacie bez dovolenia vzdiali,
potresta sa odhatim slobody na tri roky az dvanast
rokov.

(2) Kto sa za bojovej situacie vyhyba povinnosti
splnit bojovu ulohu alebo odoprie pouzit zbran,
potrestd sa odhatim slobody na desat rokov az
patnast rokov.

Section 413
Failure to Fulfil Combat Assignment

(1) Any person who leaves his unit without
permission in a combat situation shall be liable
to a term of imprisonment of three to twelve
years.

(2) Any person who avoids the obligation to fulfil
a combat assignment, or who refuses to use a
weapon in a combat situation, shall be liable to
a term of imprisonment of ten to fifteen years.

§414
Opustenie bojovych prostriedkov

(1) Kto za bojovej situacie odhodi, opusti alebo
urobi neupotrebitelnou zbran alebo iny vojnovy
material, potresta sa odnatim slobody na dva roky
az osem rokov.

(2) Odnatim slobody na pat rokov az patnast rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1 a spbsobi nim obzvlast zavazny
nasledok.

Section 414
Desertion of Weapons and Other Means of
War

(1) Any person who drops, abandons or renders
unusable a weapon or other means of war in a
combat situation shall be liable to a term of
imprisonment of two to eight years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to fifteen years if he causes
a particularly serious consequence through the
commission of the offence referred to in
paragraph 1.

§ 415
Vydanie bojovych prostriedkov nepriatelovi

Velitel, ktory bez toho, Ze by to bolo vyvolané
bojovou situaciou, nepriatefovi vyda, ¢o aj z
nedbanlivosti, vojenské sily alebo ponecha mu
opevnenia, bojova techniku alebo iné bojové
prostriedky, potrestd sa, ak nekonal v Umysle
podporovat’ nepriatela, odfiatim slobody na tri roky
az dvanast rokov.

Section 415
Rendering Weapons to the Enemy

A commander who, without being forced to do
so by the combat situation, surrenders military
forces or abandons fortified positions, military
equipment or other means of combat to the
enemy, even though by negligence, shall be
liable to a term of imprisonment of three to
twelve years.

Piaty diel
Spoloéné ustanovenie
ZruSeny.

Title Five
Common Provision
Repealed.

DVANASTA HLAVA
TRESTNE CINY PROTI MIERU, PROTI
LUDSKOSTI, TRESTNE CINY TERORIZMU,
EXTREMIZMU A TRESTNE CINY VOJNOVE

CHAPTER TWELVE
CRIMINAL OFFENCES AGAINST PEACE,
AGAINST HUMANITY, CRIMINAL OFFENCES
OF TERRORISM, EXTREMISM AND WAR
CRIMES

Prvy diel
Trestné €iny proti mieru a Pudskosti, trestné
¢iny terorizmu a extrémizmu

Title One
Criminal Offences against Peace and
Humanity, Criminal Offences of Terrorism
and Extremism

§417

Section 417
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Ohrozenie mieru

(1) Kto v Umysle narusit mier akymkolvek
spbsobom podnecuje k vojne, vojnu propaguje
alebo inak podporuje vojnovu propagandu, potresta
sa odnatim slobody na jeden rok az desat’ rokov.

(2) Odnatim slobody na desat’ rokov az dvadsatpat
rokov alebo trestom odnatia slobody na dozivotie
sa potrestd pachatel, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1

a) v spojeni s cudzou mocou alebo cudzim
Cinitelom,

b) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia, alebo

¢) za krizovej situacie.

Endangering Peace

(1) Any person who endangers peaceful
coexistence among nations by any kind of
warmongering, propagating war or otherwise
supporting war propaganda shall be liable to a
term of imprisonment of one to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to twenty-five years or to
life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph 1

a) in association with a foreign power or foreign
agent,

b) as a member of a dangerous grouping, or

¢) under a crisis situation.

§ 418

Genocidium
(1) Kto v umysle Uplne alebo CciastoCne znicit
niektory narod alebo niektort narodnostnu, etnickd,
rasovl alebo nadbozensku skupinu
a) spdsobi prislusnikovi takej skupiny tazkd ujmu
na zdravi alebo smrt,
b) vykona opatrenie smerujiuce k tomu, aby sa v
takej skupine branilo rodeniu deti,
¢) nasilne prevadza deti z jednej takej skupiny do
druhej, alebo
d) uvedie prislusnikov takej skupiny do zivotnych
podmienok, ktoré maju privodit jej uplné alebo
Ciastocné fyzické zni€enie,
potrestd sa odriatim slobody na patnast rokov az
dvadsat rokov.

(2) Odnatim slobody na dvadsat rokov az
dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia slobody na
dozivotie sa pachatel potresta, ak spacha ¢in
uvedeny v odseku 1 poCas vojny alebo
ozbrojeného konfliktu.

(3) Trestom odnatia slobody na dozivotie sa
pachatel potresta, ak ¢inom uvedenym v odseku 1
spOsobi smrt viacerych oséb.

Section 418
Genocide

(1) Any person who, with the intention to
destroy, in whole or in part, any national, ethnic,
racial or religious group,

a) causes grievous bodily harm or death to a
member of such group,

b) imposes a measure intended to prevent
births within the group,

c) forcibly transfers children of the group to
another group, or

d) deliberately inflicts on the group conditions of
life calculated to bring about its physical
destruction in whole or in part,

shall be liable to a term of imprisonment of
fifteen to twenty years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twenty to twenty-five years or
to life imprisonment if he commits the offence
referred to in paragraph in the wartime or during
an armed conflict.

(3) The offender shall be liable to life
imprisonment if, through the commission of the
offence referred to in paragraph 1, he causes
death to several persons.

§419
Terorizmus a niektoré formy ucasti na terorizme

(1) Kto

a) v umysle vazne zastraSit obyvatelstvo, vazne
destabilizovat alebo zni€it udstavné, politické,
hospodarske alebo spolo¢enské zriadenie Statu
alebo usporiadanie medzinarodnej organizacie,
alebo donutit viadu S&tatu alebo medzinarodnu
organizaciu, aby nie€o konala alebo sa zdrzala
konania, hrozi spachanim alebo spacha zlo€in
ohrozujuci zivot, zdravie ludi, ich osobnu slobodu
alebo majetok alebo neopravnene vyrobi, ziska,

Section 419
Terrorism and some forms of participation
on terrorism

(1)Who

a)with an intent to seriously intimidate
inhabitants, seriously destabilize or defeat
constitutional, political, economical or social
establishment of the state or a structure of an
international organisation, or to coerce a
government of the state or an international
organisation to act or to omit to act, threats
by commitment or commit an offence
endangering the life, health of people, their
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vlastni, drzi, prepravuje, dodava alebo inak pouziva
vybusSniny, jadrové, biologické alebo chemicke
zbrane, alebo uskuto&riuje nedovoleny vyskum a
vyvoj takych zbrani alebo zbrani zakazanych
zdkonom alebo medzinarodnou zmluvou,

b) v umysle spdsobit smrt alebo vaznu ujmu na
zdravi alebo znaénu Skodu na majetku alebo na
zivotnom prostredi drzi radioaktivny materiél alebo
ma alebo vyrobi jadrové vybusSné zariadenie alebo
zariadenie rozptylujuce radioaktivny material alebo
vyZarujuce radiaciu, ktoré moze v dosledku svojich
radiologickych vlastnosti spdsobit smrt, vaznu
ujmu na zdravi alebo zavazni Skodu na majetku
alebo na Zivotnom prostredi,

c) v umysle spbsobit smrt alebo vaznu ujmu na
zdravi alebo znaénu Skodu na majetku alebo na
Zivotnom prostredi alebo donutit fyzicki osobu
alebo pravnickd osobu, medzinarodni organizéaciu
alebo Stat konat’ alebo zdrzat’ sa konania pouziva
radioaktivny materidl alebo jadrové vybusné
zariadenie alebo zariadenie rozptylujuce
radioaktivny material alebo vyZzarujlice radiaciu,
ktoré mbze v dbsledku svojich radiologickych
vlastnosti spésobit smrt, vaznu ujmu na zdravi
alebo zavaznu Skodu na majetku alebo na
Zivotnom  prostredi, alebo pouziva alebo
poSkodzuje jadrovy reaktor vratane reaktorov
nainstalovanych na plavidlach, vozidlach, lietadlach
alebo kozmickych objektoch vyuzivany ako zdroj
energie na pohéananie takych plavidiel, vozidiel,
lietadiel alebo kozmickych objektov, alebo na iné
ucely, alebo prevadzku alebo dopravné zariadenie
pouzivané na vyrobu, skladovanie, spracovanie
alebo prepravu radioaktivneho materialu
spésobom, ktory uvolfiuje alebo mdze uvornit
radioaktivny material, alebo takym konanim hrozi
za okolnosti, ktoré naznacuju vierohodnost hrozby,
alebo

d) pozaduje radioaktivny materidl, jadrové vybusné
zariadenie alebo zariadenie rozptylujuce
radioaktivny material alebo vyZarujuce radiaciu,
ktoré mdze v dbsledku svojich radiologickych
vlastnosti spdsobit smrt, vaznu ujmu na zdravi
alebo zavaznu Skodu na majetku alebo na
Zivotnom prostredi, alebo jadrovy reaktor vratane
reaktorov nainstalovanych na plavidlach, vozidlach,
lietadlach alebo kozmickych objektoch vyuzivany
ako zdroj energie na pohananie takych plavidiel,
vozidiel, lietadiel alebo kozmickych objektov, alebo
na iné ucely, alebo prevadzku alebo dopravné
zariadenie pouzivané na vyrobu, skladovanie,
spracovanie alebo prepravu radioaktivneho
materialu, s pouzitim hrozby za okolnosti, ktoré
naznacuju vierohodnost' hrozby alebo pouZzitia sily,

potrestd sa odiatim slobody na dvadsat rokov az

personal freedom or a property, or illegally
produces, gets, owns, possesses, transports,
delivers or in another way uses explosives,
nuclear, biological or chemical weapons, or
performs not permitted research and
development of such weapons or weapons
prohibited by law or by an international
treaty,

b) with the intent to cause death or serious
bodily harm or considerable damage on
property or  environment  possesses
radioactive material, or has or creates
nuclear explosive machine or a machine
diffusing radioactive material or emanating
radiance, which may due to its radiological
features cause death, serious bodily harm or
serious damage on property or environment,
or

¢) with the intent to cause death or serious
bodily harm or considerable damage on
property or environment, or to coerce natural
person or legal person, international
organisation or state to act or omit to act,
uses radioactive material or nuclear
explosive system or a system diffusing
radioactive material or emanating radiance
which may cause death due to its radiological
features, or serious bodily harm or
considerable damage on property or on
environment, or uses or damages a nuclear
reactor including reactors installed on floats,
vehicles, planes or cosmic objects, used as
an energy source for driving such floats,
vehicles, planes or cosmic objects, or for
other purposes, or premises or traffic system
used for production, storage, processing or
transport of radioactive material in a manner
which releases or may release radioactive
material, or threats by such act in
circumstances indicating credibility of the
threat, or

d) asks for radioactive material, nuclear
explosive system or system diffusing
radioactive material or emanating radiance
which may due to its radiological features
cause death, serious bodily harm or
considerable damage on property or
environment, or a nuclear reactor including
reactors installed on floats, vehicles, planes
or cosmic objects used as an energy source
for driving such floats, vehicles, planes or
cosmic objects or for other purposes, or
premises or traffic system used for
production, storage, processing or transport
of radioactive material, with threats in
circumstances indicating credibility of the
threats or use of power,

shall be imposed an imprisonment sentence for
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dvadsatpéat rokov alebo trestom odfatia slobody na
dozivotie.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto

a) zhromazduje alebo poskytuje finanéné alebo iné
prostriedky sdm alebo prostrednictvom inej osoby,
¢o aj len CiastoCne na ucely ich pouZitia alebo
umoznenia ich pouzitia na spachanie Ccinu
uvedeného v odseku 1,

b) poskytuje znalosti metdd alebo technik na
vyrobu alebo pouzitie vybuSnin, jadrovych,
biologickych alebo chemickych zbrani alebo inych
podobne Skodlivych alebo nebezpecnych latok na
ucely spachania ¢inu uvedeného v odseku 1 alebo
sa o také poskytnutie pokusi alebo ma na nom
ucast,

c) verejne podnecuje na spachanie trestného &inu
uvedeného v odseku 1 spdsobom obhajujacim
alebo ospravedIfiujucim spachanie takého &inu pre
pripad jeho spachania a spbsobi tak
nebezpedenstvo jeho spachania, alebo ma na fiom
ucast,

d) pozZiada iného, aby spéachal alebo mal u¢ast na
spachani ¢€inu uvedeného v odseku 1, alebo sa o
také poziadanie pokusi alebo ma na fiom ucast,
alebo

e) planuje spachanie ¢inu uvedeného v odseku 1 v
umysle spachat alebo umoznit jeho spachanie.

(3) Trestom odnatia slobody na dozivotie sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a sposobi nim taZku ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych oséb,

b) na chranenej osobe,

c) voCi ozbrojenym silam alebo ozbrojenym
zborom,

d) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia, alebo

e) za krizovej situacie.

(4) Kto spacha ¢in uvedeny v odseku 2 pism. a) a
tym umozni pouzitie nim zhromaZzdenych alebo
poskytnutych finanénych alebo inych prostriedkov
na spachanie alebo pokus ¢&inu uvedeného v
odseku 1, alebo ich takym spésobom sam pouzije
alebo ak spacha ¢in uvedeny v odseku 2 pism. d) a
tym umozni spachanie alebo pokus ¢&inu
uvedeného v odseku 1, potresta sa trestom odriatia
slobody na doZivotie.

20 to 25 years or life imprisonment.

(2)The same sanction as in the paragraph 1
shall be imposed to the person who

a) collects or provides financial or other means,
personally or through another person, even
partially, for the purposes of their use or
allowing their use for commitment of the act
listed in paragraph 1,

b) provides knowledge of methods or
techniques for production and using of
explosives, nuclear, biological or chemical
weapons or other similarly maleficent or
dangerous stuffs for the purposes of
commitment of the act listed in paragraph 1
or attempts for such act or participates on
such act,

¢) publicly incites to commit the act listed in
paragraph 1 in a manner defending or
exonerate commitment of such act in case of
its commitment, and herewith causes a
danger of its commitment or participates in it,

d) asks another person to commit or participate
in committing the act listed in paragraph 1 or
attempts to ask or participate in the attempt,
or

e)plans to commit the act listed in the
paragraph 1 with the intent to commit or
enable its commitment.

(3)The life imprisonment shall be imposed on
the offender if s/he commits the act listed in
the paragraph 1

a) and gives rise a serious bodily harm to more
persons or death of more persons,

b) on a protected person,

¢) towards armed forces or armed corps,

d) as a member of a dangerous grouping, or

e) during a crisis situation.

(4)The life imprisonment shall be imposed to the
offender if s/he commits the act listed in the
paragraph 2 letter a) and herewith facilitates
using the financial or other sources collected
or provided by him, for committing the
attempt of the offence listed in the paragraph
1, or s/he personally uses them in such
manner, or commits the act listed in the
paragraph 2 letter d) and herewith allows
commitment or attempt of the act listed in the
paragraph 1.

8§ 420
Mucenie a iné nelfudské alebo kruté
zaobchadzanie

(1) Kto v suvislosti s vykonom pravomoci organu
verejnej moci z jeho podnetu alebo s jeho

Section 420
Torture and Other Inhuman or
Cruel Treatment

(1) Any person who, in connection with the
exercise of his powers of the public authority
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vyslovnym alebo tichym suhlasom inému tyranim,
mucenim alebo inym neludskym alebo krutym
zaobchadzanim spOsobi telesné alebo duSevné
utrpenie, potresta sa odnatim slobody na dva roky
az Sest rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az desat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) najmenej s dvoma osobami,

b) zavaznejSim spdsobom konania,

¢) na chranenej osobe,

d) z osobitného motivu, alebo

e) na osobe, ktorej bola obmedzena
sloboda v sulade so zakonom.

osobna

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) a spbdsobi nim tazkd ujmu na zdravi alebo smrt,

b) aby inému zmaril alebo stazil uplatnenie jeho
zakladnych prav a slobdd, alebo

c) ako ¢len nebezpeéného zoskupenia.

(4) Odnatim slobody na dvanast rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) a sposobi nim tazku ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych osbb, alebo

b) za krizovej situécie.

official, from his motion or with his explicit or
implicit approval, causes another person
physical or mental suffering by ill-treatment,
torture or other inhuman and cruel treatment
shall be liable to a term of imprisonment of two
to six years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to ten years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) with at least two more persons,

b) acting in a more serious manner,

c) against a protected person,

d) by reason of specific motivation, or

e) against a person whose personal liberty was
restricted in compliance with the law.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death
through its commission,

b) with the intention to prevent or obstruct the
exercise of fundamental rights and freedoms by
another, or

c) as a member of a dangerous grouping.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons through its commission, or

b) under a crisis situation.

Podpora a propagacia skupin smerujtcich
k potlaceniu zakladnych prav a slobod

§421

(1) Kto podporuje alebo propaguje skupinu osob
alebo hnutie, ktoré nasilim, hrozbou nasilia alebo
hrozbou inej tazkej ujmy smeruje k potlaeniu
zakladnych prav a slobdd osbb, potresta sa
odnatim slobody na jeden rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na Styri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) verejne,

b) ako &len extrémistickej skupiny,

¢) zavaznejSim spbsobom konania, alebo
d) za krizovej situacie.

Supporting and Promoting Groups Aimed
at Suppression of Fundamental Rights and

Freedoms

Section 421
(1) Any person who supports or makes
propaganda for a group of persons or

movement which, using violence, the threat of
violence or the threat of other serious harm,
demonstrably aims at suppressing citizens’
fundamental rights and freedoms shall be liable
to a term of imprisonment of one to five years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) in public,

b) in the capacity of a member of an extremist
group,

€) acting in a more serious manner, or

d) under a crisis situation.
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§ 422

(1) Kto verejne, najmd pouzivanim zastav,
odznakov, rovnoSiat alebo hesiel, prejavuje
sympatie k skupine alebo hnutiam, ktoré nasilim,
hrozbou nasilia alebo hrozbou inej tazkej ujmy
smeruju k potlacaniu zakladnych prav a slobéd
osbb, potresta sa odnatim slobody na Sest
mesiacov az tri roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto pri
¢ine uvedenom v odseku 1 pouZiva pozmenené
zastavy, odznaky, rovnoSaty alebo hesla, ktoré
vyvolavaju zdanie pravych.

Section 422

(1) Any person who publicly demonstrates, in
particular by using flags, badges, uniforms or
slogans, his fellow feelings towards a group of
persons or movements which, using violence,
the threat of violence or the threat of other
serious harm, demonstrably aim at suppressing
citizens’ fundamental rights and freedoms shall
be liable to a term of imprisonment of between
six months and three years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who, in the commission of the offence referred
to in paragraph 1, uses altered flags, badges,
uniforms or slogans carrying the appearance of
being genuine.

§ 422a
Vyroba extrémistickych materialov

(1) Kto vyraba extrémistické materidly alebo sa
podiela na takejto vyrobe, potrestd sa odnatim
slobody na tri roky aZ Sest’ rokov.

(2) Odnatim slobody na Styri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) verejne, alebo

c) ako ¢len extrémistickej skupiny.

Section 422a
Manufacturing of Extremist Materials

(1) Any person who manufactures extremist
materials or participates in such manufacturing
shall be liable to a term of imprisonment of three
to six years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner,

b) in public, or

c) in the capacity of a member of an extremist
group.

§422b
RozSirovanie extrémistickych materialov

(1) Kto rozmnozuje, prepravuje, zadovazuje,
spristupfiuje, uvadza do obehu, dovaza, vyvaza,
ponuka, predava, zasiela alebo rozSiruje
extrémistické materidly, potrestd sa odnatim
slobody na jeden rok az pat rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha €in uvedeny v odseku
1

a) zavaznejSim spdsobom konania,

b) verejne, alebo

c) ako ¢len extrémistickej skupiny.

Section 422b
Dissemination of Extremist Materials

(1) Any person who reproduces, transports,
procures, makes accessible, puts into
distribution, imports, exports, offers, sells, sends
or disseminates extremist materials shall be
liable to a term of imprisonment of one to five
years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1
a) acting in a more serious manner,

b) in public, or

c) in the capacity of a member of an extremist
group.

§ 422¢
Prechovavanie extrémistickych materialov

Kto prechovava extrémistické materialy, potresta
sa odnatim slobody az na dva roky.

Section 422c
Possession of Extremist Materials

Any person who has extremist materials in his
possession shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.
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§ 423
Hanobenie naroda, rasy a presvedcenia

(1) Kto verejne hanobi

a) niektory narod, jeho jazyk, niektort rasu alebo

etnickd skupinu, alebo

b) jednotlivca alebo skupinu o0s6b pre

prislusnost k niektorej rase, narodu, narodnosti,
farbe pleti, etnickej skupine, pévodu rodu, pre ich
nabozenské vyznanie alebo preto, Zze su bez

vyznania,

potrestd sa odiatim slobody na jeden rok az tri

roky.

(2) Odnatim slobody na dva az pat rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku

1

a) najmenej s dvoma osobami,

b) v spojeni s cudzou mocou alebo cudzim
Cinitelom,

c) ako verejny Cinitel,

d) za krizovej situacie, alebo

€) z osobitného motivu.

ich

Section 423
Defamation of Nation, Race and Belief

(1) Any person who publicly defames

a) any nation, its language, any race or ethnic
group, or

b) any individual or a group of persons because
of their affiliation to any race, nation, nationality,
complexion, ethnic group, family origin, religion,
or because they have no religion,

shall be liable to a term of imprisonment of one
to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1

a) with at least two more persons,

b) in association with a foreign power or foreign
agent,

¢) in the capacity of a public official,

d) under a crisis situation, or

e) by reason of specific motivation.

§ 424
Podnecovanie k narodnostnej, rasovej a
etnickej nendvisti

(1) Kto sa vyhraza jednotlivcovi alebo skupine oséb
narodu,
narodnosti, farbe pleti, etnickej skupine, povodu
nabozenské vyznanie, ak je
zamienkou pre vyhrazanie sa z predchadzajuicich

pre ich prisluSnost k niektorej rase,

rodu alebo pre ich

dévodov, spachanim zloCinu, obmedzovanim

prav a slobdd alebo kto také obmedzenie vykonal
alebo kto podnecuje k obmedzovaniu prav a slobéd
niektorého naroda, narodnosti, rasy alebo etnickej
skupiny, potresta sa odnatim slobody aZ na tri roky.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto sa
spachanie ¢inu

spoli alebo zhromazdi na

uvedeného v odseku 1.

(3) Odnatim slobody na dva roky az Sest rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku

1 alebo 2

a) v spojeni s cudzou mocou alebo cudzim
Cinitelom,

b) verejne,

¢) z osobitného motivu,

d) ako verejny Cinitel,

e) ako &len extrémistickej skupiny, alebo

f) za krizovej situacie.

ich

Section 424
Incitement of National, Racial and Ethnic
Hatred

(1) Any person who publicly threatens an
individual or a group of persons because of their
affiliation to any race, nation, nationality,
complexion, ethnic group, family origin or their
religion, if they constitute a pretext for
threatening on the aforementioned grounds, by
committing a felony, restricting their rights and
freedoms, or who made such restriction, or who
incites to the restriction of rights and freedoms
of any nation, nationality, race or ethnic group,
shall be liable to a term of imprisonment of up to
three years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who associates or assembles with others with a
view to committing the offence referred to in
paragraph 1.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to six years if he commits
the offence referred to in paragraphs 1 or 2

a) in association with a foreign power or foreign
agent,

b) in public,

c) by reason of specific motivation,

d) in the capacity of a public official,

e) in the capacity of a member of an extremist
group, or

f) under a crisis situation.

§ 424a

Section 424a
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Podnecovanie, hanobenie a vyhradzanie osobam
pre ich prislusnost’ k niektorej rase, narodu,
narodnosti, farbe pleti, etnickej skupine alebo

pévodu rodu

(1) Kto verejne

a) podnecuje k nasiliu alebo nenavisti voéi skupine
os6b alebo jednotlivcovi pre ich prisluSnost k
niektorej rase, narodu, narodnosti, farbe pleti,
etnickej skupine, pévodu rodu alebo pre ich
nabozenské vyznanie, ak je zamienkou pre
podnecovanie z predchadzajdcich dévodov, alebo
b) hanobi taka skupinu alebo jednotlivca alebo sa
im vyhrdza tym, Ze verejne ospravedlfiuje cin
povazovany Clankami 6, 7 a 8 Rimskeho Statutu
Medzinarodného trestného sudu za genocidium,
zlo€in proti fudskosti alebo vojnovy zlo€in alebo &in
povazovany ¢lankom 6 Statutu Medzinarodného
vojenského sudneho dvora pripojeného k Dohode
z 8. augusta 1945 o stihani a potrestani hlavnych
vojnovych zlogincov Eurdpskej Osi za zlo€in proti
mieru, vojnovy zlo€in alebo zlo€in proti fudskosti,
ak taky C€in je spachany na takejto skupine osbb
alebo jednotlivcovi, alebo ak bol pachatel alebo
ucastnik tohto ¢inu odsudeny pravoplatnym
rozsudkom medzinarodného sudu, ak nebol
v predpisanom konani zruSeny, verejne popiera
alebo vazne zlah&uje taky &in, ak je spachany na
takej osobe alebo jednotlivcovi,

potrestd sa odiatim slobody na jeden rok az tri
roky.

(2) Odnatim slobody na dva roky az pat rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1 z osobitného motivu.

Incitement, Defamation and Threatening to
Persons because of their Affiliation to Race,
Nation, Nationality, Complexion, Ethnic
Group or Family Origin

(1) Any person who publicly

a) incites to violence or hatred against a group
of persons or an individual because of their
affiliation to any race, nation, nationality,
complexion, ethnic group, family origin or their
religion, if they constitute a pretext for the
incitement on the aforementioned grounds, or

b) defames such group or individual, or
threatens them by exonerating an offence that is
deemed to be genocide, a crime against
humanity or a war crime under Articles 6, 7 and
8 of the Rome Statute of the International
Criminal Court, or an offence that is deemed to
be a crime against peace, a war crime or a
crime against humanity under Article 6 of the
Statute of the International Military Tribunal
annexed to the Agreement of 8 August 1945 for
the Prosecution and Punishment of the Major
War Criminals of the European Axis, if such
crime was committed against such group of
persons or individual, or if a perpetrator of or
abettor to such crime was convicted by a final
and conclusive judgement rendered by an
international court, unless it was made null and
void in lawful proceedings, publicly denies or
grossly derogates such offence, if it has been
committed against such person or individual,
shall be liable to a term of imprisonment of one
to three years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of two to five years if he commits
the offence referred to in paragraph 1 by reason
of specific motivation.

8§ 425
Neludskost’

(1) Kto spacha voci civinym osobam ¢in
povazovany ¢lankom 7 Rimskeho Statutu
Medzinarodného trestného sudu za zlo€in proti
ludskosti, potresta sa odfatim slobody na dvanast
rokov az dvadsatpat rokov alebo trestom odnatia
slobody na doZivotie.

(2) Trestom odfatia slobody na dozivotie sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a spdsobi nim tazkd ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych osbéb alebo iny
obzvlast zavazny nasledok, alebo

b) za odplatu.

Section 425
Brutality

(1) Any person who commits an act against
civilian population that is deemed to be a crime
against humanity under Article 7 of the Rome
Statute of the International Criminal Court shall
be liable to a term of imprisonment of twelve to
twenty-five or to life imprisonment.

(2) The offender shall be liable to life
imprisonment if he commits the offence referred
to in paragraph 1,

a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons or other particularly serious
consequence through its commission, or

b) in retaliation

Druhy diel

Title Two
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Trestné ¢iny vojnové

War Crimes

§ 426
Pouzivanie zakdzaného bojového
prostriedku a nedovolené vedenie boja

(1) Kto poc¢as vojny nariadi

a) pouzitie zakazaného bojového prostriedku alebo
materidlu obdobnej povahy, alebo taky prostriedok
alebo material pouZije, alebo

b) vedenie boja zakdzanym spdsobom, alebo sam
takto boj vedie,

potresta sa odfatim slobody na Styri roky az desat
rokov.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto ako
velitel, ktory v rozpore s ustanoveniami
medzinarodného prava o prostriedkoch a
spbsoboch vedenia vojny amyselne

a) poskodi vojenskou operéaciou civilné osoby na
Zivote, zdravi alebo majetku, alebo vedie Gtok proti
nim z dévodu represalii, vedie Utok proti
nebranenému miestu alebo demilitarizovanému
pasmu,

b) znici alebo poSkodi priehradu, jadrovu elektrarer
alebo obdobné zariadenie obsahujuce nebezpecné
sily, alebo

c) zni¢i alebo posSkodi objekt wuréeny na
humanitarne uUcely alebo medzinarodne uznavanu
kultdrnu alebo prirodnt pamiatku.

(3) Odnatim slobody na desat rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 alebo 2 a spbésobi nim

a) taZku ujmu na zdravi viacerym osobam alebo
smrt viacerych osob,

b) Skodu velkého rozsahu, alebo

c) iny obzvlast zavazny nasledok.

Section 426
Using Prohibited Weapons and Unlawful
Warfare

(1) Any person who in the wartime orders

a) the use of prohibited means of warfare or of
similar material or uses such means or material,
or who

b) that prohibited practices be used in the
combat or uses such combat practices himself,
shall be liable to a term of imprisonment of four
to ten years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on a commander
who, in contravention of the provisions of
international law concerning the means and
methods of warfare, wilfully

a) causes harm to civilian population or to the
lives, limbs or property of civilians by a military
operation, or wages an attack against them as a
reprisal, wages an attack against an
undefended site or demilitarised zone,

b) destroys or damages a water dam, nuclear
power plant or a similar installation containing
dangerous forces, or

c) destroys or damages a facility designated for
humanitarian purposes or an internationally
recognised cultural or natural monument.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to twenty years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraphs 1 or 2, he causes

a) grievous bodily harm or death to several
persons,

b) large-scale damage, or

c) other particularly serious consequence.

8§ 427
Plienenie v priestore vojnovych operécii

(1) Kto v priestore vojnovych operacii, na bojisku, v
miestach postihnutych vojnovymi operaciami alebo
na obsadenom Uzemi

a) zmocni sa cudzej veci, vyuzivajuc nie€iu tiesen,

b) svojvolne cudzi majetok ni¢i alebo ho pod
z&mienkou vojnovej potreby odnima, alebo

c¢) okrada padlych alebo ranenych,
potresta sa odfatim slobody na Styri roky az desat’
rokov.

(2) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny
v odseku 1

a) za pouzitia nasilia, hrozby nasilia alebo inegj

Section 427
Plundering in the War Area

(1) Any person who, in the war operations area,
in the battlefield, in the areas affected by military
operations, or on the occupied territory,

a) takes possession of a thing belonging to
another, misusing that person’s distress,

b) wilfully destroys property belonging to
another or takes possession of such property
under the pretext of war necessity, or

c) robs the killed or wounded persons,

shall be liable to a term of imprisonment of four
to ten years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years if he
commits the offence referred to in paragraph 1

a) using violence, the threat of violence or other
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taZkej ujmy, alebo
b) na osobach alebo veciach pozivajucich podfa
zdkona alebo predpisov medzinarodného prava
osobitnd ochranu.

(3) Rovnako ako v odseku 2 sa pachatel potresta,
ak spacha €in uvedeny v odseku 1 a spdsobi nim

a) tazku ujmu na zdravi, alebo
b) zna&nu Skodu.

(4) Odnatim slobody na desat’ rokov az dvadsat
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 a spbsobi nim

a) smrt, alebo
b) Skodu velkého rozsahu.

serious harm, or

b) against persons or things enjoying special
protection under the law or international legal
instruments.

(3) The same sentence as referred to in
paragraph 2 shall be imposed on the offender if,
through the commission of the offence referred
to in paragraph 1, he causes

a) grievous bodily harm, or

c) substantial damage.

(4) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to twenty years if, through
the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes

a) death, or

b) large-scale damage.

§ 428
ZneuZzivanie medzinarodne
uznavanych oznaéeni a Statnych znakov

(1) Kto pog&as vojny zneuzije oznagenie Cerveného
kriza alebo inych rozliSovacich znakov alebo farieb
uznavanych medzinarodnym pravom na oznacenie
zdravotnickych institacii, dopravnych prostriedkov,
0sOb zdravotnickej pomoci alebo evakuacie,
potresta sa odnatim slobody na tri roky az desat
rokov.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto pocas
vojny zneuzZije znak Organizacie spojenych
narodov, Statnu vlajku, Statny znak, vojensky znak,
insignie alebo rovnoSatu neutralneho Statu alebo
iného Statu, ktory nie je stranou vo vojne.

(3) Odnatim slobody na dvanast rokov az
dvadsatpéat rokov alebo trestom odfatia slobody na
doZivotie sa pachatel potrestd, ak spacha c¢in
uvedeny v odseku 1 alebo 2 a spOsobi nim ako
prostriedkom vojnovej vierolomnosti

a) smrt’ viacerych osob,
b) Skodu velkého rozsahu, alebo
c) iny obzvlast zavazny nasledok.

Section 428
Misuse of Internationally Recognised and
National Symbols

(1) Any person who, in the wartime, misuses the
designation of the Red Cross or other
identification symbols or colours recognised by
international law for designating medical
facilities, vehicles, persons providing medical
assistance or securing evacuation, shall be
liable to a term of imprisonment of three to ten
years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who, in the wartime, misuses the emblem of the
United Nations, national flag, national emblem
military emblem, insignias or uniform of a
neutral or other state which is not a party to the
conflict.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of twelve to twenty-five years or to
life imprisonment if, through the commission of
the offence referred to in paragraphs 1 or 2 that
constitutes a means of military deception, he
causes

a) death to several persons,

b) large-scale damage, or

c) other particularly serious consequence.

) § 429
Utok proti parlamentarovi

(1) Kto urazi parlamentara alebo ¢lena jeho
sprievodu alebo kto taki osobu neopravnene
zadrzi, potrestd sa odnatim slobody az na dva
roky.

(2) Odnatim slobody na Styri roky az osem rokov sa
pachatel potrestd, ak spacha ¢in uvedeny v odseku

Section 429
Harming a Parlamentarian

(1) Any person who insults a parliamentarian or
a member of his team, or who unlawfully detains
such person, shall be liable to a term of
imprisonment of up to two years.

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of four to eight years if, through
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1 a spOsobi nim parlamentarovi alebo €lenovi jeho
sprievodu tazku ujmu na zdravi.

(3) Odnatim slobody na sedem rokov az dvanast
rokov sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny
v odseku 1 a spbsobi nim parlamentarovi alebo
¢lenovi jeho sprievodu smrt.

the commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes grievous bodily harm to
a parliamentarian or to a member of his team.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of seven to twelve years fif,
through the commission of the offence referred
to in paragraph 1, he causes death to a
parliamentarian or to a member of his team.

§ 430
Zneuzitie rekviraéného prava

(1) Kto pocas vojny

a) zneuzije pravomoc, ktord mu bola zverena v
oblasti vojenskej rekviracie,

b) vykonava rekviraciu, hoci na to nebol opravneny,
alebo

c) odmietne vydat potvrdenie o druhu a mnozstve
vydanych veci pri vojenskej rekviracii,

potresta sa odfatim slobody na jeden rok az pat
rokov.

(2) Odnatim slobody na tri roky az osem rokov sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

a) a sposobi nim znaénu Skodu,

b) za pouzitia nasilia, hrozby pouzitia nasilia alebo
hrozby inej tazkej ujmy, alebo

c) na osobach alebo veciach pozivajucich podla
zakona alebo predpisov medzinarodného prava
osobitnl ochranu.

(3) Odnatim slobody na pat rokov az desat rokov
sa pachatel potresta, ak spacha ¢&in uvedeny v
odseku 1 a spdsobi nim Skodu velkého rozsahu.

Section 430
Abuse of Requisition Rights

(1) Any person who, in the wartime,
a) misuses the powers vested
connection with military requisitions,
b) carries out the requisitions without having
lawful authority to do so, or

c) refuses to issue a certificate about the type
and quantity of things surrendered in a military
requisition operation,

shall be liable to a term of imprisonment of one
to five years.

in him in

(2) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of three to eight years if he
commits the offence referred to in paragraph 1,
a) and causes large-scale damage through its
commission,

b) using violence or the threat of violence or the
threat of other serious harm, or

c) against persons or things enjoying special
protection under the law or international legal
instruments.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of five to ten years if, through the
commission of the offence referred to in
paragraph 1, he causes large-scale damage.

§ 431
Vojnova krutost’

(1) Kto pocas vojny poruSi  predpisy
medzinarodného prava tym, ze kruto zaobchadza s
bezbrannym civilnym obyvatelstvom, uteéencami,
ranenymi, prislusnikmi ozbrojenych sil, ktori uz
zbrane zlozili, alebo s vojnovymi zajatcami,
potresta sa odfiatim slobody na Styri roky az desat
rokov.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto pocas
vojny poruSi predpisy medzinarodného prava tym,
Ze

a) nevykona uc€inné opatrenia na ochranu osdb,
ktoré taki pomoc potrebuju, najma deti, Zien,
ranenych alebo starych fudi, alebo takym
opatreniam brani, alebo

Section 431
War Atrocities

(1) Any person who, in the wartime, violates the
rules of international law by cruel treatment of
helpless civilian population, refugees, wounded
persons, members of the armed forces who
have laid down their arms or prisoners of war
shall be liable to a term of imprisonment of four
to ten years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person
who, in the wartime, violates the rules of
international law by

a) failing to take effective measures for the
protection of persons who are in need of such
help, in particular children, women and
wounded or elderly persons, or who prevents
such measures from being taken, or
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b) zamedzi alebo brani organizaciam civilnej
ochrany nepriatela, neutralneho alebo iného Statu v
plneni ich humanitarnych aloh.

(3) Odnatim slobody na desat rokov az dvadsatpat
rokov alebo trestom odnatia slobody na dozivotie
sa pachatel potresta, ak spacha Cin uvedeny v
odseku 1 alebo 2 a spOsobi nim tazkda ujmu na
zdravi alebo smrt alebo iny obzvlast zavazny
nasledok.

b) impedes or Dblocks civil protection
organisations of the enemy, of a neutral or other
state in the fulflment of their humanitarian
tasks.

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to twenty-five years or to
life imprisonment if, through the commission of
the offence referred to in paragraphs 1 or 2, he
causes grievous bodily harm or death or other
particularly serious consequence.

§ 432
Perzekucia obyvatelstva

(1) Kto poCas vojny pacha nefudské ciny
vyplyvajuce z narodnostnej, rasovej alebo etnickej
diskriminacie alebo terorizuje bezbranné civilné
obyvatelstvo nasilim alebo hrozbou jeho pouZitia,
potrestd sa odhatim slobody na Styri roky az desat’
rokov.

(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potresta, kto v dobe
uvedenej v odseku 1

a) zni¢i alebo vazne narusi zdroj zakladnych
Zivotnych potrieb civiného obyvatelstva na
obsadenom Uzemi alebo v dotykovej zone, alebo
svojvolne  neposkytne  obyvatelstvu  pomoc
nevyhnutnl na preZzitie,

b) bezdbévodne oddaluje navrat civilného
obyvatel'stva alebo vojnovych zajatcov,

c) bezdbvodne presidluje civilné obyvatelstvo
obsadeného Uzemia,

d) osidluje obsadené
vlastnej krajiny, alebo

e) svojvolne znemozni civiinému obyvatelstvu
alebo vojnovym zajatcom, aby sa o ich trestnych
¢inoch rozhodovalo v spravodlivom konani.

uzemie obyvatel'stvom

(3) Odnatim slobody na desat rokov az dvadsatpat
rokov alebo trestom odfatia slobody na doZivotie
sa pachatel potresta, ak spacha &in uvedeny v
odseku 1 alebo 2 a spbsobi nim taZku ujmu na
zdravi alebo smrt alebo iny obzvlast zavazny
néasledok.

Section 432
Persecution of Civilians

(1) Any person who, in the wartime, performs
inhuman acts on the grounds of national, racial
or ethnic discrimination, or who terrorises
helpless civilian population by violence or the
threat of its use, shall be liable to a term of
imprisonment of four to ten years.

(2) The same sentence as referred to in
paragraph 1 shall be imposed on any person,
who, at the time referred to in paragraph 1,

a) destroys or seriously damages the source of
elementary necessities of life of the civilian
population in an occupied territory or buffer
zone, or who wilfully refuses to provide the
population with the assistance they need for
their survival,

b) delays, without justifiable reasons, the return
of the civilian population or prisoners of war,

c) resettles, without justifiable reasons, civilian
population of the occupied territory,

d) settles the occupied territory with
population of his own country, or

e) wilfully denies the civilian population or
prisoners of war the right to have their criminal
offences decided by impartial courts.

the

(3) The offender shall be liable to a term of
imprisonment of ten to twenty-five years or to
life imprisonment if, through the commission of
the offence referred to in paragraphs 1 or 2, he
causes grievous bodily harm or death or other
particularly serious consequence.

§ 433
Vojnové bezpravie

(1) Kto spacha ¢&in povazovany C¢&lankom 8
Rimskeho Statdtu Medzinarodného trestného sudu
za vojnovy zlo€in, potresta sa odnatim slobody na
dvanast rokov az dvadsatpat rokov alebo trestom
odnatia slobody na doZivotie.

(2) Trestom odnatia slobody na dozivotie sa
pachatel potresta, ak spacha ¢in uvedeny v odseku
1

Section 433
Lawlessness in the Wartime

(1) Any person who commits an act that is
deemed to be a war crime under Article 8 of the
Rome Statute of the International Criminal Court
shall be liable to a term of imprisonment of
twelve to twenty-five or to life imprisonment.

(2) The offender shall be liable to life
imprisonment  if he commits the offence
referred to in paragraph 1,
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a) a sposobi nim tazku ujmu na zdravi viacerym
osobam alebo smrt viacerych o0s6b alebo iny
obzvlast zavazny nasledok, alebo

b) za odplatu.

a) and causes grievous bodily harm or death to
several persons or other particularly serious
consequence through its commission, or

b) in retaliation.

§ 434
Ohrozenie kultdrnych hodnot

Kto pocas vojny

a) vo velkom rozsahu zniCi alebo si privliastni
predmety kultdrnej hodnoty chranené
medzinarodnym dohovorom,

b) dopusti sa drancovania, vandalizmu alebo iného
zneuzitia voci takému predmetu,

c) z takého predmetu urobi v rozpore s
medzindrodnym dohovorom cief utoku, alebo

d) predmet kultirnej hodnoty pod zvySenou
ochranou medzinarodného dohovoru alebo jeho
bezprostredné okolie vyuzije v rozpore s
medzinarodnym dohovorom na podporu vojenskej
¢innosti,

potrestd sa odniatim slobody na tri roky az desat
rokov.

Section 434
Endangering Cultural Values

Any person who, in the wartime,

a) substantially destroys or appropriates objects
of cultural value protected under an international
agreement,

b) plunders, commits the acts of vandalism or
otherwise misuses such object,

c) wages an attack against such object in
contravention of an international agreement, or
d) uses an object of cultural value enjoying
advanced protection under an international
agreement or its immediate vicinity for combat
support in contravention of an international
agreement,

shall be liable to a term of imprisonment of three
to ten years.

Treti diel
Spolo¢né ustanovenia

Title Three
Common Provisions

§ 435

(1) Na ucely pouzitia ustanoveni tejto hlavy sa za
vojnu povazuje

a) medzinarodny ozbrojeny konflikt alebo

b) zdihavy ozbrojeny konflikt na Gzemi $tatu medzi
vladnymi organmi a organizovanymi ozbrojenymi
skupinami alebo medzi takymito skupinami
navzajom s vynimkou vnuatornych nepokojov a
napati, ako su vzbury, izolované a ojedinelé akty
nésilia alebo iné akty podobnej povahy.

(2) Za vojenského velitefa sa povaZuje aj osoba
fakticky konajuca ako vojensky velitel.

(3) Vojensky velitel je trestne zodpovedny za
trestné Ciny uvedené v tejto hlave aj vtedy, ak sa
ich dopustili ozbrojené sily pod jeho faktickym
velenim a riadenim v dbsledku jeho zlyhania riadit
takeé sily, ak

a) vedel alebo na zaklade okolnosti v tom ¢ase mal
vediet, Ze ozbrojené sily pachali, alebo sa chystali
spachat takéto trestné Ciny, a

b) neuskutocnil vSetky potrebné a primerané
opatrenia v ramci svojej pravomoci na zabranenie
alebo potlacenie ich spachania alebo nepredlozil
vec prislusnym organom na vySetrenie a trestné
stihanie.

(4) nadriadeného

Nadriadeny, s vynimkou

Section 435

(1) For the purposes of the application of the
provisions of this Chapter a war shall mean

a) an international armed conflict, or

b) a lengthy armed conflict on the territory of the
State between the Government authorities and
organised armed groups or between such
groups fighting against each other, except for
internal disorders and tensions, such as
rebellions, isolated and sporadic acts of
violence or acts of similar nature.

(2) A military commander shall also mean a

person effectively acting as a military
commander.
(3) A military commander shall be held

criminally responsible for crimes referred to in
this Chapter even if they were committed by
armed forces under his effective command and
control, as a result of his failure to exercise
control properly over such forces, if he,

a) owing to the circumstances at the time,
should have known that forces were committing
or about to commit such crimes, and

b) failed to take all necessary and reasonable
measures within his power to prevent or repress
their commission, or to submit the matter to the
competent authorities for investigation and
prosecution.

(4) A superior, except for a superior referred to
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uvedeného v odseku 3, je trestne zodpovedny za
trestné Ciny uvedené v tejto hlave aj vtedy, ak ich
spachali jeho podriadeni pod jeho faktickou
autoritou a riadenim ako vysledok jeho
neschopnosti naleZite riadit' takychto podriadenych,
ak

a) vedel alebo vedome prehliadal informéacie, z
ktorych vyplyvalo, Ze podriadeni pachali alebo sa
chystali spachat takéto trestné Ciny,

b) trestné Ciny sa tykali aktivit, ktoré boli v ramci
faktickej zodpovednosti a riadenia nadriadeného, a

c) neuskutoCnil vSetky potrebné a primerané
opatrenia v ramci svojej prdvomoci na zabranenie,
alebo potlaenie ich spachania, alebo nepredlozil
vec prislusnym organom na vySetrenie a trestné

in paragraph 3, shall be held criminally
responsible for crimes referred to in this Chapter
even if they were committed by subordinates
under his effective authority and control, as a
result of his failure to exercise control properly
over such subordinates, if

a) he either knew, or consciously disregarded
information which clearly indicated, that the
subordinates were committing or about to
commit such crimes,

b) the crimes concerned activities that were
within the effective responsibility and control of
the superior, and

c) failed to take all necessary and reasonable
measures within his power to prevent or repress
their commission, or to submit the matter to the
competent authorities for investigation and

stihanie. prosecution.
TRETIA CAST PART THREE
SPOLOCNE, PRECHODNE COMMON, INTERIM AND FINAL
A ZAVERECNE USTANOVENIA PROVISIONS
8§ 436 Section 436
Spoloéné ustanovenie Common Provision

Tymto zakonom sa preberaja pravne akty | This Act transposes the legal acts of the
Eurépskych spoloCenstiev a Eurdpskej unie | European Communities and the European

uvedené v prilohe.

Union as listed in the annex.

Prechodné ustanovenia
8§ 437

(1) Ak je potrebné urcit, &i trestny ¢in podla zakona
€. 140/1961 Zb. Trestny z&kon v zneni neskorSich
predpisov vykazuje znaky precinu, zlo€inu alebo
obzvladst zavazného zloCinu podla tohto zakona,
pouziji sa ustanovenia § 10 a § 11 tohto zakona v
zavislosti od formy zavinenia a trestnej sadzby
uvedenej v zédkone &. 140/1961 Zb. Trestny zéakon
v zneni neskorsich predpisov.

(2) Pri posudzovani splnenia podmienok na
rozhodovanie o podmiene€nom prepusteni z
vykonu trestu odfatia slobody alebo rozhodovani o
podmieneénom upusteni od vykonu zvysku trestu
pri trestoch uloZzenych po nadobudnuti G&innosti
tohto zakona za trestny &in podfa zakona &.
140/1961 Zb. Trestny zakon v zneni neskorSich
predpisov, postupuje sa podla tohto zakona.

(3) Pri posudzovani splnenia podmienok na
rozhodovanie o podmiene¢nom prepusteni z
vykonu trestu odnatia slobody alebo rozhodovani o
podmiene&nom upusteni od vykonu zvysku trestu u
trestov ulozenych pred G&innostou tohto zakona sa

Interim Provisions
8§ 437

(1) If it is necessary to determine whether a
criminal offence under the Act No. 140/1961
Coll., the Criminal Code, as amended,
accomplishes the elements of a minor offence,
felony or particularly serious felony under this
Act, the provisions of Sections 10 and 11 of this
Act shall be applied depending upon the degree
of fault and custodial penalty referred to in the
Act No. 140/1961 Coll., the Criminal Code, as
amended.

(2) When examining the fulfilment of conditions
for rendering a decision on conditional release
from serving an imprisonment sentence, or a
decision on conditional waiver of the execution
of the remaining portion of the sentence, in
respect of the penalties imposed after entering
into force of this Act for a criminal offence under
the Act No. 140/1961 Coll., the Criminal Code,
as amended, this Act shall be applied.

(3) When examining the fulfilment of conditions
for rendering a decision on conditional release
from serving an imprisonment sentence, or a
decision on conditional waiver of the execution
of the remaining portion of the sentence, in
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postupuje podla doterajSich predpisov. Osoba
odsudena na vynimo€ny trest odnatia slobody
podia § 43 ods. 1 zakona €. 140/1961 Zb. Trestny
zakon v zneni neskorSich predpisov méze byt
podmieneéne prepustena aZz po vykone troch
Stvrtin uloZzeného trestu odnatia slobody; osoba
odsudena podfla tohto ustanovenia na vynimocny
trest odnatia slobody na dozivotie nesmie byt
podmienecne prepustena.

(4) Ak doSlo k preml€aniu trestného stihania alebo
k premi€aniu vykonu trestu pred ucinnostou tohto
zakona podla doterajSich predpisov, ustanovenia o
premliani trestného stihania a premléani vykonu
trestu sa podla tohto zakona nepouziju. Premliacia
doba trestného stihania a preml€acia doba vykonu
trestu podla tohto zakona sa nepovazuje za
preruSenu ani vtedy, ak bol do ucinnosti tohto
zaékona spachany miernejsi trestny ¢in nez ten, o
ktorého premi¢anie ide.

(5) Ustanovenie § 47 ods. 2 sa vztahuje aj na
osobu, ktord bola potrestana za niektory z
trestnych €inov uvedenych v § 43 ods. 1 zakona €.
140/1961 Zb. Trestny zdkon v zneni neskorSich
predpisov, ak osoba spachala dalSi trestny ¢in
uvedeny v § 47 ods. 2 po nadobudnuti U&innosti
tohto zakona.

(6) Sud mdze rozhodnut podla § 34 ods. 8 pism. d)
aj vtedy, ak bol pachatel potrestany za niektory z
trestnych €inov uvedenych v § 43 ods. 1 z&kona €.
140/1961 Zb. Trestny zakon v zneni neskorSich
predpisov, ktory bol spachany pred nadobudnutim
ucinnosti tohto zakona.

respect of the penalties imposed before entering
into force of this Act the previous regulations
shall be applied. A person sentenced to life
imprisonment pursuant to the Act No. 140/1961
Coll., the Criminal Code, as amended, may be
conditionally released after he has served three
guarters of the sentence imposed on him, a
person sentenced to life imprisonment pursuant
to this provision may not be conditionally
released.

(4) If criminal prosecution or imprisonment
sentence execution becomes statute-barred
before the effectivity of this Act pursuant to
previous regulations, the provisions on the
limitation  of  criminal prosecution or
imprisonment sentence execution pursuant to
this Act shall not be applied. The limitation
period of criminal prosecution and the limitation
period of imprisonment sentence execution
under this Act shall not be considered
interrupted even if, until this Act came into force,
a less severe criminal offence than the one
subject to limitation was committed.

(5) The provision of Section 47 par. 2 shall also
apply to a person who was sentenced for any of
criminal offences referred to in Section 43 par.1
of the Act No. 140/1961 Coll., the Criminal
Code, as amended, if the person committed
another criminal offence referred to in Section
47 par. 2, after the entering into force of this Act.

(6) A court may decide pursuant to Section 34
par. 8 subpar. d) even if the offender was
sentenced for any of the criminal offences
referred to in Section 43 par. 1 of the Act No.
140/1961 Coll., the Criminal Code, as amended,
which was committed before the entering into
force of this Act.

§ 438

(1) Ak sa v tomto zékone uvadza Ustav na vykon
trestu minimalneho, stredného alebo maximalneho
stupna strazenia, rozumie sa tym prva, druha alebo
tretia  napravnovychovna skupina ustanovena
podla doterajSich predpisov.

(2) Ak sa vo vseobecne zavaznych pravnych
predpisoch vyhlasenych do u&innosti tohto zakona
pouziva pojem obzvlast zavazny trestny dCin,
rozumie sa tym zloc€in podla tohto zakona.

Section 438

(1) Where this Act refers to correctional facility
of minimum, medium or maximum security, it
shall mean the first, second or third correctional
group under previous regulations.

(2) Where generally binding legal regulations
issued in the period until the entering into force
of this Act use the concept of a particularly
serious criminal offence, it shall mean a felony
under this Act.

§ 438a
Prechodné ustanovenia k tpravam ac¢innym
od 20. decembra 2008

Ustanovenie § 269a sa pouZie len vtedy, ak

Section 438a
Interim provisions to the modifications as in
force since 20 December 2008

The provision of Section 269a shall apply only if
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pachatel alebo predavajuci bol predchadzajucim
rozhodnutim postihnuty po 19. decembri 2008.

the offender of the vendor were affected by
previous decision later than 19 December 2008.

§ 438b
Prechodné ustanovenia k tpravam uéinnym
od 1. januéara 2009

Ak sa trestnost’ €inu posudzuje a trest uklada podla
zakona ucinného pred 1. januarom 2009, pefiazny
trest sa od 1. januara 2009 ulozi tak, ze jeho vySka
vyjadrena v slovenskych korunach sa prepocita na
eura podla konverzného kurzu a zaokruhli sa podla
pravidiel zaokruhlovania a dalSich pravidiel
prechodu na euro ustanovenych vSeobecne
zavaznym pravnym predpisom.

Section 438b
Interim provisions to the modifications as in
force since 1 January 2009

If the punishability of an act is assumed and the
penalty is imposed under the law in force before
1 January 2009, the pecuniary penalty after 1
January 2009 shall be imposed in the way that
its amount in Slovak crowns shall be counted to
Euros in the conversion rate and shall be round
according to the round principles and other
principles of transition to Euro established in
generally binding legal norm.

§ 438¢c
Prechodné ustanovenie
k apravam ucinnym od 1. septembra 2010

Zhabanie penaznej Ciastky podla § 83a a zhabanie
majetku podla § 83b mozno ulozit pravnickej osobe
len vtedy, ak bol trestny ¢in uvedeny v § 83a ods. 1
alebo § 83b ods. 1 spéchany, hoci aj v Stadiu
pokusu, alebo ak doSlo k uc€asti na trestnom Cine
po 31. auguste 2010.

Section 438c
Interim provisions to the modifications as in
force since 1 September 2010

Confiscation of a sum of money according to
Section 83a and confiscation of a property
according to Section 83b may be imposed on a
legal person only if the criminal offence listed in
Section 83a paragraph 1 or in Section 83b
paragraph 1, was committed even in an attempt
stage or if the participation on the criminal
offence occured after 31 August 2010.

Zaverecné ustanovenia
8§ 439

ZruSuja sa:
1. zakon ¢&. 165/1950 Zb. na ochranu mieru,

2. zakon &. 140/1961 Zb. Trestny zakon v zneni
zakona €. 53/1963 Zb., zakona ¢&. 184/1964 Zb.,
zakona €. 56/1965 Zb., zakona ¢. 81/1966 Zb.,
zakona €. 148/1969 Zb., zakona &. 45/1973 Zb.,
zakona €. 43/1980 Zb., zakonného opatrenia
10/1989 Zb., zakona ¢. 159/1989 Zb., zakona
47/1990 Zb., zakona €. 84/1990 Zb., zakona
175/1990 Zb., zakona ¢. 457/1990 Zb., zakona
545/1990 Zb., zakona €. 490/1991 Zb., zakona
557/1991 Zb., nalezu Ustavného sidu Ceskej a
Slovenskej Federativnej Republiky zo 4. septembra
1992 uverejneného v Ciastke 93/1992 Zb., zakona
Narodnej rady Slovenskej republiky €. 177/1993 Z.
z., zakona Narodnej rady Slovenskej republiky ¢.
248/1994 Z. z., zdkona Narodnej rady Slovenskej
republiky &. 102/1995 Z. z., zakona Narodnej rady
Slovenskej republiky €. 233/1995 Z. z., zékona
Narodnej rady Slovenskej republiky €. 100/1996 Z.
z., zakona ¢. 13/1998 Z. z., zakona &. 129/1998 Z.
z., zakona €. 10/1999 Z. z., zakona ¢. 183/1999 Z.
z., zakona €. 399/2000 Z. z., zakona €. 253/2001 Z.
z., zakona €. 485/2001 Z. z., zakona €. 237/2002 Z.
z., zakona €. 421/2002 Z. z., zakona €. 448/2002 Z.
z., zakona €. 553/2002 Z. z., zakona ¢. 457/2003 Z.
z., zakona €. 403/2004 Z. z., zakona €. 576/2004 Z.
z., zakona €. 613/2004 Z. z., zakona €. 757/2004 Z.
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Final Provisions
Section 439

The following texts are hereby repealed:

1. Act No. 165/1950 Coll. on Safeguarding
Peace,

2. Act No. 140/1961 Coll. - the Criminal Code,
as amended by Act No. 53/1963 Coll., Act No.
184/1964 Coll., Act No. 56/1965 Coll., Act No.
81/1966 Coll., Act No. 148/1969 Coll., Act No.
45/1973 Coll., Act No. 43/1980 Coll., statutory
measure No. 10/1989 Coll.,, Act No. 159/1989
Coll., Act No. 47/1990 Coll., Act No. 84/1990
Coll., Act No. 175/1990 Coll., Act No. 457/1990
Coll., Act No. 545/1990 Caoll., Act No. 490/1991
Coll., Act No. 557/1991 Coll., the finding of the
Constitutional Court of the Czech and Slovak
Federal Republic published in Title 93/1992
Coll., Act of the National Council of the Slovak
Republic No. 177/1993 Coll., Act of the National
Council of the Slovak Republic No. 248/1994
Coll., Act of the National Council of the Slovak
Republic No. 102/1995 Coll., Act of the National
Council of the Slovak Republic No. 233/1995
Coll., Act of the National Council of the Slovak
Republic No. 100/1996 Coll., Act No. 13/1998
Coll., Act No. 129/1998 Coll., Act No. 10/1999
Coll., Act No. 183/1999 Caoll., Act No. 399/2000
Coll., Act No. 253/2001 Caoll., Act No. 485/2001
Coll., Act No. 237/2002 Coll., Act No. 421/20002
Coll., Act No. 448/2002 Caoll., Act No. 553/2002
Coll., Act No. 457/2003 Coll., Act No. 403/2004
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z. a zakona €. 227/2005 Z. z.,

3. zakon €. 120/1962 Zb. o boji proti alkoholizmu,

4. zakon €. 448/2002 Z. z. o ochrannom dohlade a
ktorym sa meni a dopifia zakon &.140/1961 Zb.
Trestny zakon v zneni neskorSich predpisov v
zneni zakona ¢&. 550/2003 Z. z.

Coll., Act No. 576/2004 Coll., Act No. 613/2004
Coll., Act No. 757/2004 Coll., Act No. 227/2005
Coll.,

3. Act No. 120/1962 Coll. on the Fight against
Alcoholism,

4. Act No. 448/2002 Coll. on Protective
Supervision whereby the Act No. 140/1961
Coll., the Criminal Code, as amended by Act
No. 550/2003 Coll.,, has been modified and
amended.

§ 440
Tento zakon nadobuda ucinnost 1. januara 2006.

Zakon ¢. 650/2005 Z.z. nadobudol u€innost 1.
januéra 2006.

Zakon ¢. 692/2006 Z.z. nadobudol uc€innost 1.
januara 2007.

Zakon €. 218/2007 Z.z. nadobudol ucinnost 1. juna
2007.

Zakon ¢. 491/2008 Z.z. nadobudol ucinnost 15.
decembra 2008.

Zakon ¢. 497/2008 Z.z. nadobudol ucinnost 20.
decembra 2008.

Zakon ¢. 498/2008 Z.z. nadobudol uc€innost 1.
januéra 2009.

Zakon €. 59/2009 Z.z. nadobudol uc¢innost 1. aprila
2009.

Zakon ¢. 257/2009 Z.z. nadobudol
septembra 20009.

Zakon ¢&. 317/2009 Z.z. nadobudou
novembra 2009.

Zakon ¢&. 492/2009 Z.z. nadobudou
decembra 2009.

Zakon ¢. 576/2009 Z.z. nadobudou
januara 2010.

Zakon ¢. 224/2010 Z.z. nadobudol
septembra 2010.

ucinnost’ 1.

ucinnost 1.
ucinnost 1.
uéinnost’ 1.

uc€innost’ 1.

Section 440

This Act shall enter into force as from 1 January
2006.
Act No. 650/2005 Coll. became effective on 1

January 2006.

Act No. 692/2006 Coll. became effective on 1
January 2007.

Act No. 218/2007 Coll. became effective on 1
June 2007.

Act No. 491/2008 Coll. became effective on 15
December 2008.

Act No. 497/2008 Coll. became effective on 20
December 2008.

Act No. 498/2008 Coll. became effective on 1
January 20089.

Act No. 59/2009 Coll. became effective on 1
April 2009.

Act No. 257/2009 Coll. became effective on 1
September 2009.

Act No. 317/2009 Coll. became effective on 1
November 2009.

Act No. 492/2009 Coll. became effective on 1
December 2009.

Act No. 576/2009 Coll. became effective on 1
January 2010.

Act No. 224/2010 Coll. became effective on 1
September 2010.
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	PART ONE
	PRVÁ ČASŤVŠEOBECNÁ ČASŤ
	GENERAL PART
	§ 1
	Predmet zákona
	Tento zákon upravuje základy trestnej zodpovednosti, druhy trestov, druhy ochranných opatrení, ich ukladanie a skutkové podstaty trestných činov.
	PRVÁ HLAVAPÔSOBNOSŤ ZÁKONA A ZÁKLADYTRESTNEJ ZODPOVEDNOSTI
	CHAPTER ONESCOPE OF THE ACT AND
	Prvý dielTrestný zákon a jeho pôsobnosť
	Title OneCriminal Code and its Scope
	§ 2Časová pôsobnosť
	Section 2
	Applicability in Time
	§ 3Územná pôsobnosť
	Section 3
	Territorial Applicability
	(3) This Act shall also be applied to determine the criminal liability for an act committed outside of the territory of the Slovak Republic aboard a vessel navigating under the State flag of the Slovak Republic, or aboard an aircraft entered in the aircraft register of the Slovak Republic.
	Osobná pôsobnosť
	§ 4
	Podľa tohto zákona sa posudzuje aj trestnosť činu, ktorý mimo územia Slovenskej republiky spáchal občan Slovenskej republiky alebo cudzinec, ktorý má na území Slovenskej republiky trvalý pobyt.
	Personal Applicability
	Section 4
	This Act shall also be applied to determine the criminal liability for an act committed outside of the territory of the Slovak Republic by a Slovak national or a foreign national with permanent residency status in the Slovak Republic.
	§ 5
	Section 5
	This Act shall also be applied to determine the criminal liability for a particularly serious felony if the act was committed outside of the territory of the Slovak Republic against a Slovak national, and if the act gives rise to criminal liability under the legislation effective in the place of its commission, or if the place of its commission does not fall under any criminal jurisdiction.
	Podľa tohto zákona sa posudzuje trestnosť nedovolenej výroby omamných a psychotropných látok, jedov alebo prekurzorov, ich držania a obchodovanie s nimi (§ 171 a 172), falšovania, pozmeňovania a neoprávnenej výroby peňazí a cenných papierov (§ 270), uvádzania falšovaných, pozmenených a neoprávnene vyrobených peňazí a cenných papierov (§ 271), výroby a držby falšovateľského náčinia (§ 272), falšovania, pozmeňovania a nedovolenej výroby kolkových známok, poštových cenín, nálepiek a poštových pečiatok (§ 274), falšovania a pozmeňovania kontrolných technických opatrení na označenie tovaru (§ 275), založenia, zosnovania a podporovania teroristickej skupiny alebo jej člena (§ 297), nedovolenej výroby a držania jadrových materiálov, rádioaktívnych látok, vysoko rizikových chemických látok a vysoko rizikových biologických agensov a toxínov (§ 298 a 299), úkladov proti Slovenskej republike (§ 312), teroru (§ 313 a 314), záškodníctva (§ 315 a 316), sabotáže (§ 317), vyzvedačstva (§ 318), útoku na orgán verejnej moci (§ 321), útoku na verejného činiteľa (§ 323), falšovania a pozmeňovania verejnej listiny, úradnej pečate, úradnej uzávery, úradného znaku a úradnej značky (§ 352), ohrozenia dôvernej skutočnosti a vyhradenej skutočnosti (§ 353), prevádzačstva (§ 355), ohrozenia mieru (§ 417), genocídia (§ 418), terorizmu a niektorých foriem účasti na terorizme (§ 419), neľudskosti (§ 425), používania zakázaného bojového prostriedku a nedovoleného vedenia boja (§ 426), plienenia v priestore vojnových operácií (§ 427), zneužívania medzinárodne uznávaných označení a štátnych znakov (§ 428), vojnovej krutosti (§ 431), perzekúcie obyvateľstva (§ 432), vojnového bezprávia (§ 433) aj vtedy, ak taký trestný čin spáchal mimo územia Slovenskej republiky cudzinec, ktorý nemá na území Slovenskej republiky trvalý pobyt.
	Section 5a
	§ 6
	(1) Podľa tohto zákona sa posudzuje trestnosť činu spáchaného mimo územia Slovenskej republiky cudzincom, ktorý nemá na území Slovenskej republiky trvalý pobyt, aj vtedy, ak
	a) čin je trestný aj podľa zákona účinného na území, kde bol spáchaný, 
	b) páchateľ bol zadržaný alebo zatknutý na území Slovenskej republiky a
	c) nebol vydaný na trestné stíhanie cudziemu štátu.
	Section 6
	(1) This Act shall be applied to determine the criminal liability for an act committed outside of the territory of the Slovak Republic by a foreign national who does not have a permanent residency status in the Slovak Republic also where
	§ 7Pôsobnosť podľa medzinárodných zmlúv
	(2) Ustanovenia § 3 až 6 sa nepoužijú, ak to nepripúšťa medzinárodná zmluva, ktorá bola ratifikovaná a vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom, ktorou je Slovenská republika viazaná.
	Section 7
	Applicability under International Instruments 
	(1) Ochranné opatrenie podľa tohto zákona možno uložiť, ak sa podľa neho posudzuje trestnosť činu, v súvislosti so spáchaním ktorého má byť ochranné opatrenie uložené.
	(2) Ustanovenie odseku 1 sa použije aj vtedy, ak páchateľ činu inak trestného nie je trestne zodpovedný alebo ak ide o osobu, ktorú nemožno stíhať alebo odsúdiť.

	Druhý dielZáklady trestnej zodpovednosti
	PRVÝ ODDIELPOJEM A DRUHY TRESTNÉHO ČINU
	Title TwoFoundations of Criminal Liability
	DIVISION ONECONCEPT OF CRIMINAL OFFENCE AND TYPES OF CRIMINAL OFFENCES
	§ 8Trestný čin
	§ 9Druhy trestných činov
	§ 10Prečin
	(2) Nejde o prečin, ak vzhľadom na spôsob vykonania činu a jeho následky, okolnosti, za ktorých bol čin spáchaný, mieru zavinenia a pohnútku páchateľa je jeho závažnosť nepatrná.
	§ 11Zločin
	§ 12Miesto spáchania trestného činu
	§ 13Príprava na zločin
	§ 14Pokus trestného činu
	Zavinenie
	§ 15
	Causation
	§ 16
	§ 17
	§ 18

	DRUHÝ ODDIELPÁCHATEĽ, SPOLUPÁCHATEĽA ÚČASTNÍK TRESTNÉHO ČINU
	§ 19Páchateľ
	(1) Páchateľ trestného činu je ten, kto trestný čin spáchal sám.
	(2) Páchateľom trestného činu môže byť fyzická osoba.
	Section 19
	Offender
	(1) An offender of a criminal offence is the person who committed a criminal offence acting on his own.
	(2) Only a natural person may be considered as the offender of a criminal offence.
	§ 20Spolupáchateľ
	§ 21Účastník

	(1) Účastník na dokonanom trestnom čine alebo na jeho pokuse je ten, kto úmyselne
	a) zosnoval alebo riadil spáchanie trestného činu (organizátor), 
	b) naviedol iného na spáchanie trestného činu (návodca),
	c) požiadal iného, aby spáchal trestný čin (objednávateľ), alebo
	d) poskytol inému pomoc na spáchanie trestného činu, najmä zadovážením prostriedkov, odstránením prekážok, radou, utvrdzovaním v predsavzatí, sľubom pomôcť po trestnom čine (pomocník).
	 (2) Na trestnú zodpovednosť účastníka sa použijú ustanovenia o trestnej zodpovednosti páchateľa, ak tento zákon neustanovuje inak.
	TRETÍ ODDIELOKOLNOSTI VYLUČUJÚCE TRESTNÚ ZODPOVEDNOSŤ
	DIVISION THREECIRCUMSTANCES EXCLUDING CRIMINAL LIABILITY
	§ 22Vek
	§ 23Nepríčetnosť

	ŠTVRTÝ ODDIELOKOLNOSTI VYLUČUJÚCE PROTIPRÁVNOSŤ ČINU
	 DIVISION FOURCIRCUMSTANCES EXCLUDING UNLAWFULNESS OF AN ACT
	§ 24
	Krajná núdza
	§ 25Nutná obrana
	(4) Ak sa niekto vzhľadom na okolnosti prípadu mylne domnieva, že útok hrozí, nevylučuje to trestnú zodpovednosť za čin spáchaný z nedbanlivosti, ak omyl spočíva v nedbanlivosti.
	§ 26Oprávnené použitie zbrane
	§ 27Dovolené riziko
	§ 28Výkon práv a povinnosti
	§ 29Súhlas poškodeného
	§ 30Plnenie úlohy agenta


	DRUHÁ HLAVASANKCIE
	Prvý oddiel
	Druhy sankcií


	CHAPTER  TWOSANCTIONS
	Title OneTypes of Sanctions
	§ 31Trest a ochranné opatrenie
	§ 32Druhy trestov
	b) trest domáceho väzenia, c) trest povinnej práce, d) peňažný trest, e) trest prepadnutia majetkuf) trest prepadnutia veci, g) trest zákazu činnosti, h) trest zákazu pobytu, i) trest straty čestných titulov a vyznamenaní, j) trest straty vojenskej a inej hodnosti, k) trest vyhostenia.
	§ 33Druhy ochranných opatrení

	Druhý dielZákladné zásady ukladania sankcií
	Title TwoGeneral Sentencing Guidelines
	§ 34Zásady ukladania trestov
	§ 35Zásady ukladania ochranných opatrení
	Poľahčujúce okolnosti a priťažujúce okolnosti
	Mitigating and aggravating circumstances
	§ 36
	§ 37
	§ 38
	§ 39Mimoriadne zníženie trestu
	(4) V konaní o dohode o uznaní viny a prijatí trestu môže súd uložiť trest odňatia slobody znížený o jednu tretinu pod dolnú hranicu zákonom ustanovenej trestnej sadzby a v prípade trestných činov uvedených v odseku 3 písm. a) trest odňatia slobody nie kratší ako dvadsať rokov.
	§ 40Upustenie od potrestania
	§ 41Úhrnný trest a spoločný trest
	Section 41Concurrent Sentence
	§ 42Súhrnný trest
	§ 43Ďalší trest
	§ 44Upustenie od súhrnného trestu a ďalšieho trestu
	§ 45Započítanie väzby a trestu

	Tretí dielUkladanie a výkon jednotlivých trestov
	Title ThreeImposition and Execution of Individual Sentences
	§ 46Trest odňatia slobody
	Section 46Imprisonment Sentence
	Imprisonment sentence may be imposed as a punishment for a definite period of time of not more than twenty-five years or life imprisonment. 
	§ 47Trest odňatia slobody na doživotie
	(2) Ak súd odsudzuje páchateľa za dokonaný trestný čin úkladnej vraždy podľa § 144, vraždy podľa § 145, ublíženia na zdraví podľa § 155, nedovolenej výroby omamných a psychotropných látok, jedov alebo prekurzorov, ich držanie a obchodovanie s nimi podľa § 172 ods. 2, 3 alebo 4, obchodovania s ľuďmi podľa § 179, obchodovania s deťmi podľa § 180 ods. 2 alebo 3 alebo podľa § 181, brania rukojemníka podľa § 185, zavlečenia do cudziny podľa § 187, lúpeže podľa § 188, vydierania podľa § 189 ods. 2, 3 alebo 4, hrubého nátlaku podľa § 190 alebo § 191 ods. 2, 3 alebo 4, znásilnenia podľa § 199, sexuálneho násilia podľa § 200, sexuálneho zneužívania podľa § 201 ods. 2 alebo 3, týrania blízkej osoby a zverenej osoby podľa § 208, všeobecného ohrozenia podľa § 284, ohrozenia bezpečnosti vzdušného dopravného prostriedku a lode podľa § 291, zavlečenia vzdušného dopravného prostriedku do cudziny podľa § 293, založenia, zosnovania a podporovania zločineckej skupiny podľa § 296, založenia, zosnovania a podporovania teroristickej skupiny podľa § 297, teroru podľa § 313 alebo § 314, násilného prekročenia štátnej hranice podľa § 354 ods. 2, 3 alebo 4, prevádzačstva podľa § 355 ods. 3, 4 alebo 5, výroby detskej pornografie podľa § 368, genocídia podľa § 418, terorizmu podľa § 419 alebo neľudskosti podľa § 425, hoci už bol za takéto trestné činy dvakrát potrestaný nepodmienečným trestom odňatia slobody, uloží mu trest odňatia slobody na doživotie, ak sú splnené podmienky uvedené v odseku 1; inak mu uloží trest odňatia slobody na dvadsaťpäť rokov, ak tomu nebránia okolnosti hodné osobitného zreteľa. Súd však nemôže takému páchateľovi uložiť trest odňatia slobody pod dvadsať rokov.
	Section 47Life Imprisonment
	§ 48Vonkajšia diferenciácia výkonu trestu odňatia slobody
	Section 48Differentiation of Imprisonment Sentence Execution
	Podmienečný odklad výkonu trestu odňatia slobody
	Suspended Imprisonment Sentence for a Probationary Period
	§ 49
	Section 49
	§ 50
	Podmienečný odklad výkonu trestu odňatia slobody s probačným dohľadom 
	§ 51
	Suspended Imprisonment Sentence for a Probationary Period with Supervision 
	Section 51
	§ 52
	Section 52
	§ 53Trest domáceho väzenia
	Section 53Home Arrest
	Trest povinnej práce 
	§ 54
	Community Service Work
	Section 54
	The court may impose on the offender, upon his consent, a community service work sentence for a period not less than 40 hours and not exceeding 300 hours, if it issues a ruling for a minor offence punishable by the term of imprisonment of not more than five years under this Act.
	§ 55
	Section 55
	Peňažný trest
	Pecuniary Penalty
	§ 56
	(5) Peňažný trest súd neuloží, ak by sa tým zmarila možnosť náhrady škody spôsobenej trestným činom.
	Section 56
	(5) The court shall not impose a pecuniary penalty if this would obstruct the payment of the compensation for damage caused by the criminal offence.
	§ 57
	Section 57
	Trest prepadnutia majetku
	§ 58
	(2) Trest prepadnutia majetku súd uloží bez splnenia podmienok uvedených v odseku 1, ak odsudzuje páchateľa za spáchanie trestného činu nedovolenej výroby omamných a psychotropných látok, jedov alebo prekurzorov, ich držanie a obchodovanie s nimi podľa § 172 ods. 2, 3 alebo 4 alebo § 173, trestného činu obchodovania s ľuďmi podľa § 179, trestného činu obchodovania s deťmi podľa § 180 ods. 2 alebo 3 alebo § 181, trestného činu vydierania podľa § 189 ods. 2 písm. c), trestného činu hrubého nátlaku podľa § 190 ods. 1, 3, 4 alebo 5 alebo § 191 ods. 3 alebo 4, trestného činu nátlaku podľa § 192 ods. 3 alebo 4, trestného činu podielnictva podľa § 231 ods. 2, 3 alebo 4 alebo § 232 ods. 3 alebo 4, trestného činu legalizácie príjmu z trestnej činnosti podľa § 233 alebo 234, trestného činu falšovania, pozmeňovania a neoprávnenej výroby peňazí a cenných papierov podľa § 270, trestného činu uvádzania falšovaných, pozmenených a neoprávnene vyrobených peňazí a cenných papierov podľa § 271 ods. 1, trestného činu výroby a držby falšovateľského náčinia podľa § 272 ods. 2, trestného činu skrátenia dane a poistného podľa § 276, trestného činu neodvedenia dane a poistného podľa § 277, trestného činu nezaplatenia dane podľa § 278 ods. 2 alebo 3, trestného činu porušenia predpisov o štátnych technických opatreniach na označenie tovaru podľa § 279 ods. 2 alebo 3, trestného činu založenia, zosnovania a podporovania zločineckej skupiny podľa § 296, trestného činu založenia, zosnovania a podporovania teroristickej skupiny podľa § 297, trestného činu teroru podľa § 313 alebo 314, trestného činu prijímania úplatku podľa § 328 ods. 2 alebo 3 alebo § 329 ods. 2 alebo 3, trestného činu podplácania podľa § 334 ods. 2 alebo § 335 ods. 2, trestného činu falšovania a pozmeňovania verejnej listiny, úradnej pečate, úradnej uzávery, úradného znaku a úradnej značky podľa § 352 ods. 6, trestného činu prevádzačstva podľa § 355 alebo 356, trestného činu kupliarstva podľa § 367 ods. 3, trestného činu výroby detskej pornografie podľa § 368, trestného činu rozširovania detskej pornografie podľa § 369, trestného činu ohrozovania mravnosti podľa § 372 ods. 2 alebo 3 alebo trestného činu terorizmu a niektorých foriem účasti na terorizme podľa § 419 a páchateľ nadobudol majetok aspoň v značnom rozsahu trestnou činnosťou alebo z príjmov pochádzajúcich z trestnej činnosti.
	Forfeiture of Property
	Section 58
	(2) The court shall order the forfeiture of property even in the absence of the conditions referred to in paragraph 1 when sentencing perpetrators of criminal offences of illicit manufacturing and possession of narcotics or psychotropic substances, poisons or precursors, and trafficking in them pursuant to Section 172 paragraphs 2, 3 or 4, or Section 173, criminal offence of trafficking in human beings pursuant to Section 179, criminal offence of trafficking in children pursuant to Section 180 paragraphs 2 or 3 or Section 181, criminal offence of extortion pursuant to Section 189 paragraph 2 (c), criminal offence of gross coercion pursuant to Section 190 paragraphs 1, 3, 4 or 5, or Section 191 paragraphs 3 or 4, criminal offence of coercion pursuant to Section 192 paragraphs 3 or 4, criminal offence of sharing pursuant to Section 231 paragraphs 2, 3 or 4, or Section 232 paragraphs 3 or 4,  criminal offence of legalisation of proceeds of crime pursuant to Section 233 or 234, criminal offence of forgery, fraudulent alteration and illicit manufacturing of money and securities pursuant to Section 270, criminal offence of uttering counterfeit, fraudulently altered and illicitly manufactured money and securities pursuant to Section 271 paragraph 1, criminal offence of manufacturing and possession of instruments for counterfeiting and forgery pursuant to Section 272 paragraph 2, criminal offence of failure to pay tax and insurance pursuant to Section 277, criminal offence of failure to pay tax pursuant to Section 278 paragraphs 2 or 3, criminal offence of breach of regulations governing state technical measures for labelling goods pursuant to Section 279 paragraphs 2 or 3, criminal offence of establishing, masterminding and supporting a criminal group pursuant to Section 296, establishing, masterminding and supporting a terrorist group pursuant to Section 297, criminal offence of terror pursuant to Section 313 or Section 314, criminal offence of accepting a bribe pursuant to Section 328 paragraph 2 or 3, or Section 329 paragraphs 2 or 3, criminal offence of bribery pursuant to Section 334 paragraph 2 or Section 335 paragraph 2, criminal offence of countefeiting and altering a public instrument, official seal, official seal-off, official emblem and official mark pursuant to Section 352 paragraph 6, criminal offence of smuggling of migrants pursuant to Section 355 or Section 356, criminal offence of procuring and soliciting prostitution pursuant to Section 367 paragraph 3, criminal offence of manufacturing of child pornography pursuant to Section 368, criminal offence of dissemination of child pornography pursuant to Section 369, criminal offence of corrupting morals pursuant to Section 372 paragraphs 2 or 3, or criminal offence of terrorism and some forms of participation on terrorism pursuant to Section 419, if the offender has acquired his property or part thereof from the proceeds of crime at least in the substantial extent.
	§ 59
	Section 59
	§ 60Trest prepadnutia veci
	Section 60Forfeiture of a Thing
	§ 61 Trest zákazu činnosti
	Section 61Prohibition to Undertake Certain Activities
	§ 62
	Trest zákazu pobytu
	Section 62Prohibition of Residence
	§ 63Trest straty čestných titulov a vyznamenaní
	Section 63Loss of Honorary Titles and Distinctions
	§ 64Trest straty vojenskej a inej hodnosti
	Section 64Loss of Military and Other Rank
	§ 65Trest vyhostenia
	Section 65Expulsion

	Štvrtý dielPodmienečné prepustenie a podmienečné upustenie od výkonu zvyšku niektorých trestov
	Title FourConditional Discharge and Conditional Waiver of Execution 
	of the Remainder of Certain Sentences
	Podmienečné prepustenie z výkonu trestu odňatia slobody
	§ 66
	Conditional Discharge 
	Section 66
	§ 67
	Section 67
	§ 68
	Podmienečné upustenie od výkonuzvyšku trestu zákazu činnosti§ 69
	Conditional Waiver of the Remainder 
	of the Prohibition to Undertake Certain Activities
	Section 69
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	§ 71
	Conditional Waiver of the Remainder 
	of the Prohibition of Residence
	Section 71
	§ 72
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	Ochranné liečenie
	§ 73

	(4) Ochranné liečenie môže súd uložiť aj popri treste alebo pri upustení od potrestania.
	Protective Medical Treatment 
	Section 73
	§ 74
	§ 75Ochranná výchova
	Section 75
	Protective Re-education
	The conditions for imposing and execution of protective re-education shall be regulated under special provisions concerning prosecution of juveniles.
	Ochranný dohľad§ 76
	Protective Supervision
	Section 76
	(1) The court shall impose protective supervision on the offender sentenced for a particularly serious felony to an unconditional imprisonment sentence.
	(2) The court may impose protective supervision also on the offender of a wilful criminal offence who has previously served at least two imprisonment sentences for the same offence, and who is again imposed an unconditional imprisonment sentence, if, considering the personality of the offender, in particular in view of his previous life, the circumstance under which he lives, and the nature of the offence, it may not be reasonably expected that he will lead regular life after he has served his imprisonment sentence.
	(3) The court may, upon a motion filed by a prosecutor or by a director of a correctional institution, impose protective supervision upon the sentenced person before the termination of his imprisonment sentence even without meeting the conditions referred to under paragraph 2, if, considering his conduct in a prison establishment, it may not be reasonably expected that he will lead regular life after the release from serving an imprisonment sentence.
	(4) Protective supervision may not be imposed upon a juvenile and upon the convict who has been sentenced to life improsonment. 
	§ 77
	Section 77
	(1) The sentenced person who has been imposed protective supervision by the court shall be, after the release from serving an imprisonment sentence, obliged to
	(2) The sentenced person who has been imposed protective supervision may also be imposed other restrictions or obligations referred to under Section 51 par. 3 and 4.
	§ 78
	Section 78
	(1) Protective supervision shall be imposed for a period of not less than one year and not exceeding three years.
	(2) If protective supervision is imposed repeatedly, namely prior the termination of protective supevision previously imposed, the period, for which it is repeatedly imposed, together with the remainder of previous protective supervision may not exceed five years. 
	§ 79
	§ 80
	Súd môže upustiť od výkonu zvyšku ochranného dohľadu, ak nepovažuje jeho ďalší výkon za potrebný.
	Detencia
	§ 81
	Detention
	Section 81
	(3) As appears to the court to be necessary, it may, prior to termination of the imprisonment sentence execution, issue a ruling on the referral to a detention facility also of the offender of a sexual offence or the habitual offender of a particularly serious felony; the offender shall be referred to a detention facility after the execution of imprisonment sentence. 
	§ 82
	Section 82
	(1) Placing an offender into a detention facility serves the purpose of preventing him from committing crimes and the acts, which otherwise give rise to criminal liability, through special therapeutic regime and consistent isolation from the society.
	(2) The sentenced person shall be held in a detention facility until the protection of the society from the offender may be ensured by less strict measures.
	(3) The court shall, at least twice a year and always upon a motion filed by a detention facility, review the grounds for holding the sentenced person in a detention facility, and based on an expert medical report, it shall issue a ruling either on the duration of detention, or on the discharge of the sentenced person from a detention facility if the grounds for detention becomes extinguished, and shall make a decision on further imprisonment sentence execution.
	§ 83Zhabanie veci
	(1) Zhabanie peňažnej čiastky môže súd uložiť právnickej osobe, ak bol spáchaný trestný čin, hoci aj v štádiu pokusu, alebo ak došlo k účasti na trestnom čine v svislosti
	a) s výkonom oprávnenia zastupovať túto právnickú osobu,
	b) s výkonom oprávnenia prijímať rozhodnutia v mene tejto právnickej osoby,
	c) s výkonom oprávnenia vykonávať kontrolu v rámci tejto právnickej osoby, alebo
	d) so zanedbaním dohľadu alebo náležitej starostlivosti v tejto právnickej osobe.
	(2) Ochranné opatrenie podľa odseku 1 nemožno uložiť právnickej osobe, ktorej majetkové pomery ako dlžníka nemožno usporiadať podľa osobitného predpisu upravujúceho konkurzné konanie, alebo ak by výkonom ochranného opatrenia bol postihnutý majetok štátu alebo Európskej únie, orgánom cudzieho štátu a medzinárodným organizáciám verejného práva. Nemožno ho uložiť ani vtedy, ak došlo k zániku trestnosti činu uvedeného v odseku 1 premlčaním trestného stíhania alebo na základe účinnej ľútosti.
	(3) Zhabanie peňažnej čiastky môže súd uložiť od 800 eur do 1 660 000 eur. Pri určení výšky zhabania peňažnej čiastky súd prihliadne na závažnosť spáchaného trestného činu, rozsah činu, získaný prospech, spôsobenú škodu, okolnosti spáchania trestného činu a následky pre právnickú osobu. Zhabanie peňažnej čiastky súd neuloží, ak ukladá právnickej osobe ochranné opatrenie zhabania majetku podľa § 83b.
	(4) Ak ide o zlúčenie, splynutie alebo rozdelenie právnickej osoby, uloží súd ochranné opatrenie podľa odseku 1 právnemu nástupcovi zaniknutej právnickej osoby.
	(5) Zaplatená alebo vymožená peňažná čiastka pripadá štátu, ak súd nerozhodne inak na základe vyhlásenej medzinárodnej zmluvy, ktorou je Slovenská republika viazaná.
	TRETIA HLAVAZÁNIK TRESTNOSTI A TRESTU
	§ 84
	Zmena zákona
	Účinná ľútosť
	§ 85
	§ 86
	Premlčanie trestného stíhania
	§ 87
	Limitation of Criminal Proceedings
	Section 87
	§ 88
	§ 89Odpustenie alebo zmiernenie trestu
	Premlčanie výkonu trestu
	§ 90
	Section 90
	§ 91
	Výkon trestu uloženého pre trestné činy uvedené v dvanástej hlave osobitnej časti tohto zákona sa nepremlčuje okrem trestného činu podpory a propagácie skupín smerujúcich k potlačeniu základných práv a slobôd podľa § 421 a § 422, trestného činu hanobenia národa, rasy a presvedčenia podľa § 423 a trestného činu podnecovania k národnostnej, rasovej a etnickej nenávisti podľa § 424.
	Zahladenie odsúdenia
	§ 92
	(4) The time-limit referred to in paragraph 1 for conditionally discharged persons, and for conditionally discharged persons with supervision, shall be determined on the basis of actual time served; the sentence shall be considered as having been executed on the day of conditional discharge. If the sentence was commuted by the decision of the President of the Republic, the aforesaid period shall be determined according to the length of the commuted sentence.
	§ 93
	(1) Ak bolo odsúdenie zahladené, hľadí sa na páchateľa, ako keby nebol odsúdený.
	(2) Ak sa páchateľovi uložilo viac trestov popri sebe, nemožno odsúdenie zahladiť, kým neuplynie doba na zahladenie trestu odňatia slobody podľa § 92 ods. 1, ak bol uložený.
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	(3) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak činom uvedeným v odseku 1 spôsobí ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť. 
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	(1) Kto s použitím podvodného konania, ľsti, obmedzovania osobnej slobody, násilia, hrozby násilia, hrozby inej ťažkej ujmy alebo iných foriem donucovania, prijatia alebo poskytnutia peňažného plnenia či iných výhod na dosiahnutie súhlasu osoby, na ktorú je iná osoba odkázaná, alebo zneužitia svojho postavenia alebo zneužitia bezbrannosti alebo inak zraniteľného postavenia zláka, prepraví, prechováva, odovzdá alebo prevezme iného, hoci aj s jeho súhlasom, na účel jeho prostitúcie alebo inej formy sexuálneho vykorisťovania vrátane pornografie, nútenej práce či nútenej služby, otroctva alebo praktík podobných otroctvu, nevoľníctva, odoberania orgánov, tkanív či bunky alebo iných foriem vykorisťovania, potrestá sa odňatím slobody na štyri roky až desať rokov.
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	(1) Kto iného násilím, hrozbou násilia alebo hrozbou inej ťažkej ujmy obmedzuje vo výkone jeho združovacieho práva alebo zhromažďovacieho práva, potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.
	(2) Kto sa v súvislosti so zhromaždením, ktoré podlieha oznamovacej povinnosti, násilím alebo hrozbou bezprostredného násilia protiví poriadkovým opatreniam zvolávateľa alebo určených usporiadateľov takého zhromaždenia, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok. 
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	§ 205
	Odloženie dieťaťa
	(1) Kto odloží dieťa, o ktoré má povinnosť starať sa a ktoré si nemôže zadovážiť pomoc, na mieste, kde mu nehrozí nebezpečenstvo ohrozenia života alebo zdravia, potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.
	a) závažnejším spôsobom konania, alebo
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	(4) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu.
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	§ 227
	Podvodný úpadok
	§ 228
	Zavinený úpadok

	b) a spôsobí ním inému úpadok.
	§ 229Prevádzkovanie nepoctivých hier a stávok

	(1) Kto prevádzkuje peňažnú alebo inú podobnú hru alebo stávku, ktorej pravidlá nezaručujú rovnaké možnosti výhry všetkým účastníkom, potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až päť rokov.
	(2) Odňatím slobody na štyri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním väčšiu škodu, alebo
	b) z osobitného motívu.
	(3) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním značnú škodu, alebo
	b) závažnejším spôsobom konania.
	(4) Odňatím slobody na dvanásť rokov až pätnásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	§ 230
	Nepovolená prevádzka lotérií
	a iných podobných hier

	(1) Kto bez povolenia prevádzkuje lotériu alebo inú podobnú hru, potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až päť rokov.
	(2) Odňatím slobody na štyri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním väčšiu škodu, alebo
	b) z osobitného motívu.
	(3) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním značnú škodu, alebo
	b) závažnejším spôsobom konania.
	(4) Odňatím slobody na dvanásť rokov až pätnásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	Podielnictvo
	§ 231
	§ 232

	(1) Kto ukryje alebo na seba alebo iného prevedie z nedbanlivosti vec väčšej hodnoty, ktorá bola získaná trestným činom spáchaným inou osobou, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.
	(2) Odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a inému umožní zastrieť pôvod alebo zistenie pôvodu veci získanej trestnou činnosťou spáchanou na území Slovenskej republiky alebo v cudzine.
	(3) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a získa ním pre seba alebo pre iného značný prospech,
	b) závažnejším spôsobom konania, alebo
	c) vo vzťahu k veciam pochádzajúcim z obchodu s omamnými, psychotropnými, jadrovými alebo vysokorizikovými chemickými látkami alebo z iného obzvlášť závažného zločinu.
	(4) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a získa ním pre seba alebo pre iného prospech veľkého rozsahu.
	Legalizácia príjmu z trestnej činnosti
	§ 233
	§ 234

	(1) Kto neoznámi alebo neohlási, napriek tomu, že taká povinnosť mu vyplýva z jeho zamestnania, povolania, postavenia alebo funkcie, 
	a) skutočnosti nasvedčujúce tomu, že iný spáchal trestný čin legalizácie príjmu z trestnej činnosti podľa § 233, alebo
	b) neobvyklú obchodnú operáciu, 
	potrestá sa odňatím slobody na dva roky až osem rokov.
	(2) Čin uvedený v odseku 1 nie je trestný, ak páchateľ nemohol oznámenie alebo ohlásenie urobiť bez toho, že by seba alebo blízku osobu neuviedol do nebezpečenstva trestného stíhania.
	§ 235
	Úžera

	(1) Kto zneužívajúc niečiu tieseň, neskúsenosť alebo rozumovú slabosť alebo niečie rozrušenie, dá sebe alebo inému poskytnúť alebo sľúbiť plnenie, ktorého hodnota je k hodnote vzájomného plnenia v hrubom nepomere, alebo kto takú pohľadávku uplatní alebo v úmysle uplatniť ju, na seba prevedie, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok až päť rokov.
	(2) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním väčšiu škodu, 
	b) na chránenej osobe, alebo
	c) z osobitného motívu.
	(3) Odňatím slobody na päť rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním značnú škodu, alebo
	b) závažnejším spôsobom konania.
	(4) Odňatím slobody na desať rokov až pätnásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	§ 236
	Zatajenie veci

	(1) Kto si prisvojí cudziu vec malej hodnoty, ktorá sa dostala do jeho moci nálezom, omylom alebo inak bez privolenia oprávnenej osoby, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.
	(2) Odňatím slobody na šesť mesiacov až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním väčšiu škodu.
	Porušovanie povinnosti
	pri správe cudzieho majetku
	§ 237
	§ 238
	§ 239
	Poškodzovanie veriteľa
	§ 240
	Zvýhodňovanie veriteľa

	(1) Kto ako dlžník, ktorý nie je schopný plniť svoje splatné záväzky, zmarí, hoci aj len čiastočne, uspokojenie svojho veriteľa tým, že zvýhodní iného veriteľa, potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.
	(2) Odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky sa páchateľ potrestá, ak spôsobí činom uvedeným v odseku 1 väčšiu škodu.
	(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spôsobí činom uvedeným v odseku 1 škodu veľkého rozsahu.
	§ 241
	Machinácie v súvislosti s konkurzným
	a vyrovnacím konaním
	Marenie konkurzného
	alebo vyrovnacieho konania
	§ 242

	(1) Kto marí konkurzné konanie, vyrovnacie konanie, konanie o reštrukturalizácii alebo konanie o oddĺžení tým, že
	a) nesplní povinnosť uloženú mu zákonom, ktorý upravuje také konanie, alebo
	b) uvedie nepravdivé údaje v zozname aktív a pasív, 
	potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až päť rokov.
	(2) Odňatím slobody na tri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním väčšiu škodu, 
	b) z osobitného motívu, alebo
	c) závažnejším spôsobom konania.
	§ 243
	§ 244Porušovanie zákazu konkurencie

	(1) Kto ako osoba povinná dodržiavať zákaz konkurencie podľa zákona, zákaz uvedený v takom zákone poruší a spôsobí tým inému väčšiu škodu, potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky.
	(2) Odňatím slobody na dva roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu.
	Poškodzovanie cudzej veci
	§ 245

	(1) Kto zničí, poškodí alebo urobí neupotrebiteľnou cudziu vec a spôsobí tak na cudzom majetku malú škodu, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.
	(2) Odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním väčšiu škodu, alebo
	b) z osobitného motívu.
	(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním značnú škodu, 
	b) na veci, ktorá požíva ochranu podľa osobitného predpisu, alebo
	c) závažnejším spôsobom konania.
	(4) Odňatím slobody na sedem rokov až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	 
	§ 246
	§ 247
	Poškodenie a zneužitie záznamuna nosiči informácií

	(1) Kto v úmysle spôsobiť inému škodu alebo inú ujmu alebo zadovážiť sebe alebo inému neoprávnený prospech získa neoprávnený prístup do počítačového systému, k inému nosiču informácií alebo jeho časti a
	a) jeho informácie neoprávnene použije, 
	b) aké informácie neoprávnene zničí, poškodí, vymaže, pozmení alebo zníži ich kvalitu, 
	c) urobí zásah do technického alebo programového vybavenia počítača, alebo
	d) vkladaním, prenášaním, poškodením, vymazaním, znížením kvality, pozmenením alebo potlačením počítačových dát marí funkčnosť počítačového systému alebo vytvára neautentické dáta s úmyslom, aby sa považovali za autentické alebo aby sa s nimi takto na právne účely nakladalo, 
	potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky.
	(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá, kto na účel spáchania činu uvedeného v odseku 1
	a) neoprávnene sleduje prostredníctvom technických prostriedkov neverejný prenos počítačových dát do počítačového systému, z neho alebo v rámci počítačového systému, alebo
	b) zaobstará alebo sprístupní počítačový program a iné zariadenia alebo počítačové heslo, prístupový kód alebo podobné údaje umožňujúce prístup do celého počítačového systému alebo do jeho časti.
	(3) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2 a spôsobí ním značnú škodu.
	(4) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	 
	§ 248
	Zneužívanie vlastníctva

	(1) Kto poškodí dôležitý kultúrny záujem alebo iný všeobecný záujem tým, že zničí, poškodí, urobí neupotrebiteľnou alebo zašantročí vlastnú vec alebo jej časť, ktorá požíva ochranu podľa osobitného predpisu, potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.
	(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním väčšiu škodu.
	(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním značnú škodu.
	(4) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu alebo iný obzvlášť závažný následok.
	§ 249
	Poškodzovanie a znehodnocovanie
	kultúrneho dedičstva

	(1) Kto bez povolenia vykonáva archeologický výskum alebo výkopy na území s archeologickými nálezmi, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.
	(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) závažnejším spôsobom konania, 
	b) z osobitného motívu, alebo
	c) a prisvojí si vec, ktorá je archeologickým nálezom, a spôsobí tým väčšiu škodu.
	(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a prisvojí si vec, ktorá je archeologickým nálezom, a spôsobí tým značnú škodu.
	(4) Odňatím slobody na päť rokov až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a prisvojí si vec, ktorá je archeologickým nálezom, a spôsobí tým škodu veľkého rozsahu, 
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
	c) za krízovej situácie.
	PIATA HLAVATRESTNÉ ČINY HOSPODÁRSKE
	Prvý dielTrestné činy ohrozujúce trhovú ekonomiku
	§ 250
	Zneužitie účasti na hospodárskej súťaži
	(1) Kto zneužije účasť na hospodárskej súťaži tým, že
	a) nekalou súťažou v hospodárskom styku poškodí dobrú povesť súťažiteľa, alebo
	b) konaním, ktoré je v rozpore so zákonom upravujúcim ochranu hospodárskej súťaže, spôsobí inému súťažiteľovi značnú škodu alebo ohrozí chod jeho podniku, 
	potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
	(2) Odňatím slobody na dva roky až šesť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, 
	b) a spôsobí ním úpadok podniku iného súťažiteľa, 
	c) z osobitného motívu, alebo
	d) závažnejším spôsobom konania. 
	§ 251
	Neoprávnené podnikanie
	(1) Kto neoprávnene podniká v malom rozsahu, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.
	(2) Odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) závažnejším spôsobom konania, 
	b) tým, že použije iného ako pracovnú silu, alebo
	c) a získa ním väčší prospech.
	(3) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním značnú škodu.
	(4) Odňatím slobody na štyri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	§ 252
	Neoprávnené obchodovanie s devízovými
	hodnotami a poskytovanie devízových služieb
	(1) Kto neoprávnene obchoduje s devízovými hodnotami alebo neoprávnene poskytuje devízové peňažné služby
	a) závažnejším spôsobom konania, 
	b) vo väčšom rozsahu, alebo
	c) hoci bol za taký alebo obdobný čin v predchádzajúcich dvadsiatich štyroch mesiacoch odsúdený alebo v predchádzajúcich dvanástich mesiacoch postihnutý, 
	potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.
	(2) Odňatím slobody na šesť mesiacov až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a získa ním značný prospech.
	(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a získa ním prospech veľkého rozsahu, 
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
	c) za krízovej situácie. 
	§ 253
	Nepovolená výroba liehu
	(1) Kto bez povolenia vo väčšom množstve vyrába lieh alebo kto lieh bez povolenia vyrobený vo väčšom množstve prechováva alebo uvádza do obehu, potrestá sa, ak nejde o čin prísnejšie trestný, odňatím slobody až na dva roky.
	(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá, kto neoprávnene vyhotoví alebo prechováva zariadenie na výrobu liehu.
	§ 254
	Porušovanie predpisov o obehu
	tovaru v styku s cudzinou
	(1) Kto vo väčšom rozsahu ohrozí všeobecný záujem tým, že poruší zákaz alebo obmedzenie dovozu, vývozu alebo prevozu tovaru, potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.
	(2) Kto vo väčšom rozsahu skráti alebo nezaplatí clo alebo inú platbu vyberanú podľa zákona pri dovoze tovaru, potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky.
	(3) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2 najmenej s dvoma osobami.
	(4) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) a spôsobí ním značnú škodu alebo iný obzvlášť závažný následok, alebo
	b) závažnejším spôsobom konania.
	(5) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	Porušovanie predpisov o nakladaní
	s kontrolovaným tovarom a technológiami
	§ 255
	(1) Kto poruší zákaz alebo obmedzenie týkajúce sa nakladania s tovarom a technológiami kontrolovanými podľa osobitných predpisov, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
	(2) Kto bez povolenia vyvezie tovar alebo technológie kontrolované podľa osobitných predpisov alebo ich prevedie na cudzí štát alebo na organizáciu, ktorá má sídlo v cudzine, alebo na cudzieho činiteľa, potrestá sa odňatím slobody na tri roky až osem rokov.
	§ 256
	(1) Kto poruší alebo nesplní dôležitú povinnosť svojho zamestnania, povolania, postavenia alebo svojej funkcie a spôsobí tým, že sa neoprávnene vydá povolenie na nakladanie s tovarom a technológiami kontrolovanými podľa osobitných predpisov alebo že taký tovar unikne z evidencie, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
	(2) Odňatím slobody na šesť mesiacov až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a z toho dôvodu sa tovar dostal do cudziny, 
	b) a spôsobí ním značnú škodu, alebo
	c) v úmysle získať značný prospech.
	(3) Odňatím slobody na štyri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, 
	b) v úmysle získať prospech veľkého rozsahu, alebo
	c) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	§ 257
	(1) Kto dosiahne na základe nepravdivého alebo neúplného údaja vydanie dokladu potrebného pre orgány kontrolujúce tovar a technológie podľa osobitných predpisov, potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.
	(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá, kto podklady potrebné na evidenciu tovaru a technológií kontrolovaných podľa osobitných predpisov zničí, poškodí, urobí neupotrebiteľnými, zatají alebo nevedie evidenciu, alebo kto urobí zásah do technického alebo programového vybavenia počítača, v ktorom sa vedie evidencia tohto tovaru a technológií.
	§ 258
	Ohrozenie devízového hospodárstva
	(1) Kto ohrozí devízové hospodárstvo tým, že v čase trvania depozitnej povinnosti alebo núdzového stavu v devízovom hospodárstve poruší v malom rozsahu devízové predpisy, potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky.
	(2) Odňatím slobody na dva roky až šesť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním značnú škodu, alebo
	b) závažnejším spôsobom konania.
	(3) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, 
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
	c) za krízovej situácie.
	 

	Druhý dielTrestné činy proti hospodárskej disciplíne
	Skresľovanie údajov hospodárskej
	a obchodnej evidencie
	§ 259
	(1) Kto uvedie nepravdivé alebo hrubo skresľujúce údaje alebo zatají povinné údaje o závažných skutočnostiach vo výkaze, v hlásení, vo vstupných údajoch vkladaných do počítača alebo v iných podkladoch slúžiacich na
	a) štatistické zisťovanie v úmysle zabezpečiť sebe alebo inému neoprávnené výhody, 
	b) evidenciu zamestnancov v úmysle zabezpečiť sebe alebo inému neoprávnené výhody, 
	c) kontrolu účtovníctva, 
	d) kontrolu použitia dotácie, subvencie alebo iného plnenia zo štátneho rozpočtu, z rozpočtu verejnoprávnej inštitúcie, z rozpočtu štátneho fondu, z rozpočtu vyššieho územného celku alebo z rozpočtu obce, 
	e) určenie ceny majetku alebo kurzu cenného papiera pri jeho prevode alebo prechode na inú osobu, 
	f) konkurz, vyrovnanie, reštrukturalizáciu alebo oddĺženie, alebo
	g) zápis do obchodného registra alebo katastra nehnuteľností, evidencie motorových vozidiel alebo iného registra podľa osobitného predpisu, 
	potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky.
	(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá, kto v úmysle uvedenom v odseku 1
	a) urobí zásah do technického alebo programového vybavenia počítača, alebo
	b) podklady uvedené v odseku 1 zničí, poškodí, urobí neupotrebiteľnými alebo nevedie.
	(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) a spôsobí ním značnú škodu, 
	b) závažnejším spôsobom konania, alebo
	c) z osobitného motívu.
	(4) Odňatím slobody na päť rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) a spôsobí obzvlášť závažnú poruchu v chode hospodárstva Slovenskej republiky alebo iný obzvlášť závažný následok.
	§ 260
	Kto sa z nedbanlivosti dopustí trestného činu skresľovania údajov hospodárskej a obchodnej evidencie konaním uvedeným v § 259 ods. 1 okrem písmena a) alebo b) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky až osem rokov.
	Poškodzovanie finančných záujmov Európskych spoločenstiev
	§ 261
	(1) Kto použije alebo predloží falšovaný, nesprávny alebo neúplný výkaz alebo doklad, alebo neposkytne povinné údaje, alebo použije prostriedky zo všeobecného rozpočtu Európskych spoločenstiev, z rozpočtu spravovaného Európskymi spoločenstvami alebo v zastúpení Európskych spoločenstiev na iný účel, ako boli pôvodne určené, a tým umožní spôsobenie sprenevery alebo protiprávne zadržanie prostriedkov z uvedeného rozpočtu, potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky.
	(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním väčšiu škodu, 
	b) z osobitného motívu, alebo
	c) závažnejším spôsobom konania.
	(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním značnú škodu.
	(4) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia. 
	§ 262
	(1) Kto poruší alebo nesplní povinnosť vyplývajúcu z jeho zamestnania, povolania, postavenia alebo funkcie v riadení alebo kontrole činnosti osôb ním riadených, a tým umožní spáchanie trestného činu podľa § 261 ods. 1, potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.
	(2) Odňatím slobody na jeden rok až tri roky sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním značnú škodu.
	(3) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu.
	§ 263
	(1) Kto z nedbanlivosti poškodí finančné záujmy Európskych spoločenstiev konaním uvedeným v § 261 ods. 1, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.
	(2) Odňatím slobody na jeden rok až tri roky sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním značnú škodu.
	§ 264
	Ohrozenie obchodného, bankového, poštového, telekomunikačného a daňového tajomstva
	(1) Kto vyzvedá obchodné tajomstvo, bankové tajomstvo, poštové tajomstvo, telekomunikačné tajomstvo alebo daňové tajomstvo v úmysle vyzradiť ho nepovolanej osobe alebo kto také tajomstvo nepovolanej osobe úmyselne vyzradí, potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky.
	(2) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním väčšiu škodu, 
	b) z osobitného motívu, alebo
	c) závažnejším spôsobom konania.
	(3) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, 
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
	c) za krízovej situácie.
	§ 265
	Zneužívanie informácií v obchodnom styku
	(1) Kto neoprávnene použije informáciu dosiaľ verejne neprístupnú, ktorú získal vo svojom zamestnaní, povolaní, postavení alebo vo svojej funkcii a ktorej zverejnenie podstatne ovplyvňuje rozhodovanie v obchodnom styku, a uskutoční alebo dá podnet na uskutočnenie zmluvy alebo operácie na organizovanom trhu cenných papierov alebo tovaru, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
	(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá, kto ako zamestnanec, člen štatutárneho orgánu, spoločník, podnikateľ alebo účastník na podnikaní dvoch alebo viacerých podnikov alebo právnických osôb s rovnakým alebo podobným predmetom činnosti v úmysle uvedenom v odseku 1 uzavrie alebo dá podnet na uzavretie zmluvy na úkor jednej alebo viacerých z nich.
	(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) a spôsobí ním väčšiu škodu, 
	b) z osobitného motívu, alebo
	c) závažnejším spôsobom konania.
	(4) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	Machinácie pri verejnom
	obstarávaní a verejnej dražbe
	§ 266
	(1) Kto v súvislosti s verejným obstarávaním alebo verejnou dražbou v úmysle spôsobiť inému škodu alebo zadovážiť sebe alebo inému prospech koná v rozpore so všeobecne záväzným právnym predpisom o verejnom obstarávaní alebo verejnej dražbe alebo dojedná niektorému súťažiteľovi alebo účastníkovi verejnej dražby prednosť alebo výhodnejšie podmienky na úkor iných súťažiteľov alebo účastníkov verejnej dražby, potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky.
	(2) Odňatím slobody na dva roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním značnú škodu, 
	b) z osobitného motívu, 
	c) ako vyhlasovateľ alebo usporiadateľ verejnej súťaže alebo verejnej dražby, člen privatizačnej komisie, licitátor, 
	d) a žiada, prijme alebo si dá sľúbiť majetkový alebo iný prospech, alebo
	e) závažnejším spôsobom konania.
	(3) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	§ 267
	Kto sa dopustí machinácií v súvislosti s verejným obstarávaním tým, že
	a) závažnejším spôsobom konania prinúti iného, aby sa zdržal účasti na verejnom obstarávaní, 
	b) inému poskytne, ponúkne alebo sľúbi majetkový alebo iný prospech za to, že sa zdrží účasti na verejnom obstarávaní, alebo
	c) žiada alebo prijme majetkový alebo iný prospech za to, že sa zdrží účasti na verejnom obstarávaní, 
	potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až päť rokov.
	§ 268
	Kto sa dopustí machinácií v súvislosti s verejnou dražbou veci tým, že
	a) závažnejším spôsobom konania prinúti iného, aby sa zdržal účasti na podávaní návrhov pri dražbe, 
	b) inému poskytne, ponúkne alebo sľúbi majetkový alebo iný prospech za to, že sa zdrží podávania návrhov pri verejnej dražbe, alebo
	c) žiada alebo prijme majetkový alebo iný prospech za to, že sa zdrží podávania návrhov pri verejnej dražbe, 
	potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až päť rokov.
	(1) Kto poškodí spotrebiteľa a spôsobí mu malú škodu tým, že
	a) klame spotrebiteľa na kvalite, množstve alebo hmotnosti tovaru alebo na druhu, akosti a množstve poskytovaných výkonov, alebo
	b) uvedie na trh výrobky, práce alebo služby a zatají pritom ich podstatné vady, 
	c) ako oprávnená osoba na strane predávajúceho určí cenovú ponuku, na základe ktorej dôjde k predaju tovaru alebo poskytnutiu služby za cenu prevyšujúcu obmedzenie ustanovené všeobecne závazným právním predpisom, alebo rozhodnutím vydaným na jeho základe,   
	potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky.
	(2) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a získa ním väčší prospech, 
	b) závažnejším spôsobom konania, alebo
	c) hoci bol za taký čin v predchádzajúcich dvadsiatich štyroch mesiacoch odsúdený alebo z výkonu trestu odňatia slobody uloženého za taký čin prepustený.
	(3) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a získa ním prospech značného rozsahu alebo spôsobí poruchu v zásobovaní.
	(4) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a získa ním prospech veľkého rozsahu.
	§ 269a
	Nekalé obchodné praktiky voči spotrebiteľovi
	(1) Kto poruší práva spotrebiteľa konaním spočívajúcim v obchodných praktikách, ktoré sa podľa osobitného predpisu o ochrane spotrebiteľa považujú za kažkých okolností za nekalé,
	a) hoci bol za taký čin v predchádzajúcich dvadsiatich štyroch mesiacoch odsúdený alebo z výkonu trestu odňatia slobody uloženého za taký čin prepustený, alebo
	b) hoci bol za obdobný čin v predchádzajúcich dvadsiatich štyroch mesiacoch postihnutý,
	potrestá sa trestom odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky.
	(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá, kto poruší práva spotrebiteľa tým, že dá na konanie spočívajúce v obchodných praktikách podľa odseku 1 pokyn, hoci predávajúci bol za obdobné konanie v predchádzajúcich dvadsiatich štyroch mesiacoch postihnutý.
	Tretí dielTrestné činy proti mene a trestné činy daňové
	§ 270
	Falšovanie, pozmeňovanie a neoprávnenávýroba peňazí a cenných papierov
	(1) Kto sebe alebo inému zadováži falšované, pozmenené alebo neoprávnene vyrobené peniaze alebo cenné papiere alebo kto také peniaze alebo cenné papiere prechováva, potrestá sa odňatím slobody na tri roky až osem rokov.
	(2) Kto falšuje, pozmení alebo neoprávnene vyrobí peniaze alebo cenné papiere alebo kto falšuje, pozmení alebo neoprávnene vyrobí peniaze alebo cenné papiere v úmysle dať ich ako pravé alebo ako peniaze alebo cenné papiere vyššej hodnoty, alebo kto falšované, pozmenené alebo neoprávnene vyrobené peniaze alebo cenné papiere dá ako pravé, potrestá sa odňatím slobody na sedem rokov až desať rokov.
	(3) Odňatím slobody na desať rokov až pätnásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) závažnejším spôsobom konania, alebo
	b) vo väčšom rozsahu.
	(4) Odňatím slobody na dvanásť rokov až dvadsať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
	b) vo veľkom rozsahu.
	§ 271
	Uvádzanie falšovaných, pozmenených
	a neoprávnene vyrobených peňazí a cenných papierov
	(1) Kto dovezie, vyvezie, prepraví, prijme alebo získa falšované, pozmenené a neoprávnene vyrobené peniaze a cenné papiere s cieľom uviesť ich do obehu, potrestá sa odňatím slobody na sedem rokov až desať rokov.
	(2) Kto falšované alebo pozmenené, alebo neoprávnene vyrobené peniaze, ktorými mu bolo platené ako pravými, dá do obehu ako pravé, potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.
	(3) Rovnako ako v odseku 2 sa potrestá, kto použije falšované alebo pozmenené, alebo neoprávnene vyrobené cenné papiere ako pravé.
	§ 272
	Výroba a držba falšovateľského náčinia
	(1) Kto vyrobí, sebe alebo inému zadováži alebo prechováva nástroj alebo iný predmet, alebo počítačový program určený na falšovanie alebo pozmeňovanie peňazí alebo ich ochranných prvkov, cenných papierov, verejných listín, úradných pečatí a úradných uzáverov alebo znakov, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
	(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 pri výkone svojho povolania.
	§ 273
	Ohrozovanie obehu peňazí
	Kto bez zákonného dôvodu odmieta tuzemské peniaze alebo poškodzuje tuzemské peniaze, potrestá sa odňatím slobody až na šesť mesiacov.
	§ 274
	Falšovanie, pozmeňovanie a nedovolená výroba kolkových známok, poštových cenín, 
	nálepiek a poštových pečiatok
	§ 275
	Falšovanie a pozmeňovanie kontrolných
	technických opatrení na označenie tovaru
	(1) Kto falšuje alebo pozmení kontrolné známky, kontrolné pásky alebo iné kontrolné technické opatrenia na označenie tovaru na daňové účely alebo na iné účely ustanovené všeobecne záväzným právnym predpisom v úmysle spôsobiť inému škodu alebo zadovážiť sebe alebo inému neoprávnený prospech alebo kto také kontrolné známky uvádza do obehu alebo ich použije ako pravé, alebo ich prechováva, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.
	(2) Odňatím slobody na šesť mesiacov až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a získa ním väčší prospech, 
	b) z osobitného motívu, alebo
	c) závažnejším spôsobom konania.
	(3) Odňatím slobody na štyri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a získa ním prospech veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	 
	§ 276
	Skrátenie dane a poistného
	(1) Kto v malom rozsahu skráti daň, poistné na sociálne poistenie, verejné zdravotné poistenie alebo príspevok na starobné dôchodkové sporenie, potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až päť rokov.
	(2) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a už bol za taký čin odsúdený, 
	b) a na uľahčenie spáchania takého činu poruší úradný uzáver, 
	c) závažnejším spôsobom konania, alebo
	d) vo väčšom rozsahu.
	(3) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 v značnom rozsahu.
	(4) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 vo veľkom rozsahu.
	§ 277
	Neodvedenie dane a poistného
	(1) Kto v malom rozsahu zadrží a neodvedie určenému príjemcovi splatnú daň, poistné na sociálne poistenie, verejné zdravotné poistenie alebo príspevok na starobné dôchodkové sporenie, ktoré zrazí alebo vyberie podľa zákona, alebo kto neoprávnene v malom rozsahu uplatní nárok na vrátenie dane z pridanej hodnoty alebo spotrebnej dane v úmysle zadovážiť sebe alebo inému neoprávnený prospech, potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až päť rokov.
	(2) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) závažnejším spôsobom konania, alebo
	b) vo väčšom rozsahu.
	(3) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak činom uvedeným v odseku 1 spôsobí značnú škodu.
	(4) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 vo veľkom rozsahu.
	§ 278
	Nezaplatenie dane
	(1) Kto vo väčšom rozsahu nezaplatí splatnú daň, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
	(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 v značnom rozsahu.
	(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 vo veľkom rozsahu.
	 
	§ 279
	Porušenie predpisov o štátnychtechnických opatreniach na označenie tovaru
	(1) Kto s kontrolnými známkami, kontrolnými páskami alebo inými kontrolnými technickými opatreniami na označenie tovaru na daňové účely alebo na iné účely ustanovené zákonom nakladá v rozpore so všeobecne záväzným právnym predpisom v úmysle spôsobiť inému škodu alebo zadovážiť sebe alebo inému neoprávnený prospech alebo kto v rozpore so všeobecne záväzným právnym predpisom dovezie, vyvezie, prepraví, dá prepraviť, uvádza do obehu alebo prechováva tovar bez kontrolných známok, kontrolných pások alebo bez iných kontrolných technických opatrení na jeho označenie na daňové účely alebo na iné účely ustanovené zákonom, potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky.
	(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním väčšiu škodu, 
	b) z osobitného motívu, alebo
	c) závažnejším spôsobom konania.
	(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	§ 280
	Spoločné ustanovenie
	Ochrana podľa tohto dielu sa popri platných peniazoch poskytuje aj neplatným peniazom počas obdobia určeného na ich výmenu, peniazom v čase spáchania trestného činu nevydaným, ale určeným na vydanie do obehu, ako aj cudzozemským peniazom vrátane meny euro a cudzozemským cenným papierom vrátane cudzozemských cenných papierov hromadne vydaných, ktoré znejú na majiteľa alebo sú rubopisom prevoditeľné.
	 

	Štvrtý diel
	Trestné činy proti priemyselnýmprávam a proti autorskému právu
	§ 281
	Porušovanie práv k ochrannej známke,
	označeniu pôvodu výrobku a obchodnému menu
	(1) Kto uvedie do obehu tovar alebo poskytne služby neoprávnene označené označením zhodným alebo zameniteľnými s ochrannou známkou, ku ktorej právo používať ju patrí inému, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
	(2) Rovnako ako v odseku 1 sa potrestá, kto na dosiahnutie hospodárskeho prospechu
	a) uvedie do obehu tovar neoprávnene označený označením zhodným alebo zameniteľným so zapísaným označením pôvodu výrobku a zemepisným označením výrobku, ku ktorému právo používať ho patrí inému, alebo
	b) neoprávnene použije označenie zhodné alebo zameniteľné s obchodným menom alebo názvom právnickej osoby alebo fyzickej osoby.
	(3) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) a spôsobí ním značnú škodu, 
	b) z osobitného motívu, alebo
	c) závažnejším spôsobom konania.
	(4) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	 
	§ 282
	Porušovanie priemyselných práv
	§ 283
	Porušovanie autorského práva
	ŠIESTA HLAVATRESTNÉ ČINY VŠEOBECNE NEBEZPEČNÉA PROTI ŽIVOTNÉMU PROSTREDIU
	Prvý dielTrestné činy všeobecne nebezpečné
	Všeobecné ohrozenie
	§ 284
	(1) Kto úmyselne
	a) vydá ľudí do nebezpečenstva smrti alebo ťažkej ujmy na zdraví alebo cudzí majetok do nebezpečenstva škody veľkého rozsahu tým, že spôsobí požiar alebo povodeň, alebo poruchu, či haváriu prostriedku hromadnej prepravy, alebo škodlivý účinok výbušnín, plynu, elektriny, rádioaktivity alebo iných podobne nebezpečných látok alebo síl, alebo sa dopustí iného podobného nebezpečného konania (všeobecné nebezpečenstvo), alebo
	b) všeobecné nebezpečenstvo zvýši alebo sťaží jeho odvrátenie alebo zmiernenie, 
	potrestá sa odňatím slobody na štyri roky až desať rokov.
	(2) Odňatím slobody na desať rokov až pätnásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) závažnejším spôsobom konania, 
	b) na chránenej osobe, 
	c) z osobitného motívu, alebo
	d) preto, aby inému zmaril alebo sťažil uplatnenie jeho základných práv a slobôd.
	(3) Odňatím slobody na pätnásť rokov až dvadsať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť, alebo
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	(4) Odňatím slobody na dvadsať rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví viacerým osobám alebo smrť viacerých osôb, alebo
	b) za krízovej situácie.
	§ 285
	(1) Kto z nedbanlivosti spôsobí alebo zvýši všeobecné nebezpečenstvo, alebo sťaží jeho odvrátenie alebo zmiernenie, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.
	(2) Odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 závažnejším spôsobom konania.
	(3) Odňatím slobody na dva roky až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním
	a) značnú škodu, alebo
	b) ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť.
	(4) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví viacerým osobám alebo smrť viacerých osôb.
	Poškodzovanie a ohrozovanie prevádzky všeobecne prospešného zariadenia
	§ 286
	(1) Kto úmyselne ohrozí prevádzku
	a) verejného telekomunikačného zariadenia, verejnej poštovej siete alebo prostriedku hromadnej prepravy alebo odstráni, alebo urobí neupotrebiteľnou zvislú dopravnú značku zákazovú alebo príkazovú, 
	b) ochranného zariadenia proti úniku znečisťujúcich látok, 
	c) energetického zariadenia alebo verejného vodovodu, alebo verejnej kanalizácie, 
	d) verejného ochranného zariadenia proti požiaru, povodni alebo inej mimoriadnej udalosti, 
	e) podmorského kábla alebo podmorského potrubia, 
	f) obranného alebo ochranného zariadenia proti leteckým a iným podobným útokom alebo ich následkom, 
	g) stavieb a zariadení slúžiacich lesnému hospodárstvu, alebo
	h) podobného všeobecne prospešného zariadenia, potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až päť rokov.
	(2) Odňatím slobody na štyri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním poruchu prevádzky všeobecne prospešného zariadenia, alebo
	b) za krízovej situácie.
	§ 287
	Kto úmyselne zničí alebo urobí neupotrebiteľnou zreteľne označenú značku bodu astronomicko-geodetickej siete alebo základného nivelačného bodu, alebo oporného gravimetrického bodu, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.
	Kto z nedbanlivosti ohrozí prevádzku všeobecne prospešného zariadenia podľa § 286 s výnimkou zvislej dopravnej značky zákazovej alebo príkazovej, potrestá sa odňatím slobody až na šesť mesiacov.
	§ 289
	Ohrozenie pod vplyvom návykovej látky
	(1) Kto vykonáva v stave vylučujúcom spôsobilosť, ktorý si privodil vplyvom návykovej látky, zamestnanie alebo inú činnosť, pri ktorých by mohol ohroziť život alebo zdravie ľudí alebo spôsobiť značnú škodu na majetku, 
	a) hoci bol za taký čin v predchádzajúcich dvadsiatich štyroch mesiacoch odsúdený alebo z výkonu trestu odňatia slobody uloženého za taký čin prepustený,
	b) hoci bol za obdobný čin spáchaný pod vplyvom návykovej látky v predchádzajúcich dvadsiatich štyroch mesiacoch postihnutý, alebo
	c) spôsobil čo aj z nedbanlivosti inému ublíženie na zdraví alebo väčšiu škodu na cudzom majetku, 
	potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.
	(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak vykonáva v stave vylučujúcom spôsobilosť, ktorý si privodil vplyvom návykovej látky, konanie, pri ktorom by mohol ohroziť život alebo zdravie ľudí alebo spôsobiť značnú škodu na majetku pri výkone zamestnania alebo inej činnosti, pri ktorých je vplyv návykovej látky obzvlášť nebezpečný, najmä ak vedie prostriedok hromadnej prepravy.
	§ 290
	Porušovanie povinnosti pri hrozivej tiesni
	(1) Kto zmarí alebo sťaží odvrátenie alebo zmiernenie hrozivej tiesne, ktorá priamo postihuje skupinu osôb, tým, že bez závažného důvodu
	a) odoprie pomoc, ktorá je mu podľa zákona uložená alebo na ktorú sa zaviazal, alebo
	b) zmarí poskytnutie takej pomoci inou osobou, 
	potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.
	(2) Odňatím slobody na šesť mesiacov až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) závažnejším spôsobom konania, 
	b) na chránenej osobe, 
	c) z osobitného motívu, alebo
	d) napriek tomu, že hrozivú tieseň sám zavinil.
	(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť, alebo
	b) za krízovej situácie.
	Ohrozenie bezpečnosti vzdušného dopravného prostriedku a lode
	§ 291
	(1) Kto na palube vzdušného dopravného prostriedku alebo lode s úmyslom získať alebo vykonávať kontrolu nad takým prostriedkom
	a) použije proti inému násilie alebo hrozbu bezprostredného násilia, 
	b) vyhráža sa inému usmrtením, ublížením na zdraví alebo spôsobením škody veľkého rozsahu, alebo
	c) zneužije bezbrannosť iného, 
	potrestá sa odňatím slobody na desať rokov až pätnásť rokov.
	(2) Odňatím slobody na pätnásť rokov až dvadsať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť, alebo
	b) závažnejším spôsobom konania.
	(3) Odňatím slobody na dvadsať rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví viacerým osobám alebo smrť viacerých osôb, 
	b) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
	c) za krízovej situácie.
	§ 292
	Kto oznámi nepravdivú informáciu, ktorá môže ohroziť bezpečnosť alebo prevádzku vzdušného dopravného prostriedku za letu alebo lode za plavby, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
	§ 293
	Zavlečenie vzdušného dopravnéhoprostriedku do cudziny
	(1) Kto sa na účel zavlečenia vzdušného dopravného prostriedku do cudziny takého prostriedku zmocní alebo neoprávnene použije taký prostriedok, ktorý mu bol zverený, potrestá sa odňatím slobody na sedem rokov až pätnásť rokov.
	(2) Odňatím slobody na pätnásť rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spôsobí činom uvedeným v odseku 1 smrť.
	(1) Kto sebe alebo inému vyrobí, dovezie, vyvezie, prevezie, prepraví, zadováži alebo drží strelivo bez povolenia, alebo takú činnosť sprostredkuje, potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až päť rokov.
	(2) Kto sebe alebo inému vyrobí, dovezie, vyvezie, prepraví, zadováži alebo drží strelnú zbraň, jej súčasť alebo komponent bez povolenia alebo bez označenia zbrane určeného na jej identifikáciu podľa medzinárodnej zmluvy, ktorou je Slovenská republika viazaná, alebo takú činnosť sprostredkuje, potrestá sa odňatím slobody na tri roky až osem rokov.
	(3) Rovnako ako v odseku 2 sa páchateľ potrestá, ak na strelnej zbrani sfalšuje, nedovolene zahladí, odstráni alebo inak pozmení označenie určené na jej identifikáciu a sledovanie podľa medzinárodnej zmluvy, ktorou je Slovenská republika viazaná.
	(4) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1, 2 alebo 3
	a) závažnejším spôsobom konania
	b) z osobitného motívu, alebo
	c) vo väčšom rozsahu.
	(5) Odňatím slobody na osem rokov až pätnásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1, 2 alebo 3
	a) ako člen nebezpečného zoskupenia,
	b) vo veľkom rozsahu, alebo
	c) za krízovej situácie.
	§ 295
	(1) Kto bez povolenia
	a) vyrobí, dovezie, vyvezie, prevezie, prepraví, zadováži alebo prechováva sebe alebo inému hromadne účinnú zbraň alebo jej súčasť, alebo komponent, 
	b) hromadí strelné zbrane, hromadne účinné zbrane, strelivo alebo výbušniny, alebo
	c) niektorú z činností uvedených v písmene a) alebo b) sprostredkuje, 
	potrestá sa odňatím slobody na tri roky až osem rokov.
	(2) Rovnako ako v odseku 1 sa páchateľ potrestá, ak
	a) protipechotnú mínu sebe alebo inému vyvíja, vyrobí, dovezie, vyvezie, prevezie, prepraví, zadováži, drží, skladuje alebo použije, alebo
	b) projektuje stavbu alebo používa prevádzku na výrobu chemických zbraní.
	(3) Odňatím slobody na sedem rokov až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) závažnejším spôsobom konania, 
	b) z osobitného motívu, alebo
	c) vo väčšom rozsahu.
	(4) Odňatím slobody na desať rokov až pätnásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
	b) v značnom rozsahu.
	(5) Odňatím slobody na pätnásť rokov až dvadsať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 alebo 2
	a) vo veľkom rozsahu, alebo
	b) za krízovej situácie.
	§ 296
	Založenie, zosnovaniea podporovanie zločineckej skupiny
	Kto založí alebo zosnuje zločineckú skupinu, je jej členom, je pre ňu činný alebo ju podporuje, potrestá sa odňatím slobody na päť rokov až desať rokov.
	Kto založí alebo zosnuje teroristickú skupinu, je jej členom, je pre ňu činný alebo ju podporuje, potrestá sa odňatím slobody na osem rokov až pätnásť rokov.
	Nedovolená výroba a držanie jadrových materiálov, rádioaktívnych látok, vysoko rizikových chemických látok a vysoko rizikových biologických agensov a toxínov
	§ 298
	(1) Kto bez povolenia vyrobí, dovezie, vyvezie, prevezie, kúpi, predá, vymení, upraví, použije, dá na prepravu alebo inak sebe alebo inému zadováži alebo prechováva jadrový alebo iný obdobný rádioaktívny materiál alebo vysokorizikovú chemickú látku, alebo vysoko rizikový biologický agens alebo toxín, alebo veci určené na ich výrobu, 
	potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až päť rokov.
	(2) Odňatím slobody na tri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) závažnejším spôsobom konania, alebo
	b) z osobitného motívu.
	(3) Odňatím slobody na desať rokov až dvadsať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť, 
	b) a získa ním značný prospech, alebo
	c) ako člen nebezpečného zoskupenia.
	(4) Odňatím slobody na dvadsať rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví viacerým osobám alebo smrť viacerých osôb, 
	b) a získa ním prospech veľkého rozsahu, alebo
	c) za krízovej situácie.
	 
	§ 299
	(1) Kto vyrobí, sebe alebo inému zadováži alebo prechováva predmet určený na nedovolenú výrobu jadrovej alebo obdobnej rádioaktívnej látky, alebo vysokorizikovej chemickej látky, alebo vysoko rizikového biologického agensu a toxínu potrestá sa odňatím slobody na jeden rok až päť rokov.
	(2) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a získa ním pre seba alebo iného väčší prospech.
	(3) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a získa ním pre seba alebo iného značný prospech.
	(4) Odňatím slobody na desať rokov až pätnásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a získa ním pre seba alebo iného prospech veľkého rozsahu.
	Druhý diel
	Trestné činy proti životnému prostrediu
	Ohrozenie a poškodenie
	životného prostredia
	§ 300
	(1) Kto úmyselne vydá životné prostredie do nebezpečenstva vzniku malej škody tým, že poruší všeobecne záväzné právne predpisy o ochrane životného prostredia alebo o ochrane prírodných zdrojov vrátane prírodných liečivých zdrojov a prírodných zdrojov minerálnych stolových vôd a hospodárení s nimi, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
	(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa potrestá, kto v chránenom území neoprávnene postaví stavbu.
	(3) Rovnako ako v odseku 2 sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
	a) závažnejším spôsobom konania, alebo
	b) v chránenom území vrátane ochranného pásma prírodných liečivých zdrojov a prírodných zdrojov minerálnych stolových vôd.
	(4) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním na životnom prostredí značnú škodu.
	(5) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním na životnom prostredí škodu veľkého rozsahu.
	§ 301
	(1) Kto z nedbanlivosti vydá životné prostredie do nebezpečenstva vzniku väčšej škody tým, že poruší všeobecne záväzné právne predpisy o ochrane životného prostredia alebo o ochrane prírodných zdrojov vrátane prírodných liečivých zdrojov a prírodných zdrojov minerálnych stolových vôd a hospodárení s nimi, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.
	(2) Odňatím slobody až na tri roky sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 v chránenom území vrátane ochranného pásma prírodných liečivých zdrojov a prírodných zdrojov minerálnych stolových vôd.
	(3) Rovnako ako v odseku 2 sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním značnú škodu.
	(4) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu.
	§ 302
	Neoprávnené nakladanie s odpadmi
	(1) Kto nakladá s odpadmi v malom rozsahu v rozpore so všeobecne záväznými právnymi predpismi, potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.
	(2) Odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 vo väčšom rozsahu.
	(3) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 v značnom rozsahu.
	(4) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 vo veľkom rozsahu.
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	§ 303
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	§ 359
	Násilie proti skupine obyvateľov
	a proti jednotlivcovi
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